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HNPHUJIOKEHUE

ITOITPABKA

Ha Peraament (EC) 2016/679 na EBponeiickusi napaamenT u Ha CbBera ot 27 anpua 2016

rOIMHA OTHOCHO 3alIMTATA HA (U3HUYECKHUTE JIUIA BbB BPb3Ka ¢ 00pa00TBAHETO HA JIUYHHU

JAAHHHU M OTHOCHO CBOOO/IHOTO JABM:KEHHE HA TAKWBA JAaHHU U 32 OTMSIHA HA
JupexTuBa 95/46/EO

(OO0 perjiaMeHT OTHOCHO 3aII[UTATA HA TaHHUTE)

(Oduyuanen éecmuux na Esponetickusi cvioz L 119 om 4 mai 2016 2.)

Ha ctpanuna 14, croOpakenue 71, neto u mecTo u3peueHue:

emecmo.

A71)

TakaBa MspKa He cleliBa Jja c€ OTHACS JI0 JEeTe.

C uen ga ce ocurypu Jo0OPOCHBECTHO U MPO3pavHO 00pabOTBaHE MO OTHOIIICHHUE HA CyOEeKTa
Ha JIaHHWUTE, KaTO CE OTYMTAT KOHKPETHUTE OOCTOSATEIICTBA U KOHTEKCTHT, IIPU KOUTO CE
00paboTBaT JTUYHUTE JAHHU, aIMUHUCTPATOPHT CIICBA JIa U3MOI3Ba MTOAXO SN
MaTeMaTUYECKH UM CTATUCTHYECKH MPOLECTYPH 3a TPOodUINpaHETO, Aa pHUIara
CHOTBETHUTE TEXHUYCCKH U OPTAaHU3AI[MOHHU MEPKH, ITO-CIICIIUATHO 32 J]a TapaHTHpa, 4e
(dakTopuTe, KOUTO BOJAT JI0 HETOYHOCTH B JTMYHUTE JaHHHU, CE KOPUTHUPAT, & PUCKBT OT
TPEIIKH Ce CBeXKAA IO MUHUMYM, Ja 3allUTH JIMIYHUTE TaHHH 110 HAYHH, KOWTO OTYUTA
MOTEHIMATHUTE 3aIUIaXy 32 MHTEPECHUTE U MTpaBaTa Ha CyOeKTa Ha JAHHUTE U KOWTO HE
nopaxna, inter alia, epexT Ha TUCKPUMHUHAIIHS 32 PUINICCKUTE JTUIA BH3 OCHOBA HA
TSAXHATA paca WM €THUICCKU MPOU3XO]I, IIOJTUTUICCKH BH3TIICIN, BEPOU3IIOBEIaHNE WIIH
yOexXIeH!sI, WICHCTBO B CHHAMKAIIHN OPTaHU3alli1, TeHETUYCH WU 31paBeH CTaTyC WU

CEeKCyaJlHa OPUEHTALsI WM OT KOMTO HEe MPOU3THYAT MEPKH C TaKbB e(eKT.,

oa ce yeme:

»(71)

TakaBa MspKa He clie/iBa Jia ce oTHacs 110 jgete. C e 1a ce OCUTYpH T0OPOCHBECTHO H
po3pavyHo 00pabOTBaHE MO OTHOIICHUE HAa CYOCKTa Ha IaHHUTE, KaTO CE OTYUTAT
KOHKPETHHUTE 00CTOSITEIICTBA M KOHTEKCTHT, IPU KOUTO c€ 00paboTBAT TUYHUTE JAHHH,

AIMUHHUCTPATOPHT CJICABA Aa U3IMIOJ3Ba MOAXOAAIN MAaTEMATUICCKH NN CTATUCTUYCCKHU
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MIPOLIEAYPH 32 MPOPUITHPAHETO, /1 TIPHIara ChOTBETHUTE TEXHUICCKU M OpPraHU3aIlMOHHH
MEpKH, MO-CHEHAITHO 3a J]a TapaHTHUpa, ye GakTOpuTe, KOUTO BOJAT 10 HETOYHOCTH B
JUYHUTE IaHHU, C€ KOPUTUPAT, & PUCKBT OT IPELIKU CE CBEX/IA 10 MUHIUMYM, Ja 3alllUTH
JUYHUTE JaHHU TI0 HAYHMH, KOUTO OTYMTA MOTEHIIMATHUTE 3aIUIaXy 32 MHTEPECUTE U IIpaBaTa

Ha cyOeKTa Ha JaHHWTE, U JIa IPEIOTBPATH, infer alia, ehexT Ha TUCKPUMHUHALINS 32

(bHSI/I‘IeCKI/ITe JIMIa Bb3 OCHOBA Ha TJAXHATa paca UM €CTHUYCCKHU ITPOU3XO0d, IMMOJIMTUICCKHU
BB3IJICAN, BEPOU3IIOBCIAaHNUC NI y6e)K,Z[eHI/I$I, YICHCTBO B CHHAUKAJIHU OpraHu3alunu,

TCHETUYEH I 3/IpaBeH CTaTyC WM CeKCyallHa OpUEHTALUs WM 00paboTBaHe, OT KOETO

IPOU3THYAT MEPKH C TaKbB €(PeKT..
Ha ctpanuna 41, unen 14, 3arnaBuero:
emecmo:

,2JHpopManus, nperocraBsHa, KOraro JUYHUTE JaHHU HJIBAT OT CyOeKTa Ha JaHHUTE",

oa ce yeme:

,2HbopManus, npegocTaBsHa, KOraTo JUYHUTE JaHHU HE ca MOJIYyYeHH OT CyOeKTa Ha JaHHUTE .

Ha ctpanuna 55, unen 37, naparpad 1, Oyksa B):
émecmo:

»B) OCHOBHUTE JICHHOCTH Ha aJIMHHHUCTPATOPA WM 00pa0dOTBAIIUS JIMYHH JTAHHU CE ChCTOAT B
MaiabHo 00paboTBaHEe Ha CIICMATHUTE KATETOPUH JIAHHU CHIVIACHO WICH 9 M Ha INYHU

JTaHHU, CBBP3aHU C TPUCHAU U HapyIlIeHus, 1o wieH 10.%,
oa ce yeme:
B) OCHOBHUTE IEWHOCTH Ha aJIMHHHUCTPATOPA WM 00pabOTBAIINS JINYHU TAHHU CE€ ChCTOAT B

ManfabHo 00paboTBaHe Ha CTICIIMATHUTE KAaTETOPUH JAaHHU CHhIIIACHO WICH 9 Wi Ha JIMYHU

JTaHHH, CBBP3aHU C IPUCHAN U HapyIlIeHus, 1o wied 10.%.
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Ha crpanuna 58, unen 41, maparpad 3:
emecmo.

3. KoMneTeHTHUAT HaA30peH OpraH MpeAcTaBsl IPOSKTOKPUTEPUUTE 3a aKpeAUTALUATA Ha
oprad 1o maparpa¢ | oT Hacrosmus wieH Ha Komurera B ChOTBETCTBUE C IOCOUYCHUS B

yieH 63 MeXaHU3bM 3a ChIIIACYBAHOCT. ",

oa ce yeme:

,,3. KommeTeHTHHAT HAA30pCH OpraH NpcACTaBsd NPOCKTOU3SUCKBAHUATA 3d AKPECAUTAIUATA HA

oprad 1o maparpa¢ | oT Hacrosimus wieH Ha Komutera B ChOTBETCTBUE C IOCOUYCHUS B

yieH 63 MEXaHU3bM 3a ChITIACYBAHOCT. .
Ha crpanuna 58, unen 41, maparpad 5:
emecmo:

2D KomnereHTHUAT Ha[30peH OpraH aHyJIupa aKkpeauTalusaTa Ha oprat no naparpad 1, ako
YCIIOBUSTA 32 aKpeIUTALMsI He ca OWIN CIla3eHH WM Bede He Ce CIa3BaT WIN aKo

MPENPUETUTE OT OpraHa ACHCTBUS HapylIaBaT HACTOSIIIUS PETJIAMEHT. ,

oa ce ueme:

2D KomnereHTHUAT Ha[30peH OpraH aHyJIupa aKkpeauTalusaTa Ha oprat no mnaparpad 1, ako

HU3UCKBAHUATA 3a aKpCAUTAIHA HC Ca OMJIM CIla3ecHM WJIM Bede HE Ce CIIa3BaT UJIN aKo

MPEINPUETUTE OT OpraHa ACHCTBUS HapyIaBaT HACTOSIIUS PETJIAaMEHT. .
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Ha ctpanuna 59, unen 42, naparpad 7:
emecmo.

2T Ceptu¢ukarhT ce U3/1aBa Ha AAMUHUCTPATOPA WK 00pabOTBAIKs JINYHU JaHHU 32
MaKCHUMaJIeH CPOK OT TPU TOAMHU M MOKE /1a ObJIe TOTHOBEH IPH CHIIUTE YCIOBUS, aKO
CHOTBETHUTE M3MCKBAHUS POIBIDKABAT Ja ca cra3eHnu. CepTUPHUKATHT CEe OTTETJIs, aKo €
MPUIIOKHUMO, OT CepTUUIUPAIINUTE OPTraHH, IOCOYEHH B WieH 43, WK OT KOMIIETEHTHUS

HAaA30pCH OpraH, akO U3UCKBAHHUATA 3a CepTI/I(I)I/II_II/IpaHeTO HC Ca CIIa3€HHU HUJIM BCUYC HEC CC

cIa3Bar.”,
oa ce ueme:
. CeprudukaThT ce u37aBa Ha aJMUHUCTpATOPa WM 00pabOTBAINS TUYHH TAaHHH 32

MaKCHUMAJICH CPOK OT TPpHU T'OJAWHU U MOXKC 1a 6’5,[[6 TIOAHOBCH IIPH CHIIUTEC YCIOBUS, KO

CBOTBCTHUTC KPUTCPHUH IIPOABIAKABAT Aa Ca CIIa3C€CHU. CepTI/Iq)I/IKaT’bT CC OTTCTJIA, aKO €

MPUIIOKHIMO, OT CePTUGUIUPAIINTE OPTaHH, TOCOYEHH B WieH 43, WK OT KOMITETCHTHUS

HA/I30PCH OpraH, aK0 KPUTEPHUUTE 32 CePTUDHUITMPAHETO HE Ca CIIa3eHU MIIH Be4e HE Ce

cna3par.”.
Ha crpanuna 60, unen 43, maparpad 3, nbpBo U3peUeHUe:
emecmo:

3. AKpenuTHpaHeTo Ha cepTU(HUIMpaIIUTe OpraHu, MocodeHu B maparpadu 1 u 2 ot
HACTOSIIKS YJIeH, Ce U3BbpIIIBa Ha Oa3aTa Ha KpUTEPUUTE, OJJOOPEHH OT HaJ30pHUS OpraH,

KOWUTO € KOMIIETEHTEH ChIVIacHO WieH 55 unu 56, mnu, ot Komurera chriacHo ujieH 63.%,

oa ce yeme:

3. AKpeauTHpaHeTo Ha CepTUPUITUPAIIUTE OPTaHH, ITOCOYCHHU B aparpadu 1 u 2 ot

HACTOsAIIUA YJICH, CC U3BbpPIIBA HA 0asaTta Ha HU3HWCKBAaHHATA, OI[O6DCHI/I OT HaI3OPHUA
opraH, KOMTO € KOMIIETeHTEH ChIJIACHO YJIeH 55 uiu 56, i oT KomurteTa chriacHo

e 63.%.

8088/18 4
IMPUJIOXXEHUE JUR BG



Ha ctpanumna 60, unen 43, naparpad 6:
emecmo.

»50. N3uckBanusiTa, mocoueHu B maparpad 3 oT HACTOSIINS WICH, M KPUTEPUHUTE, TOCOYCHU B
uiieH 42, maparpad 5, ce omoBecTsIBaT OT HaJ30pHUS OpraH B JECHOIOCTBIIHA (hopMa.
Hamzopaute opranu cpimo taka nHGpopmupar Komurera OTHOCHO T€3W U3UCKBAHUS U
kputepun. KomuteTsT 00eAMHIBa BCHUKH MEXaHU3MU 3a cepTudULIMpaHe U BCUYKU NIe4aTu

34a 3allUuTa Ha JAHHUTE B pCTUCTHP U OCUTYPsIBA Hy6J'II/I‘IeH JOCTBII 40 TAX IO MOAXOAAILL

HA4HuH.",
oa ce ueme:
»0. M3uckBanusiTa, mocoueHu B maparpad 3 oT HaCTOSIIHUS WICH, U KPUTEPUHUTE, IOCOUYCHH B

yiieH 42, naparpad 5, ce oroBecTsIBaT OT HaJ30pHUs OpraH B JECHOIOCTBIIHA (hopMa.

Hanzopaure opranu cbino taka nHGpopmupatr Komurera OTHOCHO T€3U U3UCKBAHUS U

KpPUTEPUH. .
Ha ctpanuna 69, unen 57, maparpad 1, 6yksa m):
emecmo:

»I)  HM3TOTBS U MyOJIMKYyBa KPUTEPUUTE 33 aKpeIUTAlMs Ha OpraHUTe 3a HaOJII0JeHUE Ha
KOJIEKCUTE 3a MOBEJICHUE ChIJIACHO WieH 41 1 Ha cepTUPUIMPALIUTE OPraHU ChIJIACHO

el 43;°,

oa ce yeme:

,,H) HU3TOTBA U HY6J'II/IKYB8. HU3UCKBAHUATA 3d aKpEAUTAIM HA OPTraHUTC 3a Ha6J'IIO,I(eHI/Ie Ha

KOJIEKCHUTE 3a MOBE/ICHUE ChITIACHO WwieH 41 1 Ha cepTU(UIUpAIIUTE OPraHH ChIIACHO

e 43;°.
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Ha crpanuna 74, unen 64, naparpad 1, Oyksa B):
emecmo.

,,B) HMa 3a LECJ1 O,Z[OGpﬂBaHe Ha KPUTCPHUUTC 3a aKPCAUTHPAHEC HA OPraH ChIJIACHO YJICH 41,

naparpa¢ 3 win Ha Opras 1o cepTugHIMpaHe CbIiIacHo wieH 43, maparpad 3;°,

oa ce yeme:

»B)  HMa 3a 11e] 0100psBaHe Ha U3MCKBAHMSTA 332 aKpEAUTHPAHE HAa OpraH ChIVIACHO 4ieH 41,

naparpad) 3,.Ha CCDTI/Id)I/IHI/IDaIJ_[ OpraH ChIJIACHO YJICH 43, naparpad) 3 WM Ha KPUTEPHUUTE

3a cepruduLMpane, IocoYeHu B wieH 42, maparpad 5:¢.

Ha ctpanuna 74, uien 64, naparpadu 6, 7 u 8:
emecmo.

0. KoMmmeTeHTHHUST HaJ30peH OpraH He IpUeMa MPOeKTa CH 3a pelieHue mno maparpad 1 B
paMKHUTEe Ha IMOCOYeHus B maparpad 3 cpok.

7. HanzopHuusr opras, nocodex B naparpad 1, B Hail-rosisiMa CTeNeH B3eMa MpeaBUa
cTaHoBuIeTO Ha KomMuTeTa U B CpOK OT JIBE CEIMULIM CJIE]] TIOJyYyaBaHEe Ha CTAHOBHILIETO
uHpopmupa npeacenarens Ha KomuTteTa o enekTpoHeH MbT JalH IIE 3ama3y WK I1e
M3MEHHU CBOS IIPOEKT 3a PELIEHUE U My NPEACTABSI U3MEHEHMSI IPOEKT 3a pELICHHE, aKO UMa
TaKbB, KATO M3IIOJI3BA CTAaHAAPTU3UPaH (HopMarT.

8. Korato 3acernatust Haa3opeH opran nHdopmupa npencenarens Ha Komurera B mocoueHus
B naparpad 7 oT HaCTOSAIIUS YJIEH CPOK, Y€ Bh3HaMepsBa U3LSJI0 WM OTYACTH /1a HE Ce
cbh0Opa3u che cTaHOBUIIETO Ha KomuTeTa, KaTo MpeicTaBu ChOTBETHUTE OCHOBAHMUS, C€

npuiara wieH 65, maparpad 1.,

oa ce yeme:

»0. KomneTeHTHUAT HaA30peH OpraH, mocoyeH B naparpad 1, He mpuema nmpoekTa cu 3a

petenue no naparpag 1 B paMkuTe Ha ocoueHus B naparpag 3 cpok.
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KomneTreHTHHAT Ha/I30peH OpraH, MocodeH B maparpad 1, B Haif-roisiMa cTereH B3emMa

MpeaBU] CTAaHOBHIIETO HAa KoMHTeTa M B CPOK OT JIBE CEIMUIIM CIIE]] TIOJTydaBaHe Ha
CTaHOBHUIIETO MH(pOpMUpa npeacenatens Ha Komutera rmo enekTpoHeH MbT Jalld 1€ 3ama3u
WJI 111€ U3MEHU CBOS ITPOEKT 32 PEIICHHE U MY MPEACTaBs U3BMEHEHUS IPOEKT 3a PEIlICHUE,
aKO MMa TaKbB, KaTO U3MOJI3BA CTaHAApTU3UPaH Gopmar.

Koraro kOMIeTeHTHUSAT HAJI30PEH OpraH, MocoveH B nmaparpad 1, nuadopmupa

npeaceaareiia Ha KomureTa B ocoucHus B Haparpa(b 7 oT HACTOAIIMA YICH CPOK, Y€
BB3HAMCPsABA U3LATIO UIIN OTUACTH Ja HC CC c1306pa31/1 CbC CTAHOBUIICTO HaA KOMI/ITeTa, Karto

MIPEJICTaBU ChOTBETHUTE OCHOBAHMSI, CE TIpHiIara wieH 65, maparpad 1.

Ha crpanuna 74, wien 65, naparpad 1, 6yksa a):

emecmo.

»a)

KOTraTo B cilydau 1o ujieH 60, naparpad 4 3acernat Haag30peH OpraH € IOBIUTHAI OTHOCHMO
1 000CHOBAHO BB3PaKEHUE CPEILY IPOEKT 3a PELICHHE Ha BOACLIMS OpraH WIH BOJCIIHAT

3

OpraH € OTXBBbPJIUI Bb3PaXKEHHUETO KaTO HEOTHOCUMO UJIM HEOOOCHOBAHO. ...;",

oa ce ueme:

)

KOraTo B ciiydau 1o 4jieH 60, naparpad 4 3acerat Hag30peH OpraH € IOBIUTHAI OTHOCHMO

1 000CHOBaHO BB3PAKEHUE CPEILLy IIPOEKT 3a PELIEHUE HAa BOACIIUS HAJ30PEH OpraH u

BOACHIMAT HAA30PCH_OPrad HE € IPHUET Bb3PAXKCHHUETO UK € OTXBBPJIUJI Bb3PaAKCHUETO

KaTO HEOTHOCHUMO WA HEOOOCHOBAHO. ... .
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Ha ctpanuna 76, uien 69, naparpad 2:

emecmo.

22 be3 na ce 3acsrar uckanusta Ha Komucusita, nocouenu B wieH 70, naparpad 1, Oyksa 0) u

uiied 70, maparpad 2, KOMUTETHT HE ThpPCH U HE IpHeMa yKa3aHUs OT HUKOTO MPH

HU3I'BJIHCHUECTO Ha CBOUTC 3aJa4U WUJIK YIIPAKHABAHCTO HA CBOUTC HpaBOMOHII/Iﬂ.“,

oa ce yeme:

2. Bbe3 na ce 3acarat uckanuara Ha Komucusra, mocouenu B uiieH 70, maparpadu 1 u 2,

KomurersT He THPCHU U HC TPpHUCMA YKa3aHHd OT HUKOT'O IIPU U3IIBJIHCHUCTO HA CBOUTC

3a/1a4M WM YIIPAXKHSABAHETO HA CBOMTE IIPABOMOIIHS. .
Ha crpanuna 77, unen 70, maparpad 1, Oyksa i):
emecmo:

,»J1)  HM3BBPIIBA MPErJie]] Ha MPAKTUUYECKOTO MPUIaraHe Ha HAaCOKUTE, MPETIOPBKUTE U Haii-

no0pUTe MPaKTUKHU, TOCOUYEHU B OYKBH 1) U €);°,

oa ce yeme:

,,J'I) HU3BBbPHIBA IPCTJICA HA MPAKTUYCCKOTO IMMPUJIAraHC Ha HACOKUTE, IIPCTIOPBKUTE U Hal-

noOpuTe IPAKTUKH; .
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Ha ctpanuna 77, unen 70, maparpad 1, Oyksa 0):
emecmo.

,»0)  M3BBpIIBA aKpeIUTALMATA HA CEPTUPHULMPAILY OPTaHHU U MEPUOJUYHUS 1 IPErJie] ChIIACHO
wiieH 43 1 nojrbpxa myOIMYeH perucTbp Ha aKPEeIUTUPAHUTE OPTraHH ChITIACHO WieH 43,
naparpad 6 1 Ha aKpeIUTUPAHUTE ATMUHUCTPATOPU U 00paOOTBAIIM JIMYHH JJAHHH,

YCTAaHOBEHU B TPETH IbP>KaBH, ChriacHo wieH 42, maparpad 7;°,

oa ce ueme:

»0) 0/100psiBa KPUTEPUUTE 3a cepTUdUIIMPaHe ChIIacHO diieH 42, maparpad 5 U noaabppxa

HY6J'II/I‘~I€H PEruCThp HA MEXAHU3MUTC 3a CG‘DTI/Id)I/IHI/I‘DaHe H nIeYaTUuTC 1 MAPpKUPOBKUTEC 3a

3alMTa Ha JaHHWUTE ChINIacHO wieH 42, maparpad 8, KakTo ¥ Ha cepTUULIMPAHUTE

AAMHUWHHUCTPATOPH WUJIN O6pa6OTBaH_II/I JINYHU JAaHHHU, YCTAHOBCHU B TPCTU ABbPIKABHU,

ChIJIaCHO uiieH 42, maparpad 7;.
Ha ctpanuna 77, unen 70, maparpad 1, Oyksa m):
emMecmo:

»)  YTOUYHsBa U3MCKBAHUATA, IOCOUYEHH B uieH 43, naparpad 3, ¢ orjieq Ha akpeIuTaluusaTa Ha
CepTU(HIMPALIN OPTraHH CHITIACHO WiIeH 42;%,
oa ce ueme:

1)  0JI00psiBa M3MCKBAHUATA, IOCOUYCHH B WiieH 43, maparpad 3, ¢ oryieq Ha akpeauTaIusaTa Ha

cepTudUIpaIIy OPraHy, IOCOYCHH B UjieH 43;%.
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Ha ctpanuna 81, unen 80, maparpad 2:
emecmo.

2. JIbpkaBUTE YWICHKU MOTAT Ja MPEABUIST BCSIKA CTPYKTYpa, OpraHu3alus U CAPYKEeHUE 1o
naparpa¢ 1 oT HaCTOSIIIUS YWICH, HE3aBUCUMO OT BB3JIOKEHHUS OT CyOeKTa Ha JaHHU MaH/aT,
Jla MMa IpaBo Ja MoJaJie B CbOTBETHATA IbPrKaBa WICHKA *aynba 10 Ha30pHUS OpraH,
KOMTO € KOMIIETEHTEH ChIVIAaCHO WIEH 73, U Ja YIPaKHHU IpaBarta 1o 4jaeHoBe 78 u 79, ako
CUMTa, Y€ MpaBaTa Ha CyOeKT Ha JaHHU CHIJIIACHO HACTOSIINS PEriiaMeHT ca OWJIM HapyIIeHH

B pe3yNITaT Ha 00pabOTBAaHETO HA JIMYHU JTaHHU. ,

oa ce yeme:

22 JIbpKkaBUTE YICHKU MOTaT Ja MPEABUAAT BCSIKA CTPYKTYpa, OpraHu3alus U CApPYKEeHUe 1o
naparpad 1 oT HacTOAILIUS YJICH, HE3aBUCHUMO OT BB3JIOKEHHUS OT CyOeKTa Ha JaHHU MaHJAT,
Jla Ma TMPaBo Ja Moja/ie B ChOTBETHATA IbPKaBa WICHKA Kayn0a 10 HaI30pHHUS OpraH,
KOWTO € KOMIIETEHTEH ChITIACHO WieH 77, U JAa yIpaXHU MpaBaTa 1o wieHose 78 u 79, ako
CUMTa, Y€ MpaBaTa Ha CyOeKT Ha JIaHHU CHITIACHO HACTOSUIMS PEryIaMeHT ca OMIIM HapylUIeHH

B pe3yJITaT Ha 00pabOTBAHETO HA JIMYHM JAHHU. .
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

del Reglamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de abril de 2016,
relativo a la proteccion de las personas fisicas en lo que respecta al tratamiento de datos
personales y a la libre circulacion de estos datos y por el que se deroga la Directiva 95/46/CE

(Reglamento general de proteccion de datos)
(Diario Oficial de la Union Europea L 119 de 4 de mayo de 2016)
1) En la pagina 5, considerando 23:
donde dice:

«(23) Con el fin de garantizar que las personas fisicas no se vean privadas de la proteccion a la que
tienen derecho en virtud del presente Reglamento, el tratamiento de datos personales de
interesados que residen en la Union por un responsable o un encargado no establecido en la
Unidn debe regirse por el presente Reglamento si las actividades de tratamiento se refieren a
la oferta de bienes o servicios a dichos interesados, independientemente de que medie pago.
Para determinar si dicho responsable o encargado ofrece bienes o servicios a interesados que

residan en la Union, debe ...»,
debe decir:
«(23) Con el fin de garantizar que las personas fisicas no se vean privadas de la proteccion a la que

tienen derecho en virtud del presente Reglamento, el tratamiento de datos personales de

interesados que se encuentran en la Unidn por un responsable o un encargado no establecido

en la Union debe regirse por el presente Reglamento si las actividades de tratamiento se
refieren a la oferta de bienes o servicios a dichos interesados, independientemente de que
medie pago. Para determinar si dicho responsable o encargado ofrece bienes o servicios a

interesados que se encuentran en la Union, debe ...».
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2) En la pagina 5, considerando 24:
donde dice:

«(24) El tratamiento de datos personales de los interesados que residen en la Union por un

responsable o encargado ...»,

debe decir:

«(24) El tratamiento de datos personales de los interesados que se encuentran en la Unidén por un

responsable o encargado ...».
3) En la pagina 15, considerando 80:
donde dice:

«(80) Elresponsable o el encargado del tratamiento no establecido en la Unidn que esté tratando
datos personales de interesados que residan en la Union y cuyas actividades de

tratamiento ...»,

debe decir:

«(80) Elresponsable o el encargado del tratamiento no establecido en la Unidn que esté tratando

datos personales de interesados que se encuentran en la Union y cuyas actividades de

tratamiento ...».
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4)

En la pagina 33, articulo 3, apartado 2:

donde dice:

«2.

El presente Reglamento se aplica al tratamiento de datos personales de interesados que
residan en la Unién por parte de un responsable o encargado no establecido en la Union,

cuando las actividades de tratamiento estén relacionadas con:»,

debe decir:

«2.

5)

El presente Reglamento se aplica al tratamiento de datos personales de interesados que se
encuentren en la Union por parte de un responsable o encargado no establecido en la Union,

cuando las actividades de tratamiento estén relacionadas con:».

En la pagina 14, considerando 71, quinta y sexta frases:

donde dice:

«(71)

... Tal medida no debe afectar a un menor.

A fin de garantizar un tratamiento leal y transparente respecto del interesado, teniendo en
cuenta las circunstancias y contexto especificos en los que se tratan los datos personales, el
responsable del tratamiento debe utilizar procedimientos matematicos o estadisticos
adecuados para la elaboracion de perfiles, aplicar medidas técnicas y organizativas
apropiadas para garantizar, en particular, que se corrigen los factores que introducen
inexactitudes en los datos personales y se reduce al maximo el riesgo de error, asegurar los
datos personales de forma que se tengan en cuenta los posibles riesgos para los intereses y
derechos del interesado y se impidan, entre otras cosas, efectos discriminatorios en las
personas fisicas por motivos de raza u origen étnico, opiniones politicas, religion o
creencias, afiliacion sindical, condicion genética o estado de salud u orientacion sexual, o

que den lugar a medidas que produzcan tal efecto.»,
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debe decir:

«(71)

6)

... Tal medida no debe afectar a un menor. A fin de garantizar un tratamiento leal y
transparente respecto del interesado, teniendo en cuenta las circunstancias y contexto
especificos en los que se tratan los datos personales, el responsable del tratamiento debe
utilizar procedimientos matematicos o estadisticos adecuados para la elaboracion de perfiles,
aplicar medidas técnicas y organizativas apropiadas para garantizar, en particular, que se
corrigen los factores que introducen inexactitudes en los datos personales y se reduce al
maximo el riesgo de error, asegurar los datos personales de forma que se tengan en cuenta

los posibles riesgos para los intereses y derechos del interesado e impedir, entre otras cosas,

efectos discriminatorios en las personas fisicas por motivos de raza u origen étnico,
opiniones politicas, religion o creencias, afiliacion sindical, condicion genética o estado de

salud u orientacion sexual, o tratamiento que dé lugar a medidas que produzcan tal efecto.».

En la pagina 38, articulo 9, apartado 1:

donde dice:

«l.

Quedan prohibidos el tratamiento de datos personales que revelen el origen étnico o racial,
las opiniones politicas, las convicciones religiosas o filosoficas, o la afiliacion sindical, y el
tratamiento de datos genéticos, datos biométricos dirigidos a identificar de manera univoca a
una persona fisica, datos relativos a la salud o datos relativos a la vida sexual o las

orientacion sexuales de una persona fisica.»,

debe decir:

«l.

Quedan prohibidos el tratamiento de datos personales que revelen el origen étnico o racial,
las opiniones politicas, las convicciones religiosas o filoséficas, o la afiliacion sindical, y el
tratamiento de datos genéticos, datos biométricos dirigidos a identificar de manera univoca a
una persona fisica, datos relativos a la salud o datos relativos a la vida sexual o la

orientacion sexual de una persona fisica.».
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7) En la pagina 55, articulo 37, apartado 1, letra c):
donde dice:

«c) las actividades principales del responsable o del encargado consistan en el tratamiento a
gran escala de categorias especiales de datos personales con arreglo al articulo 9 y de datos

relativos a condenas e infracciones penales a que se refiere el articulo 10.»,

debe decir:

«c) las actividades principales del responsable o del encargado consistan en el tratamiento a

gran escala de categorias especiales de datos con arreglo al articulo 9 o de datos personales

relativos a condenas e infracciones penales a que se refiere el articulo 10.».
8) En la pagina 58, articulo 41, apartado 3:
donde dice:

«3.  Laautoridad de control competente sometera al Comité, con arreglo al mecanismo de
coherencia a que se refiere el articulo 63, el proyecto que fije los criterios de acreditacion de

un organismo a que se refiere el apartado 1 del presente articulo.»,

debe decir:

«3.  Laautoridad de control competente sometera al Comité, con arreglo al mecanismo de

coherencia a que se refiere el articulo 63, el proyecto que fije los requisitos de acreditacion

de un organismo a que se refiere el apartado 1 del presente articulo.».
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En la pagina 58, articulo 41, apartado 5:

donde dice:

«5.

La autoridad de control competente revocara la acreditacion de un organismo a tenor del
apartado 1 si las condiciones de la acreditacion no se cumplen o han dejado de cumplirse, o

si la actuacion de dicho organismo infringe el presente Reglamento.»,

debe decir:

«5.

10)

La autoridad de control competente revocara la acreditacion de un organismo a tenor del

apartado 1 si los requisitos de acreditacién no se cumplen o han dejado de cumplirse, o si la

actuacion de dicho organismo infringe el presente Reglamento.».

En la pagina 59, articulo 42, apartado 7:

donde dice:

«7.

La certificacion se expedira a un responsable o encargado de tratamiento por un periodo
maximo de tres afios y podra ser renovada en las mismas condiciones, siempre y cuando se
sigan cumpliendo los requisitos pertinentes. La certificacion sera retirada, cuando proceda,
por los organismos de certificacion a que se refiere el articulo 43, o en su caso por la
autoridad de control competente, cuando no se cumplan o se hayan dejado de cumplir los

requisitos para la certificacion.»,

debe decir:

«7.

La certificacion se expedira a un responsable o encargado de tratamiento por un periodo

maximo de tres afios y podré ser renovada en las mismas condiciones, siempre y cuando se

sigan cumpliendo los criterios pertinentes. La certificacion serd retirada, cuando proceda,
por los organismos de certificacion a que se refiere el articulo 43, o en su caso por la
autoridad de control competente, cuando no se cumplan o se hayan dejado de cumplir los

criterios para la certificacion.».
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11)  En la pagina 60, articulo 43, apartado 3, primera frase:

donde dice:

«3.  Laacreditacion de los organismos de certificacion a que se refieren los apartados 1 y 2 del
presente articulo se realizard sobre la base de los criterios aprobados por la autoridad de
control que sea competente en virtud del articulo 55 o 56, o por el Comité de conformidad
con el articulo 63.»,

debe decir:

«3.  Laacreditacion de los organismos de certificacion a que se refieren los apartados 1 y 2 del
presente articulo se realizara sobre la base de los requisitos aprobados por la autoridad de
control que sea competente en virtud del articulo 55 0 56 o por el Comité en virtud del
articulo 63.».

12)  Enla pagina 60, articulo 43, apartado 6:

donde dice:

«6. La autoridad de control haré publicos los requisitos a que se refiere el apartado 3 del
presente articulo y los criterios a que se a refiere el articulo 42, apartado 5, en una forma
facilmente accesible. Las autoridades de control comunicaran también dichos requisitos y
criterios al Comité. El Comité archivara en un registro todos los mecanismos de
certificacion y sellos de proteccion de datos y los pondra a disposicion publica por cualquier
medio apropiado.»,

debe decir:

«6.  La autoridad de control hard publicos los requisitos a que se refiere el apartado 3 del
presente articulo y los criterios a que se a refiere el articulo 42, apartado 5, en una forma
facilmente accesible. Las autoridades de control comunicaran también dichos requisitos y
criterios al Comité.».
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13)  Enla pagina 69, articulo 57, apartado 1, letra p):
donde dice:

«p)  elaborar y publicar los criterios para la acreditacion de organismos de supervision de los
codigos de conducta con arreglo al articulo 41 y de organismos de certificacion con arreglo

al articulo 43;»,

debe decir:

«p)  elaborar y publicar los requisitos para la acreditacion de organismos de supervision de los

cddigos de conducta con arreglo al articulo 41 y de organismos de certificacion con arreglo

al articulo 43;».
14)  Enla pagina 74, articulo 64, apartado 1, letra c):
donde dice:

«c)  tenga por objeto aprobar los criterios aplicables a la acreditacion de un organismo con
arreglo al articulo 41, apartado 3, o un organismo de certificacion conforme al articulo 43,

apartado 3;»,

debe decir:

«c)  tenga por objeto aprobar los requisitos para la acreditacion de un organismo con arreglo al

articulo 41, apartado 3, de un organismo de certificacion conforme al articulo 43, apartado 3,

o los criterios aplicables a la certificacion a que se refiere el articulo 42, apartado 5;».
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15)  Enlapagina 74, articulo 64, apartados, 6, 7 y 8:
donde dice:

«6.  La autoridad de control competente no adoptard su proyecto de decision a tenor del
apartado 1 en el plazo mencionado en el apartado 3.

7. La autoridad de control contemplada en el articulo 1 tendra en cuenta en la mayor medida
posible el dictamen del Comité y, en el plazo de dos semanas desde la recepcion del
dictamen, comunicara por medios electronicos al presidente del Comité si va a mantener o
modificar su proyecto de decision y, si lo hubiera, el proyecto de decision modificado,
utilizando un formato normalizado.

8. Cuando la autoridad de control interesada informe al presidente del Comité, en el plazo
mencionado en el apartado 7 del presente articulo, de que no prevé seguir el dictamen del
Comité, en todo o en parte, alegando los motivos correspondientes, se aplicara el articulo 65,

apartado 1.»,

debe decir:

«6.  La autoridad de control competente a que se refiere el apartado 1 no adoptara su proyecto de

decision a tenor del apartado 1 en el plazo mencionado en el apartado 3.

7. La autoridad de control competente a que se refiere el apartado 1 tendra en cuenta en la

mayor medida posible el dictamen del Comit¢ y, en el plazo de dos semanas desde la
recepcion del dictamen, comunicara por medios electronicos al presidente del Comité si va a
mantener o modificar su proyecto de decision y, si lo hubiera, el proyecto de decision
modificado, utilizando un formato normalizado.

8. Cuando la autoridad de control competente a que se refiere el apartado 1 informe al

presidente del Comité, en el plazo mencionado en el apartado 7 del presente articulo, de que
no prevé seguir el dictamen del Comité, en todo o en parte, alegando los motivos

correspondientes, se aplicara el articulo 65, apartado 1.».
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16)  En la pagina 74, articulo 65, apartado 1, letra a):
donde dice:

«a) cuando, en un caso mencionado en el articulo 60, apartado 4, una autoridad de control
interesada haya manifestado una objecion pertinente y motivada a un proyecto de decision
de la autoridad principal, o esta haya rechazado dicha objecion por no ser pertinente o no

estar motivada. ...»,

debe decir:
«a)  cuando, en un caso mencionado en el articulo 60, apartado 4, una autoridad de control

interesada haya manifestado una objecion pertinente y motivada a un proyecto de decision

de la autoridad de control principal v esta no haya seguido la objecién o haya rechazado

dicha objecion por no ser pertinente o no estar motivada. ...».
17)  Enlapagina 76, articulo 69, apartado 2:
donde dice:

«2. Sin perjuicio de las solicitudes de la Comision contempladas en el articulo 70, apartado 1,
letra b), y apartado 2, el Comité no solicitard ni admitird instrucciones de nadie en el

desempefio de sus funciones o el ejercicio de sus competencias.»,

debe decir:

«2. Sin perjuicio de las solicitudes de la Comision contempladas en el articulo 70, apartados 1

y 2, el Comité no solicitard ni admitiréd instrucciones de nadie en el desempefio de sus

funciones o el ejercicio de sus competencias.».
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18)  Enlapagina 77, articulo 70, apartado 1, letra I):
donde dice:

«) examinard la aplicacion practica de las directrices, recomendaciones y buenas practicas a

que se refieren las letras e) y f);»,

debe decir:

«l) examinard la aplicacion practica de las directrices, recomendaciones y buenas précticas;».
19)  Enlapagina 77, articulo 70, apartado 1, letra 0):

donde dice:

«o0)  realizara la acreditacion de los organismos de certificacion y su revision periddica en virtud
del articulo 43, y llevara un registro publico de los organismos acreditados en virtud del
articulo 43, apartado 6, y de los responsables o los encargados del tratamiento acreditados

establecidos en terceros paises en virtud del articulo 42, apartado 7;»,

debe decir:

«0)  aprobard los criterios de certificacion en virtud del articulo 42, apartado 5, y llevara un

registro publico de_los mecanismos de certificacion y sellos y marcas de proteccion de datos

en virtud del articulo 42, apartado 8. v de los responsables o los encargados del tratamiento

certificados establecidos en terceros paises en virtud del articulo 42, apartado 7;».
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20)  Enla pagina 77, articulo 70, apartado 1, letra p):
donde dice:

«p)  especificard los requisitos contemplados en el articulo 43, apartado 3, con miras a la

acreditacion de los organismos de certificacion en virtud del articulo 42;»,

debe decir:

«p)  aprobard los requisitos contemplados en el articulo 43, apartado 3, con miras a la

acreditacion de los organismos de certificacion a los que se refiere el articulo 43;».
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PRILOHA
OPRAVA

narizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochrané
fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim osobnich idaji a o volném pohybu téchto adaji

a o zruSeni smérnice 95/46/ES (obecné narizeni o ochrané osobnich udaji)
(Uredni véstnik Evropské unie L 119 ze dne 4. kvétna 2016)
1) Strana 14, 71. bod odiivodnéni, pata a Sestéd véta:

misto:

»(71)
... Toto opatfeni by se nemélo tykat ditcte.

V zajmu zajisténi spravedlivého a transparentniho zpracovani ve vztahu k subjektu udaji

a s prihlédnutim ke konkrétnim okolnostem a souvislostem, za kterych se dané osobni udaje
zpracovavaji, by mél spravce pouzit vhodné matematické nebo statistické postupy profilovani,
zavést technickd a organizacni opatieni, kterd zejména zajisti opravu faktori vedoucich k
nepiesnosti osobnich tdaji a minimalizaci rizika chyb, a zabezpecit osobni udaje takovym
zpusobem, ktery zohledniuje potencialni rizika pro zajmy a prava subjektu udajl a ktery mimo jiné
piedchézi diskrimina¢nim u¢inktim vici fyzickym osobam na zaklad¢ rasy nebo etnického piivodu,
politickych nazort, nadbozenského vyznani nebo presvédceni, ¢lenstvi v odborech, genetickych
udajli nebo zdravotniho stavu ¢i sexudlni orientace nebo predchazi pfijimani opatfeni, jez maji

takové ucinky.*
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+(71)

... Toto opatfeni by se nemélo tykat ditéte. V z4jmu zajiSténi spravedlivého a transparentniho
zpracovani ve vztahu k subjektu udajt a s pfihlédnutim ke konkrétnim okolnostem a souvislostem,
za kterych se dané osobni udaje zpracovavaji, by mél spravce pouzit vhodné matematické nebo
statistické postupy profilovani, zavést technicka a organizacni opatieni, ktera zejména zajisti opravu
faktori vedoucich k neptesnosti osobnich tidajii a minimalizaci rizika chyb, a zabezpecit osobni
udaje takovym zpusobem, ktery zohlediiuje potencialni rizika pro zajmy a prava subjektu udaji, a

mimo jiné predchazet diskrimina¢nim G¢inkiim vici fyzickym osobam na zaklad¢ rasy nebo

etnického piivodu, politickych nazorii, ndbozenského vyznani nebo piesvédceni, Clenstvi v

odborech, genetickych udajii nebo zdravotniho stavu ¢i sexuélni orientace nebo zamezit zpracovani,

které by vedlo k opatienim, jez maji takové u€inky.*

2) Strana 22, 117. bod odivodnéni, prvni véta:
misto:

»(117) je Zasadnim prvkem ochrany fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim jejich osobnich
udaju je zfizeni dozorovych ufadd, jez mohou v €lenskych statech plnit své tkoly a vykonavat své
pravomoci zcela nezavisle. Clenské staty by mély mit moZnost ziidit vice neZ jeden dozorovy uiad,

aby zohlednily sv¢ tstavni, organiza¢ni a spravni uspoiradani.*

ma byt:

»(117) Zasadnim prvkem ochrany fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim jejich osobnich
udaju je zfizeni dozorovych ufadd, jeZ mohou v €lenskych statech plnit své tkoly a vykonavat své

pravomoci zcela nezavisle. Clenské staty by mély mit moznost zfidit vice nez jeden dozorovy uiad,

aby zohlednily své tstavni, organiza¢ni a spravni usporadani.*
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3) Strana 33, ¢l. 4 bod 2:
misto:

»2)  yzpracovanim® jakakoliv operace nebo soubor operaci s osobnimi tidaji nebo soubory
osobnich tdaj, ktery je provadén pomoci ¢i bez pomoci automatizovanych postupt, jako je
shromazdéni, zaznamenani, uspotradani, strukturovani, ulozeni, ptizpisobeni nebo pozménéni,
vyhledani, nahlédnuti, pouziti, zptistupnéni pfenosem, Sifeni nebo jakékoliv jiné zptistupnéni,

sefazeni ¢i zkombinovani, omezeni, vymaz nebo zniceni;*
ma byt:

»2)  ,zpracovanim® jakakoliv operace nebo soubor operaci, které jsou provadény s osobnimi

udaji nebo soubory osobnich udajii pomoci ¢i bez pomoci automatizovanych postupt, jako je
shromézdéni, zaznamenani, uspotradani, strukturovani, ulozeni, ptizpiisobeni nebo pozménéni,
vyhledani, nahlédnuti, pouziti, zptistupnéni pfenosem, Sitfeni nebo jakékoliv jiné zpiistupnéni,

sefazeni ¢i zkombinovani, omezeni, vymaz nebo zniceni;*.

4) Strana 42, ¢l. 14 odst. 5 naveéti:

misto.

. Odstavce 1 a 4 se nepouziji, pokud a do té miry, v niz:*

ma byt:

. Odstavce 1 az 4 se nepouziji, pokud a do té miry, v niz:*.
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5) Strana 49, ¢l. 28 odst. 1:
misto:

»l. Pokud ma byt zpracovani provedeno pro spravce, vyuzije spravce pouze ty zpracovatele,
kteti poskytuji dostate¢né zaruky zavedeni vhodnych technickych a organizacnich opatieni tak, aby
dané zpracovani spliiovalo pozadavky tohoto nafizeni a aby byla zajisténa ochrana prav subjektu
udaja.*

ma byt:

»l. Pokud ma byt zpracovani provedeno za spravce, vyuZije spravce pouze ty zpracovatele, ktefi

poskytuji dostatecné zaruky zavedeni vhodnych technickych a organiza¢nich opatteni tak, aby dané

zpracovani splnovalo pozadavky tohoto nafizeni a aby byla zajiSténa ochrana prav subjektu udaja.*
6) Strana 53, ¢l. 35 odst. 1:
misto.

»l. Pokud je pravdépodobné, ze urcity druh zpracovani, zejména pti vyuziti novych technologit,
bude s prihlédnutim k povaze, rozsahu, kontextu a ucelim zpracovani bude mit za nasledek vysoké
riziko pro prava a svobody fyzickych osob, provede spravce pied zpracovanim posouzeni vlivu
zamyslenych operaci zpracovani na ochranu osobnich udajli. Pro soubor podobnych operaci

zpracovani, které predstavuji podobné riziko, muize stacit jedno posouzeni.*
ma byt:

»l. Pokud je pravdépodobné, ze urCity druh zpracovani, zejména pii vyuziti novych technologii,
bude mit s ptihlédnutim k povaze, rozsahu, kontextu a ucelim zpracovani za nasledek vysoké riziko
pro prava a svobody fyzickych osob, provede spravce pred zpracovanim posouzeni vlivu
zamyslenych operaci zpracovani na ochranu osobnich udajt. Pro soubor podobnych operaci

zpracovani, které predstavuji podobné riziko, muze stacit jedno posouzeni.*
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7) Strana 53, ¢l. 35 odst. 4:
misto.

4. Dozorovy ufad sestavi a zvefejni seznam druhil operaci zpracovani, které podléhaji
pozadavku na posouzeni vlivu na ochranu osobnich udajti podle odstavce 1. Dozorovy ufad

uvedené seznamy preda sboru.*
ma byt:
4. Dozorovy ufad sestavi a zvefejni seznam druhil operaci zpracovani, které podléhaji

pozadavku na posouzeni vlivu na ochranu osobnich tdajt podle odstavce 1. Dozorovy tfad

uvedené seznamy pieda sboru uvedenému v ¢lanku 68.

8) Strana 55, ¢l. 37 odst. 1 pism. ¢):
misto.

,»C)  hlavni ¢innosti spravce nebo zpracovatele spocivaji v rozsdhlém zpracovani zvlastnich
kategorii udaji uvedenych v ¢lanku 9 a osobnich udaja tykajicich se rozsudki v trestnich

vecech a trestnych ¢int uvedenych v ¢lanku 10.
ma byt:

,»C)  hlavni ¢innosti spravce nebo zpracovatele spocivaji v rozsdhlém zpracovani zvlastnich

kategorii udaji uvedenych v ¢lanku 9 nebo osobnich udaji tykajicich se rozsudki

v trestnich vécech a trestnych ¢inti uvedenych v ¢lanku 10.¢
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9) Strana 57, ¢l. 40 odst. 2 pism. ¢):

misto:

»€) informace poskytované vefejnosti a subjektt udaji;*
ma byt:

»€) informace poskytované vefejnosti a subjekttiim udaji;*.

10)  Strana 58, ¢l. 41 odst. 3:
misto.

3 Ptislusny dozorovy urad piedlozi névrh kritérii pro akreditaci subjektu uvedeného v odstavci

1 tohoto ¢lanku sboru podle mechanismu jednotnosti uvedeného v ¢lanku 63.%
ma byt:

3. Ptislusny dozorovy urad piedlozi ndvrh pozadavki na akreditaci subjektu uvedeného v

odstavci 1 tohoto ¢lanku sboru podle mechanismu jednotnosti uvedeného v clanku 63.%
11)  Strana 58, ¢l. 41 odst. 5:
misto.

. Ptislusny dozorovy urad zrusi akreditaci subjektu uvedeného v odstavci 1, jestlize nejsou
nebo jiz prestaly byt dodrzovany podminky akreditace nebo jestlize je ¢innosti tohoto subjektu v

rozporu s timto nafizenim.*
ma byt:

. Ptislusny dozorovy trad zrusi akreditaci subjektu uvedeného v odstavci 1, jestlize nejsou

nebo jiz prestaly byt dodrZzovany podminky akreditace nebo jestlize jsou Cinnosti tohoto subjektu v

rozporu s timto nafizenim.*
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12)  Strana 59, ¢l. 42 odst. 7:
misto:

» Osvédceni se vydava spravci nebo zpracovateli na dobu nejvyse tii let a lze je obnovit za
stejnych podminek, pokud jsou i nadéle plnény pfislusné pozadavky. Nejsou-li pozadavky na
osvédceni plnény, nebo pokud jiz piestaly byt plnény, subjekty pro vydavani osvédceni podle

¢lanku 43 nebo prislusny dozorovy trad uvedené osvédceni odeberou.*
ma byt:

. Osvédceni se vydava spravci nebo zpracovateli na dobu nejvyse tii let a lze je obnovit za

stejnych podminek, pokud jsou i nadéle plnéna ptislus$na kritéria. Nejsou-li kritéria pro osvédéeni

plnéna, nebo pokud jiz piestala byt plnéna, subjekty pro vydavani osvédceni podle ¢lanku 43 nebo

ptislusny dozorovy ufad uvedené osvédceni odeberou.*
13)  Strana 60, ¢l. 43 odst. 3:
misto:

3. Akreditace subjektii pro vydavani osvédceni uvedenych v odstavcich 1 a 2 tohoto ¢lanku
probihé na zéklad¢ kritérii schvalenych dozorovym Uradem, ktery je ptisluSny podle ¢lanku 55 nebo
56, nebo sborem podle ¢lanku 63. V pripadé akreditace podle odst. 1 pism. c¢) tohoto ¢lanku tyto
pozadavky doplnuji pozadavky stanovené v nafizeni (ES) ¢. 765/2008 a technicka pravidla, ktera

popisuji metody a postupy subjektl pro vydavani osvédceni.
ma byt:

3. Akreditace subjektl pro vydavani osvédceni uvedenych v odstavcich 1 a 2 tohoto ¢lanku

probihé na zékladé pozadavki schvélenych dozorovym tfadem, ktery je ptislusny podle ¢lanku 55

nebo 56, nebo sborem podle ¢lanku 63. V pripad¢ akreditace podle odst. 1 pism. b) tohoto ¢lanku

tyto pozadavky dopliuji pozadavky stanovené v natizeni (ES) ¢. 765/2008 a technicka pravidla,

ktera popisuji metody a postupy subjekti pro vydavani osvédceni.*
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14)  Strana 60, ¢l. 43 odst. 6:
misto:

0. Pozadavky podle odstavce 3 tohoto ¢lanku a kritéria podle €l. 42 odst. 5 zvetfejni dozorovy
urad ve snadno ptistupné forme. Dozorové Utady je predaji také sboru. Sbor v§echny mechanismy
pro vydavani osvédcéeni a peceté dokladajici ochranu udaji shromazdi v registru a vhodnym

zpusobem je zpfistupni vetrejnosti.*

ma byt:

0. Pozadavky podle odstavce 3 tohoto ¢lanku a kritéria podle €l. 42 odst. 5 zvetfejni dozorovy
urad ve snadno pristupné formé. Dozorové urady je predaji také sboru.*

15)  Strana 61, Cl. 45 odst. 2 pism. b):

misto:

,b)  existenci a u€inné fungovani jednoho nebo vice nezavislych dozorovych ufadd, které ptsobi
v dané tteti zemi nebo kterym podléhd dana mezinarodni organizace, prislusnych zajistovat
a vymahat souladu s pravidly pro ochranu udajt, v€etné ptimétenych vymahacich
pravomoci, poskytovat pomoc a poradenstvi subjektiim udaji pti vykonu jejich prav

a spolupracovat s dozorovymi fady ¢lenskych statl, a“
ma byt:
»D)  existenci a u¢inné fungovani jednoho nebo vice nezavislych dozorovych tradi, které ptsobi

v dané tieti zemi nebo kterym podléhd dana mezinarodni organizace, piislusnych zajistovat

a vymahat soulad s pravidly pro ochranu udaji, v€etné pfimétenych vymahacich pravomoci,

poskytovat pomoc a poradenstvi subjektliim tdaji pii vykonu jejich prav a spolupracovat

s dozorovymi utrady ¢lenskych statl, a“.
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16)  Strana 62, ¢l. 46 odst. 4:
misto:

4. Dozorovy ufad pouzije mechanismus jednotnosti v ptipadech uvedenych v ¢l. 63 odst. 3

tohoto ¢lanku.*
ma byt:

W4 Dozorovy ufad pouzije mechanismus jednotnosti uvedeny v ¢l. 63 v ptipadech uvedenych

v odstavci 3 tohoto ¢lanku.*

17)  Strana 63, ¢l. 47 odst. 2 pism. d):
misto.

»d)  pouziti obecnych zasad pro ochranu udajli, zejména tcelové omezeni, minimalizaci tdaji,
omezenou dobu ulozeni, kvalitu udajii, zdmérna a standardni ochranu osobnich udaji, pravni
zaklad pro zpracovani, zpracovani zvlastnich kategorii osobnich tidaji; opatieni k zajisténi
zabezpeceni udajii a pozadavky ohledné dalsiho pfedavani subjektiim, které podnikovymi

pravidly nejsou vazany;
ma byt:

»d)  pouziti obecnych zasad pro ochranu udajli, zejména ticelové omezeni, minimalizaci tdaj,

omezenou dobu ulozeni, kvalitu udaji, zdmérnou a standardni ochranu osobnich udajd,

pravni zéklad pro zpracovani, zpracovani zvlastnich kategorii osobnich udajti; opatieni
k zajisténi zabezpeceni udajli a pozadavky ohledn¢ dalSiho predavani subjektiim, které

podnikovymi pravidly nejsou vazany;*.
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18)  Strana 66, ¢l. 53 odst. 4:
misto:

4. Clena mtize byt odvolan pouze v ptipadé zavazného pochybeni nebo pokud prestane

spliiovat podminky pro plnéni svych povinnosti.*
ma byt:

W4 Clen miize byt odvolan pouze v piipadé zavazného pochybeni nebo pokud piestane spliiovat

podminky pro plnéni svych povinnosti.*
19)  Strana 69, ¢l. 57 odst. 1 pism. p):
misto:

»p)  navrhuje a zvefejnuje kritéria pro schvalovani subjektu pro monitorovani kodexti chovani

podle ¢lanku 41 a subjektu pro vydavani osvédéeni podle ¢lanku 43;*
ma byt:

»p)  navrhuje a zvefejiiuje pozadavky na akreditaci subjektu pro monitorovani kodexti chovani

podle ¢lanku 41 a subjektu pro vydavani osvédceni podle clanku 43;%.
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20)  Strana 71, ¢l. 60 odst. 10:
misto:

»10.  Poté, co mu bylo ozndmeno rozhodnuti vedouciho dozorového titadu podle odstavei 7 a 9,

pfijme spravce nebo zpracovatel opatieni nezbytna k zajisténi souladu s danym rozhodnutim, pokud
jde o ¢innosti zpracovani provadéné v souvislosti se vSemi jeho provozovnami v Unii. Spravce nebo
zpracovatel oznami opatieni piijata k zajisténi souladu s danym rozhodnuti vedoucimu dozorovému

utfadu, ktery o tom informuje ostatni dotéené dozorové urady.*
ma byt:

,»10.  Poté, co mu bylo oznameno rozhodnuti vedouciho dozorového tradu podle odstaveid 7 a 9,
piijme spravce nebo zpracovatel opatfeni nezbytna k zajiSténi souladu s danym rozhodnutim, pokud
jde o ¢innosti zpracovani provadéné v souvislosti se v§emi jeho provozovnami v Unii. Spravce nebo

zpracovatel oznami opatfeni piijata k zajisténi souladu s danym rozhodnutim vedoucimu

dozorovému utadu, ktery o tom informuje ostatni dotéené dozorové urady.*
21)  Strana 74, ¢l. 64 odst. 1 pism. ¢):
misto.

»C)  ma za cil schvalit kritéria pro akreditaci subjektu podle ¢l. 41 odst. 3 nebo subjektu pro

vydavani osvédceni podle ¢l. 43 odst. 3;°
ma byt:

»C) ma za cil schvalit pozadavky na akreditaci subjektu podle €l. 41 odst. 3 nebo subjektu pro

vydavani osvédceni podle ¢l. 43 odst. 3 nebo kritéria pro vydavéani osvédceni podle ¢l. 42

odst. 5;“.
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22) Strana 74, ¢l. 64 odst. 6, 7 a 8:
misto:

0. Béhem lhity uvedené v odstavci 3 neptijme piisluSny dozorovy tfad sviij ndvrh rozhodnuti
podle odstavce 1.

7. Dozorovy ufad uvedeny v odstavci 1 stanovisko sboru co nejvice zohledni a do dvou tydnti
po obdrzeni stanoviska v elektronické forme sdé€li predsedovi sboru, zda svlij navrh rozhodnuti
zachova nebo jej zméni, a rozhodne-li se je zménit, zasSle mu pozménény névrh rozhodnuti za
pouziti standardizovaného formatu.

8. Pokud ve 1hite uvedené v odstavci 7 tohoto ¢lanku informuje dotéeny dozorovy urad
piedsedu sboru o tom, Ze nemd v umyslu se stanoviskem sboru fidit, at’ jiz zcela nebo Castecné,

a uvede relevantni divody, pouzije se ¢l. 65 odst. 1.
ma byt:

0. Béhem lhiity uvedené v odstavci 3 neptijme piislusny dozorovy urad uvedeny v odstavei 1

svij nadvrh rozhodnuti podle odstavce 1.

7. Ptislusny dozorovy utfad uvedeny v odstavci 1 stanovisko sboru co nejvice zohledni a do

dvou tydnl po obdrzZeni stanoviska v elektronické forme sdéli pfedsedovi sboru, zda sviij navrh
rozhodnuti zachova nebo jej zméni, a rozhodne-li se je zménit, zasle mu pozménény navrh
rozhodnuti za pouziti standardizované¢ho formatu.

8. Pokud ve lhuté uvedené v odstavei 7 tohoto ¢lanku informuje pfislusny dozorovy tiad

uvedeny v odstavci 1 ptedsedu sboru o tom, Ze nemé v umyslu se stanoviskem sboru fidit, at’ jiz

zcela nebo ¢astecné, a uvede relevantni diivody, pouzije se ¢l. 65 odst. 1.
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23)  Strana 74, ¢l. 65 odst. 1 pism. a) prvni véta:
misto.

»a)  pokud v ptipad¢ uvedeném v €l. 60 odst. 4 vznesl dotéeny dozorovy tfad relevantni
a odiivodnénou namitku vici navrhu rozhodnuti vedouciho dozorového tradu nebo pokud

vedouci dozorovy tfad zamitl tuto namitku jako irelevantni ¢i nedtivodnou. ...«
ma byt:
»a)  pokud v ptipad€ uvedeném v €l. 60 odst. 4 vznesl dotéeny dozorovy tfad relevantni a

odiivodnénou namitku vici navrhu rozhodnuti vedouciho dozorového utadu nebo pokud

vedouci dozorovy ufad tuto ndmitku nezohlednil nebo ji zamitl jako irelevantni ¢i

neduvodnou. ...*.
24)  Strana 76, ¢l. 69 odst. 2:
misto:

2. Aniz jsou dotéeny zadosti Komise uvedené v ¢1. 70 odst. 1 pism. b) a odst. 2, sbor pii plnéni

svych kol nebo vykonu svych pravomoci od nikoho nevyzaduje ani nepfijima pokyny.*
ma byt:

2. Aniz jsou dotceny zadosti Komise uvedené v ¢l. 70 odst. 1 a 2, sbor pfi plnéni svych ukoli

nebo vykonu svych pravomoci od nikoho nevyzaduje ani neptijima pokyny.*
25)  Strana 77, ¢l. 70 odst. 1 pism. I):
misto.

»l) prezkoumava praktické uplatiiovani pokynt, doporuceni a osvédcéenych postupi uvedenych

v pismenech e) a f);*
ma byt:

»l) piezkoumava praktické uplatnovani pokynt, doporuceni a osvédcenych postupti;*.
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26)  Strana 77, ¢l. 70 odst. 1 pism. 0):
misto.

,»0)  provadi akreditaci subjektd pro vydavani osvédceni a jeji pravidelny prezkum podle ¢lanku
43 a provozuje vetejny registr akreditovanych subjektl podle ¢l. 43 odst. 6 a akreditovanych

spravcu ¢i zpracovatell usazenych ve tietich zemich podle ¢l. 42 odst. 7;
ma byt:

,»0)  schvaluje kritéria pro vyddvani osvédceni podle €l. 42 odst. 5 a provozuje vefejny registr

mechanismu pro vydavani osvédcéeni o ochrané tdaju a prislusnych peceti ¢i znamek podle

¢l. 42 odst. 8 a spravci ¢i zpracovatelt, ktefi jsou drziteli osvédceni a jsou usazeni ve ttetich

zemich, podle ¢l. 42 odst. 7;.
27)  Strana 77, ¢l. 70 odst. 1 pism. p):
misto.

»p)  stanovi pozadavky uvedené v ¢l. 43 odst. 3 pro ucely akreditace subjektti pro vydavani

osvédceni podle ¢lanku 42;
ma byt:

»p)  schvaluje pozadavky uvedené v €l. 43 odst. 3 pro tcely akreditace subjektii pro vydavani

osvédéeni uvedenych v ¢lanku 43;°.

28)  Strana 82, ¢l. 83 odst. 4 pism. ¢):

misto:

»C)  povinnosti subjektu pro vydavani osvéd€eni podle ¢l. 41 odst. 4.
ma byt:

»C) povinnosti subjektu pro monitorovani souladu s kodexem chovani podle ¢l. 41 odst. 4.
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BILAG

BERIGTIGELSE

til Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU) 2016/679 af 27. april 2016 om beskyttelse

af fysiske personer i forbindelse med behandling af personoplysninger og om fri udveksling af

sddanne oplysninger og om ophzevelse af direktiv 95/46/EF

(generel forordning om databeskyttelse)

(Den Europceiske Unions Tidende L 119 af 4. maj 2016)

Side 14, betragtning 71, femte og sjette punktum:

1 stedet for:

"(71)

En sédan foranstaltning ber ikke omfatte et barn.

For at sikre en rimelig og gennemsigtig behandling for sa vidt angar den registrerede under
hensyntagen til de specifikke omstendigheder og forhold, som personoplysningerne
behandles under, ber den dataansvarlige anvende passende matematiske eller statistiske
procedurer til profileringen, gennemfore tekniske og organisatoriske foranstaltninger, der
navnlig kan sikre, at faktorer, der resulterer i ungjagtige personoplysninger, bliver rettet, og
at risikoen for fejl minimeres, samt sikre personoplysninger pa en made, der tager hojde for
de potentielle risici for den registreredes interesser og rettigheder, og som hindrer bl.a.
forskelsbehandling af fysiske personer pa grund af race eller etnisk oprindelse, politisk,
religios eller filosofisk overbevisning, fagforeningsmassigt tilhersforhold, genetisk status
eller helbredstilstand eller seksuel orientering, eller som resulterer i foranstaltninger, der har

en sddan virkning."
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leeses:

"(71)

En sédan foranstaltning ber ikke omfatte et barn. For at sikre en rimelig og gennemsigtig
behandling for sé& vidt angér den registrerede under hensyntagen til de specifikke
omstandigheder og forhold, som personoplysningerne behandles under, ber den
dataansvarlige anvende passende matematiske eller statistiske procedurer til profileringen,
gennemfore tekniske og organisatoriske foranstaltninger, der navnlig kan sikre, at faktorer,
der resulterer i ungjagtige personoplysninger, bliver rettet, og at risikoen for fejl minimeres,
sikre personoplysninger pa en made, der tager hgjde for de potentielle risici for den

registreredes interesser og rettigheder, og hindre bl.a. forskelsbehandling af fysiske personer

pa grund af race eller etnisk oprindelse, politisk, religios eller filosofisk overbevisning,
fagforeningsmassigt tilhersforhold, genetisk status eller helbredstilstand eller seksuel

orientering, eller behandling, som resulterer i foranstaltninger, der har en sadan virkning."

Side 41, artikel 13, stk. 1, litra f):

1 stedet for:

"f)

lceses:

... eller i tilfaelde af overforsler 1 henhold til artikel 46 eller 47 eller artikel 49, stk. 1, andet
afsnit, litra h), henvisning til de forngdne eller passende garantier, og hvordan der kan fés en

kopi heraf, eller hvor de er blevet gjort tilgengelige."

... eller i tilfzelde af overforsler i henhold til artikel 46 eller 47 eller artikel 49, stk. 1, andet

afsnit, henvisning til de fornedne eller passende garantier, og hvordan der kan fis en kopi

heraf, eller hvor de er blevet gjort tilgaengelige."
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Side 55, artikel 37, stk. 1, litra c):
1 stedet for:

"c) den dataansvarliges eller databehandlerens kerneaktiviteter bestar af behandling i stort
omfang af serlige kategorier af oplysninger, jf. artikel 9, og personoplysninger vedrerende

straffedomme og lovovertradelser, jf. artikel 10."

lceses:

"c) den dataansvarliges eller databehandlerens kerneaktiviteter bestar af behandling i stort

omfang af serlige kategorier af oplysninger, jf. artikel 9, eller personoplysninger vedrerende

straffedomme og lovovertradelser, jf. artikel 10."
Side 58, artikel 41, stk. 3:
1 stedet for:

"3. Den kompetente tilsynsmyndighed forelaegger et udkast til kriterier for akkreditering af et
organ som omhandlet i denne artikels stk. 1 for Databeskyttelsesradet i henhold til

sammenhangsmekanismen, der er omhandlet 1 artikel 63."

leeses:

"3. Den kompetente tilsynsmyndighed forelaegger et udkast til krav til akkreditering af et organ

som omhandlet i denne artikels stk. 1 for Databeskyttelsesrddet i henhold til

sammenhangsmekanismen, der er omhandlet 1 artikel 63."
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Side 58, artikel 41, stk. 5:
1 stedet for:

"S. Den kompetente tilsynsmyndighed tilbagekalder akkrediteringen af et organ som omhandlet
i stk. 1, hvis betingelserne for akkreditering ikke er eller ikke leengere er opfyldt, eller hvis

foranstaltninger truffet af organet overtraeder denne forordning."

lceses:

"S. Den kompetente tilsynsmyndighed tilbagekalder akkrediteringen af et organ som omhandlet

i stk. 1, hvis kravene til akkreditering ikke er eller ikke lengere er opfyldt, eller hvis

foranstaltninger truffet af organet overtraeder denne forordning."
Side 59, artikel 42, stk. 7
1 stedet for:

"7. Certificering udstedes til en dataansvarlig eller en databehandler for en periode pa heojst
tre ar og kan forleenges pa de samme betingelser, sa lange de relevante krav stadig er opfyldt.
Certificering traekkes tilbage af certificeringsorganerne, jf. artikel 43, eller 1 givet fald den
kompetente tilsynsmyndighed, hvis kravene til certificering ikke er eller ikke lengere er opfyldt."

leeses:

"7. Certificering udstedes til en dataansvarlig eller en databehandler for en periode pé hejst

tre ar og kan forlenges pa de samme betingelser, sa lenge de relevante kriterier stadig er opfyldt.

Certificering traekkes tilbage af certificeringsorganerne, jf. artikel 43, eller 1 givet fald den

kompetente tilsynsmyndighed, hvis kriterierne for certificering ikke er eller ikke lengere er

opfyldt."
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Side 60, artikel 43, stk. 3, forste punktum:
1 stedet for:

"3. Akkreditering af de i denne artikels stk. 1 og 2 omhandlede certificeringsorganer finder sted
pa grundlag af kriterier, der er godkendt af den tilsynsmyndighed, som er kompetent i henhold til
artikel 55 eller 56, eller af Databeskyttelsesradet i henhold til artikel 63."

lceses:

"3. Akkreditering af de i denne artikels stk. 1 og 2 omhandlede certificeringsorganer finder sted
pa grundlag af krav, der er godkendt af den tilsynsmyndighed, som er kompetent i henhold til

artikel 55 eller 56, eller af Databeskyttelsesrddet i henhold til artikel 63."
Side 60, artikel 43, stk. 6:
1 stedet for:

"6. Tilsynsmyndigheden offentligger de i denne artikels stk. 3 omhandlede krav og de i

artikel 42, stk. 5, omhandlede kriterier i lettilgaeengelig form. Tilsynsmyndighederne meddeler ogsa
disse krav og kriterier til Databeskyttelsesradet. Databeskyttelsesradet samler alle
certificeringsmekanismer og databeskyttelsesmarkninger i et register og gor dem offentligt

tilgeengelige pé passende vis."
leeses:
"6. Tilsynsmyndigheden offentligger de 1 denne artikels stk. 3 omhandlede krav og de i

artikel 42, stk. 5, omhandlede kriterier 1 lettilgeengelig form. Tilsynsmyndighederne meddeler ogsa
disse krav og kriterier til Databeskyttelsesrddet."
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Side 64, artikel 49, stk. 1, andet afsnit, ferste punktum:
1 stedet for:

"Hvis overforsel ikke kan have hjemmel i en bestemmelse i artikel 45 eller 46 ... mé en
videregivelse til et tredjeland eller en international organisation kun finde sted, hvis overforslen

ikke gentages, ..."

lceses:

"Hvis overforsel ikke kan have hjemmel i en bestemmelse 1 artikel 45 eller 46 ... ma en overforsel

til et tredjeland eller en international organisation kun finde sted, hvis overferslen ikke gentages,

Side 69, artikel 57, stk. 1, litra p):
1 stedet for:

n

p) opstille og offentliggere kriterierne for akkreditering af et organ til kontrol af
adfeerdskodekser i henhold til artikel 41 og af et certificeringsorgan i henhold til artikel 43"

leeses:

"p)  opstille og offentliggere kravene til akkreditering af et organ til kontrol af adfeerdskodekser 1

henhold til artikel 41 og af et certificeringsorgan i henhold til artikel 43".
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Side 74, artikel 64, stk. 1, litra c):
1 stedet for:

"c) har til hensigt at godkende kriterierne for akkreditering af et organ i henhold til artikel 41,
stk. 3, eller et certificeringsorgan i henhold til artikel 43, stk. 3"

leeses:

"c) har til hensigt at godkende kravene til akkreditering af et organ i henhold til artikel 41

stk. 3, af et certificeringsorgan i henhold til artikel 43, stk. 3, eller kriterierne for

certificering som omhandlet i artikel 42, stk. 5".

Side 74, artikel 64, stk. 6, 7 og 8:
1 stedet for:

"6. Den kompetente tilsynsmyndighed vedtager ikke sit udkast til afgerelse omhandlet i stk. 1 1
den periode, der er omhandlet i stk. 3.

7. Den tilsynsmyndighed, der er omhandlet i stk. 1, tager videst muligt hensyn til
Databeskyttelsesradets udtalelse og giver senest to uger efter modtagelsen af udtalelsen formanden
for Databeskyttelsesradet elektronisk meddelelse om, hvorvidt den agter at fastholde eller @ndre sit
udkast til afgerelse, og foreleegger i givet fald det @ndrede udkast til afgerelse i et standardformat.
8. Hvis den bererte tilsynsmyndighed inden for den frist, der er omhandlet i denne artikels

stk. 7, underretter formanden for Databeskyttelsesradet om, at den helt eller delvist ikke agter at
folge udtalelsen fra Databeskyttelsesradet, og den giver en relevant begrundelse herfor, finder

artikel 65, stk. 1, anvendelse."
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leeses:

"6. Den i stk. 1 omhandlede kompetente tilsynsmyndighed vedtager ikke sit udkast til afgerelse

omhandlet i stk. 1 i den periode, der er omhandlet i stk. 3.

7. Den i stk. | omhandlede kompetente tilsynsmyndighed tager videst muligt hensyn til
Databeskyttelsesradets udtalelse og giver senest to uger efter modtagelsen af udtalelsen formanden
for Databeskyttelsesradet elektronisk meddelelse om, hvorvidt den agter at fastholde eller aendre sit
udkast til afgerelse, og forelegger 1 givet fald det ndrede udkast til afgerelse i et standardformat.

8. Hvis den i stk. 1 omhandlede kompetente tilsynsmyndighed inden for den frist, der er

omhandlet i denne artikels stk. 7, underretter formanden for Databeskyttelsesradet om, at den helt
eller delvist ikke agter at folge udtalelsen fra Databeskyttelsesrddet, og den giver en relevant

begrundelse herfor, finder artikel 65, stk. 1, anvendelse."
Side 74, artikel 65, stk. 1, litra a):
1 stedet for:

"a) hvis en berort tilsynsmyndighed 1 et tilfalde som omhandlet 1 artikel 60, stk. 4, er
fremkommet med en relevant og begrundet indsigelse mod et udkast til afgerelse udarbejdet
af den ledende myndighed, eller den ledende myndighed har afvist en sddan indsigelse som

vaerende uden relevans eller ubegrundet. ..."
leeses:
"a) hvis en berort tilsynsmyndighed i et tilfzlde som omhandlet 1 artikel 60, stk. 4, er

fremkommet med en relevant og begrundet indsigelse mod et udkast til afgerelse udarbejdet

af den ledende tilsynsmyndighed, og den ledende tilsynsmyndighed ikke har fulgt

indsigelsen eller har afvist en sddan indsigelse som varende uden relevans eller ubegrundet.

n
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Side 76, artikel 69, stk. 2:
1 stedet for:

"2. Uden at det bergrer anmodninger fra Kommissionen som omhandlet i artikel 70, stk. 1,
litra b), og stk. 2, ma Databeskyttelsesrddet ikke soge eller modtage instrukser fra andre i

forbindelse med udferelsen af sine opgaver eller udevelsen af sine befojelser."”

lceses:

"2. Uden at det bererer anmodninger fra Kommissionen som omhandlet i artikel 70, stk. 1 og 2,
ma Databeskyttelsesrddet ikke soge eller modtage instrukser fra andre i forbindelse med udferelsen

af sine opgaver eller udevelsen af sine befojelser."
Side 77, artikel 70, stk. 1, litra 1):
1 stedet for:

"1 gennemga den praktiske anvendelse af de retningslinjer og henstillinger og den bedste

praksis, der er omhandlet i litra e) og f)"

leeses:

"1) gennemgd den praktiske anvendelse af retningslinjerne, henstillingerne og den bedste

praksis".
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Side 77, artikel 70, stk. 1, litra 0):
1 stedet for:

"0)  foretage akkreditering af certificeringsorganer og regelmaessig revision heraf i henhold til
artikel 43 og fore et offentligt register over akkrediterede organer i henhold til artikel 43,
stk. 6, og over de akkrediterede dataansvarlige eller databehandlere i tredjelande 1 henhold

til artikel 42, stk. 7"

leeses:

"0)  godkende kriterierne for certificering i henhold til artikel 42, stk. 5, og fore et offentligt

register over certificeringsmekanismer og databeskyttelsesmarkninger og -merker i henhold

til artikel 42, stk. 8, og over de certificerede dataansvarlige eller databehandlere i tredjelande

1 henhold til artikel 42, stk. 7".

Side 77, artikel 70, stk. 1, litra p):
1 stedet for:

"p) angive de krav, der er omhandlet i artikel 43, stk. 3, med henblik pd akkreditering af

certificeringsorganer i henhold til artikel 42"

leeses:

"p)  godkende de krav, der er omhandlet i artikel 43, stk. 3, med henblik péd akkreditering af

certificeringsorganer som omhandlet i artikel 43".
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ANHANG
BERICHTIGUNG

der Verordnung (EU) 2016/679 des Europiischen Parlaments und des Rates vom 27. April
2016 zum Schutz natiirlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten, zum
freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (Datenschutz-

Grundverordnung
(Amtsblatt der Europdischen Union L 119 vom 4. Mai 2016)
Seite 9, Erwédgungsgrund 47 Satz 1
Anstatt:

"... dabei sind die verniinftigen Erwartungen der betroffenen Person, ..."

muss es heiflen:

"... dabei sind die verniinftigen Erwartungen der betroffenen Personen, ..."
Seite 9, Erwédgungsgrund 50, Satz 6

Anstatt:

"... dabei sind die verniinftigen Erwartungen der betroffenen Person, ..."

muss es heiflen:

"... dabei sind die verniinftigen Erwartungen der betroffenen Personen, ..."
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Seite 14, Erwagungsgrund 71, Satz 5 und 6
Anstatt:

"(71)
Diese Mallnahme sollte kein Kind betreffen.
Um unter Beriicksichtigung der besonderen Umstidnde und Rahmenbedingungen, unter
denen die personenbezogenen Daten verarbeitet werden, der betroffenen Person gegeniiber
eine faire und transparente Verarbeitung zu gewihrleisten, sollte der fiir die Verarbeitung
Verantwortliche geeignete mathematische oder statistische Verfahren fiir das Profiling
verwenden, technische und organisatorische Mallnahmen treffen, mit denen in geeigneter
Weise insbesondere sichergestellt wird, dass Faktoren, die zu unrichtigen
personenbezogenen Daten fiihren, korrigiert werden und das Risiko von Fehlern minimiert
wird, und personenbezogene Daten in einer Weise sichern, dass den potenziellen
Bedrohungen fiir die Interessen und Rechte der betroffenen Person Rechnung getragen wird
und mit denen verhindert wird, dass es gegeniiber natiirlichen Personen aufgrund von Rasse,
ethnischer Herkunft, politischer Meinung, Religion oder Weltanschauung,
Gewerkschaftszugehdrigkeit, genetischer Anlagen oder Gesundheitszustand sowie sexueller
Orientierung zu diskriminierenden Wirkungen oder zu Mafinahmen kommt, die eine solche

Wirkung haben."
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muss es heiffen:

"(71)
Diese Mallnahme sollte kein Kind betreffen. Um unter Beriicksichtigung der besonderen
Umstidnde und Rahmenbedingungen, unter denen die personenbezogenen Daten verarbeitet
werden, der betroffenen Person gegentiber eine faire und transparente Verarbeitung zu
gewahrleisten, sollte der fiir die Verarbeitung Verantwortliche geeignete mathematische
oder statistische Verfahren fiir das Profiling verwenden, technische und organisatorische
MaBnahmen treffen, mit denen in geeigneter Weise insbesondere sichergestellt wird, dass
Faktoren, die zu unrichtigen personenbezogenen Daten flihren, korrigiert werden und das
Risiko von Fehlern minimiert wird, und personenbezogene Daten in einer Weise sichern,
dass den potenziellen Bedrohungen fiir die Interessen und Rechte der betroffenen Person

Rechnung getragen wird und unter anderem verhindern, dass es gegeniiber natiirlichen

Personen aufgrund von Rasse, ethnischer Herkunft, politischer Meinung, Religion oder
Weltanschauung, Gewerkschaftszugehorigkeit, genetischer Anlagen oder
Gesundheitszustand sowie sexueller Orientierung zu diskriminierenden Wirkungen oder zu

einer Verarbeitung kommt, die eine solche Wirkung hat."

Seite 25, Erwadgungsgrund 140
Anstatt:

"Der Ausschusssollte von ..."

muss es heiflen:

"Der Ausschuss sollte von ..."
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Seite 27, Erwadgungsgrund 145
Anstatt:

"..., oder des Mitgliedstaats, in dem die betroffene Person ihren Aufenthaltsort hat; dies gilt nicht,
wenn es sich bei dem Verantwortlichen um eine Behorde eines Mitgliedstaats handelt, die in

Austlibung ihrer hoheitlichen Befugnisse tétig geworden ist."

muss es heiffen:

"..., oder des Mitgliedstaats, in dem die betroffene Person wohnt; dies gilt nicht, wenn es sich bei

dem Verantwortlichen um eine Behdrde eines Mitgliedstaats handelt, die in Ausilibung ihrer

hoheitlichen Befugnisse titig geworden ist."
Seite 36, Artikel 4 Ziffer 18
Anstatt:

"18.  "Unternehmen" eine natiirliche und juristische Person, die ..."

muss es heiffen:

"18. "Unternehmen" eine natiirliche oder juristische Person, die ..."

Seite 43, Artikel 15 Absatz 4
Anstatt:

"(4)  Das Recht auf Erhalt einer Kopie gemif3 Absatz 1b darf die Rechte und Freiheiten anderer
Personen nicht beeintrachtigen."
muss es heiffen:

"(4) Das Recht auf Erhalt einer Kopie gemiB3 Absatz 3 darf die Rechte und Freiheiten anderer

Personen nicht beeintréchtigen."
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Seite 45, Artikel 20 Absatz 4
Anstatt:

"Das Recht gemil3 Absatz 2 ..."

muss es heiflen:

"Das Recht gemil3 Absatz 1 ..."
Seite 48, Artikel 25 Absatz 1
Anstatt:

"... organisatorische MaBBnahmen — wie z. B. Pseudonymisierung — trifft, die dafiir ausgelegt

sind, ..."

muss es heiffen:

"... organisatorische MaBBnahmen — wie z. B. Pseudonymisierung —, die dafiir ausgelegt sind, ..."
Seite 48, Artikel 25 Absatz 2 Satz 1

Anstatt:

"... die sicherstellen, dass durch Voreinstellung grundsétzlich nur personenbezogene Daten, deren

Verarbeitung ..."

muss es heiflen:

"... die sicherstellen, dass durch Voreinstellung nur personenbezogene Daten, deren Verarbeitung

n
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Seite 48, Artikel 26, Uberschrift
Anstatt:

"Gemeinsam fiir die Verarbeitung Verantwortliche"

muss es heiflen:

"Gemeinsam Verantwortliche"

Seite 49, Artikel 28, Absatz 3, Buchstabe g

Anstatt:

n

g)  nach Abschluss der Erbringung der Verarbeitungsleistungen alle personenbezogenen Daten
nach Wahl des Verantwortlichen entweder 16scht oder zuriickgibt, sofern nicht nach dem
Unionsrecht oder dem Recht der Mitgliedstaaten eine Verpflichtung zur Speicherung der

personenbezogenen Daten besteht;"
muss es heiflen:

n

g)  nach Abschluss der Erbringung der Verarbeitungsleistungen alle personenbezogenen Daten

nach Wahl des Verantwortlichen entweder 16scht oder zuriickgibt und die vorhandenen

Kopien 16scht, sofern nicht nach dem Unionsrecht oder dem Recht der Mitgliedstaaten eine

Verpflichtung zur Speicherung der personenbezogenen Daten besteht;"
Seite 51, Artikel 32 Absatz 1
Anstatt:

"... diese MaBnahmen schlieen unter anderem Folgendes ein:"

muss es heiffen:

"... diese MaBnahmen schlieBen gegebenenfalls unter anderem Folgendes ein:"
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Seite 55, Artikel 37 Absatz 1 Buchstabe a
Anstatt:

"a) die Verarbeitung von einer Behorde oder offentlichen Stelle durchgefiihrt wird, mit
Ausnahme von Gerichten, die im Rahmen ihrer justiziellen Tatigkeit handeln,"
muss es heiffen:

"a) die Verarbeitung von einer Behorde oder 6ffentlichen Stelle durchgefiihrt wird, mit

Ausnahme von Gerichten, soweit sie im Rahmen ihrer justiziellen Tatigkeit handeln,"

Seite 57, Artikel 40 Absatz 3 Satz 1
Anstatt:

"(3)  Zusitzlich zur Einhaltung durch die unter diese Verordnung fallenden Verantwortlichen
oder Auftragsverarbeiter konnen Verhaltensregeln, die gemi3 Absatz 5 des vorliegenden
Artikels genehmigt wurden und gemiB3 Absatz 9 des vorliegenden Artikels allgemeine

Giltigkeit besitzen, konnen auch von Verantwortlichen oder Auftragsverarbeitern,..."

muss es heiffen:

"(3)  Zusitzlich zur Einhaltung durch die unter diese Verordnung fallenden Verantwortlichen
oder Auftragsverarbeiter konnen Verhaltensregeln, die gemi3 Absatz 5 des vorliegenden
Artikels genehmigt wurden und gemil3 Absatz 9 des vorliegenden Artikels allgemeine

Giltigkeit besitzen, auch von Verantwortlichen oder Auftragsverarbeitern, ..."

8088/18 53
ANHANG JUR DE



Seite 58 Artikel 41 Absatz 3
Anstatt:

"(3) Die zustindige Aufsichtsbehorde iibermittelt den Entwurf der Kriterien fiir die
Akkreditierung einer Stelle nach Absatz 1 gemi3 dem Kohédrenzverfahren nach Artikel 63

an den Ausschuss."

muss es heiffen:

"(3) Die zustindige Aufsichtsbehorde iibermittelt den Entwurf der Anforderungen an die

Akkreditierung einer Stelle nach Absatz 1 gemi3 dem Kohédrenzverfahren nach Artikel 63

an den Ausschuss."
Seite 58 Artikel 41 Absatz 5
Anstatt:

"(5) Die zustindige Aufsichtsbehorde widerruft die Akkreditierung einer Stelle geméf Absatz 1,
wenn die Voraussetzungen fiir ihre Akkreditierung nicht oder nicht mehr erfiillt sind oder

wenn die Stelle Mafinahmen ergreift, die nicht mit dieser Verordnung vereinbar sind."

muss es heiffen:

"(5) Die zustindige Aufsichtsbehorde widerruft die Akkreditierung einer Stelle geméf Absatz 1,

wenn die Anforderungen an ihre Akkreditierung nicht oder nicht mehr erfiillt sind oder

wenn die Stelle Maflnahmen ergreift, die nicht mit dieser Verordnung vereinbar sind."

8088/18 54
ANHANG JUR DE



Seite 59 Artikel 42 Absatz 7

Anstatt:

"(7)

Die Zertifizierung wird einem Verantwortlichen oder einem Auftragsverarbeiter flir eine
Hochstdauer von drei Jahren erteilt und kann unter denselben Bedingungen verlidngert
werden, sofern die einschldgigen Voraussetzungen weiterhin erfiillt werden. Die
Zertifizierung wird gegebenenfalls durch die Zertifizierungsstellen nach Artikel 43 oder
durch die zustdndige Aufsichtsbehorde widerrufen, wenn die Voraussetzungen fiir die

Zertifizierung nicht oder nicht mehr erfiillt werden."

muss es heiflen:

"(7)

Die Zertifizierung wird einem Verantwortlichen oder einem Auftragsverarbeiter fiir eine
Hochstdauer von drei Jahren erteilt und kann unter denselben Bedingungen verlidngert

werden, sofern die einschlidgigen Kriterien weiterhin erfiillt werden. Die Zertifizierung wird

gegebenenfalls durch die Zertifizierungsstellen nach Artikel 43 oder durch die zusténdige

Aufsichtsbehorde widerrufen, wenn die Kriterien fiir die Zertifizierung nicht oder nicht

mehr erfullt werden."

Seite 60, Artikel 43 Absatz 3 Satz 1

Anstatt:

"(3)

Die Akkreditierung von Zertifizierungsstellen nach den Absétzen 1 und 2 erfolgt anhand der
Kriterien, die von der gemal3 Artikel 55 oder 56 zustiandigen Aufsichtsbehorde oder —

gemall Artikel 63 — von dem Ausschuss genehmigt wurden."

muss es heiflen:

"(3) Die Akkreditierung von Zertifizierungsstellen nach den Absétzen 1 und 2 erfolgt anhand der
Anforderungen, die von der gemédl} Artikel 55 oder 56 zustindigen Aufsichtsbehdrde oder
— gemal Artikel 63 — von dem Ausschuss genehmigt wurden."
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Seite 60, Artikel 43 Absatz 6
Anstatt:

"(6) Die Anforderungen nach Absatz 3 des vorliegenden Artikels und die Kriterien nach Artikel
42 Absatz 5 werden von der Aufsichtsbehorde in leicht zugédnglicher Form verdffentlicht.
Die Aufsichtsbehdrden tibermitteln diese Anforderungen und Kriterien auch dem
Ausschuss. Der Ausschuss nimmt alle Zertifizierungsverfahren und Datenschutzsiegel in ein

Register auf und verdftentlicht sie in geeigneter Weise.

muss es heiflen:

"(6) Die Anforderungen nach Absatz 3 des vorliegenden Artikels und die Kriterien nach Artikel
42 Absatz 5 werden von der Aufsichtsbehorde in leicht zugdnglicher Form verdffentlicht.
Die Aufsichtsbehdrden tibermitteln diese Anforderungen und Kriterien auch dem

Ausschuss."
Seite 60, Artikel 44 Satz 1 zweiter Halbsatz
Anstatt:

"... dies gilt auch fiir die etwaige Weiteriibermittlung personenbezogener Daten durch das

betreffende Drittland oder die betreffende internationale Organisation an ein anderes Drittland oder

"
muss es heiffen:

"... dies gilt auch fiir die etwaige Weiteriibermittlung personenbezogener Daten aus dem

betreffenden Drittland oder der betreffenden internationalen Organisation an ein anderes Drittland

oder ..."
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Seite 69 Artikel 57 Absatz 1 Buchstabe p
Anstatt:

"p) die Kriterien fiir die Akkreditierung einer Stelle fiir die Uberwachung der Einhaltung der
Verhaltensregeln gemdf Artikel 41 und einer Zertifizierungsstelle gemél Artikel 43 abfassen

und vero6ffentlichen;"

muss es heiffen:

"p) die Anforderungen an die Akkreditierung einer Stelle fiir die Uberwachung der Einhaltung

der Verhaltensregeln geméf Artikel 41 und einer Zertifizierungsstelle gemif3 Artikel 43

abfassen und veroffentlichen;"
Seite 69, Artikel 58 Absatz 1 Buchstabe f
Anstatt:

"f)  gemdl dem Verfahrensrecht der Union oder dem Verfahrensrecht des Mitgliedstaats Zugang

zu den Geschiftsrdumen, einschlieBlich aller Datenverarbeitungsanlagen ..."

muss es heiffen:

"f) gemdl dem Verfahrensrecht der Union oder dem Verfahrensrecht des Mitgliedstaats Zugang

zu den Ridumlichkeiten, einschlieBlich aller Datenverarbeitungsanlagen ..."
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Seite 70, Artikel 58 Absatz 2 Buchstabe e
Anstatt:

"e) den Verantwortlichen anzuweisen, die von einer Verletzung des Schutzes personenbezogener

Daten betroffenen Person entsprechend zu benachrichtigen,"

muss es heiffen:

"e) den Verantwortlichen anzuweisen, die von einer Verletzung des Schutzes personenbezogener

Daten betroffene Person entsprechend zu benachrichtigen,"

Seite 74, Artikel 64, Uberschrift
Anstatt

"Stellungnahme Ausschusses"

muss es heiffen

"Stellungnahme des Ausschusses"

Seite 74, Artikel 64 Absatz 1 Buchstabe ¢
Anstatt:

"c) der Billigung der Kriterien fiir die Akkreditierung einer Stelle nach Artikel 41 Absatz 3 oder

einer Zertifizierungsstelle nach Artikel 43 Absatz 3 dient,"

muss es heiflen:

"c) der Billigung der Anforderungen an die Akkreditierung einer Stelle nach Artikel 41 Absatz 3

einer Zertifizierungsstelle nach Artikel 43 Absatz 3 oder der Kriterien fiir die Zertifizierung
gemdal Artikel 42 Absatz 5 dient,"
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Seite 74, Artikel 64 Absatze 6, 7 und 8

Anstatt:

"(6)

(7

®)

Die zustindige Aufsichtsbehorde nimmt den in Absatz 1 genannten Beschlussentwurf nicht
vor Ablauf der in Absatz 3 genannten Frist an.

Die in Absatz 1 genannte Aufsichtsbehorde tragt der Stellungnahme des Ausschusses s
weitestgehend Rechnung und teilt dessen Vorsitz binnen zwei Wochen nach Eingang der
Stellungnahme auf elektronischem Wege unter Verwendung eines standardisierten Formats
mit, ob sie den Beschlussentwurf beibehalten oder &ndern wird; gegebenenfalls iibermittelt
sie den gednderten Beschlussentwurf.

Teilt die betroffene Aufsichtsbehdrde dem Vorsitz des Ausschusses innerhalb der Frist nach
Absatz 7 des vorliegenden Artikels unter Angabe der maf3geblichen Griinde mit, dass sie
beabsichtigt, der Stellungnahme des Ausschusses insgesamt oder teilweise nicht zu folgen,

so gilt Artikel 65 Absatz 1."

muss es heiffen:

"(6)

(7

®)

Die in Absatz 1 genannte zustdndige Aufsichtsbehorde nimmt den in Absatz 1 genannten

Beschlussentwurf nicht vor Ablauf der in Absatz 3 genannten Frist an.

Die in Absatz 1 genannte zustdndige Aufsichtsbehorde trigt der Stellungnahme des

Ausschusses weitestgehend Rechnung und teilt dessen Vorsitz binnen zwei Wochen nach

Eingang der Stellungnahme auf elektronischem Wege unter Verwendung eines
standardisierten Formats mit, ob sie den Beschlussentwurf beibehalten oder dndern wird;
gegebenenfalls iibermittelt sie den gednderten Beschlussentwurf.

Teilt die in Absatz 1 genannte zustdndige Aufsichtsbehérde dem Vorsitz des Ausschusses

innerhalb der Frist nach Absatz 7 des vorliegenden Artikels unter Angabe der maligeblichen
Griinde mit, dass sie beabsichtigt, der Stellungnahme des Ausschusses insgesamt oder

teilweise nicht zu folgen, so gilt Artikel 65 Absatz 1."
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Seite 74, Artikel 65 Absatz 1 Buchstabe a
Anstatt:

"a) wenn eine betroffene Aufsichtsbehorde in einem Fall nach Artikel 60 Absatz 4 einen
mafgeblichen und begriindeten Einspruch gegen einen Beschlussentwurf der federfithrenden
Behorde eingelegt hat oder die federfiihrende Behorde einen solchen Einspruch als nicht

malgeblich oder nicht begriindet abgelehnt hat. ...;"

muss es heiflen:

"a) wenn eine betroffene Aufsichtsbehdrde in einem Fall nach Artikel 60 Absatz 4 einen

maBgeblichen und begriindeten Einspruch gegen einen Beschlussentwurf der federfiihrenden

Aufsichtsbehorde eingelegt hat und sich die federfithrende Aufsichtsbehérde dem Einspruch

nicht angeschlossen hat oder den Einspruch als nicht maBBgeblich oder nicht begriindet

abgelehnt hat. ...;"
Seite 76, Artikel 69 Absatz 2
Anstatt:

"(2)  Unbeschadet der Ersuchen der Kommission gemif3 Artikel 70 Absatz 1 Buchstabe b und
Absatz 2 ersucht der Ausschuss bei der Erfiillung seiner Aufgaben oder in Ausiibung seiner

Befugnisse weder um Weisung noch nimmt er Weisungen entgegen."

muss es heiffen:

"(2)  Unbeschadet der Ersuchen der Kommission gemif3 Artikel 70 Absétze 1 und 2 ersucht der

Ausschuss bei der Erfiillung seiner Aufgaben oder in Ausiibung seiner Befugnisse weder um

Weisung noch nimmt er Weisungen entgegen."
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Seite 77, Artikel 70 Absatz 1 Buchstabe 1
Anstatt:

")  Uberpriifung der praktischen Anwendung der unter den Buchstaben e und f genannten

Leitlinien, Empfehlungen und bewdhrten Verfahren;"

muss es heiffen:

"T) Uberpriifung der praktischen Anwendung der Leitlinien, Empfehlungen und bewihrten

Verfahren;"
Seite 77, Artikel 70 Absatz 1 Buchstabe o
Anstatt:

"o) Akkreditierung von Zertifizierungsstellen und deren regelmifige Uberpriifung gemiB Artikel
43 und Fiihrung eines 6ffentlichen Registers der akkreditierten Einrichtungen geméal Artikel
43 Absatz 6 und der in Drittlindern niedergelassenen akkreditierten Verantwortlichen oder

Auftragsverarbeiter gemal3 Artikel 42 Absatz 7;"

muss es heiffen:

"0)  Genehmigung der Zertifizierungskriterien gemiB Artikel 42 Absatz 5 und Fiihrung eines

offentlichen Registers der Zertifizierungsverfahren sowie von Datenschutzsiegeln und -

priifzeichen gemal Artikel 42 Absatz 8 und der in Drittlindern niedergelassenen

zertifizierten Verantwortlichen oder Auftragsverarbeiter gemil3 Artikel 42 Absatz 7;"
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Seite 77, Artikel 70 Absatz 1 Buchstabe p
Anstatt:

"p) Prizisierung der in Artikel 43 Absatz 3 genannten Anforderungen im Hinblick auf die
Akkreditierung von Zertifizierungsstellen geméf Artikel 42;"

muss es heiflen:

n

P) Genehmigung der in Artikel 43 Absatz 3 genannten Anforderungen im Hinblick auf die

Akkreditierung von Zertifizierungsstellen gemal Artikel 43;"
Seite 80, Artikel 77 Absatz 1
Anstatt:

"... insbesondere in dem Mitgliedstaat ihres Aufenthaltsorts, ihres Arbeitsplatzes oder des Orts des

mutmalBlichen Verstofles ..."

muss es heiflen:

"... insbesondere in dem Mitgliedstaat ihres gewdhnlichen Aufenthaltsorts, ihres Arbeitsplatzes

oder des Orts des mutmallichen Verstof3es ..."

8088/18 62
ANHANG JUR DE



Seite 80, Artikel 79 Absatz 2
Anstatt:

"..., in dem die betroffene Person ihren Aufenthaltsort hat, es sei denn, es handelt sich bei dem
Verantwortlichen oder dem Auftragsverarbeiter um eine Behorde eines Mitgliedstaats, die in

Austlibung ihrer hoheitlichen Befugnisse tétig geworden ist."

muss es heiffen:

"..., in dem die betroffene Person ihren gewohnlichen Aufenthaltsort hat, es sei denn, es handelt

sich bei dem Verantwortlichen oder dem Auftragsverarbeiter um eine Behorde eines Mitgliedstaats,

die in Ausiibung ihrer hoheitlichen Befugnisse titig geworden ist."
Seite 82, Artikel 83 Absatz 1
Anstatt:

"(1I)  Jede Aufsichtsbehorde stellt sicher, dass die Verhdngung von Geldbulen gemél diesem
Artikel fiir VerstoBBe gegen diese Verordnung geméll den Absétzen 5 und 6 in jedem

Einzelfall wirksam, verhdltnisméBig und abschreckend ist."

muss es heiffen:

"(1I)  Jede Aufsichtsbehorde stellt sicher, dass die Verhdngung von Geldbulen gemél diesem
Artikel fiir VerstoBe gegen diese Verordnung gemél3 den Absétzen 4, 5 und 6 in jedem

Einzelfall wirksam, verhdltnisméBig und abschreckend ist."
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Seite 82, Artikel 83 Absatz 2 Satz 1
Anstatt:

"... anstelle von Mallnahmen nach Artikel 58 Absatz 2 Buchstaben a bis h und 1 verhingt."

muss es heiflen:

"... anstelle von Mallnahmen nach Artikel 58 Absatz 2 Buchstaben a bis h und j verhingt."
Seite 84 Artikel 88 Absatz 1

Anstatt:

" ... der Erfiillung des Arbeitsvertrags einschlieBlich der Erfiillung von durch Rechtsvorschriften

oder durch Kollektivvereinbarung en festgelegten Pflichten, ..."

muss es heiffen:

" ... der Erfiillung des Arbeitsvertrags einschlieBlich der Erfiillung von durch Rechtsvorschriften
oder durch Kollektivvereinbarungen festgelegten Pflichten, ..."

Seite 84, Artikel 88 Absatz 2
Anstatt:

"(2) Diese Vorschriften umfassen angemessene und besondere Maflnahmen zur Wahrung der

menschlichen Wiirde, ..."

muss es heiffen:

"(2)  Diese Vorschriften umfassen geeignete und besondere Maflnahmen zur Wahrung der

menschlichen Wiirde, ..."
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LISA
PARANDUS

Euroopa Parlamendi ja noukogu 27. aprilli 2016. aasta méiéruses (EL) 2016/679 fiiiisiliste
isikute kaitse kohta isikuandmete tootlemisel ja selliste andmete vaba liikumise ning direktiivi
95/46/EU kehtetuks tunnistamise kohta

(isikuandmete kaitse iildméérus)
(Euroopa Liidu Teataja L 119, 4. mai 2016)
Lehekiiljel 2 pdohjenduse 6 neljandas lauses

asendatakse

»(6) ... Fiitisilise isikud avaldavad isikuandmeid iiha avalikumalt ja iilemaailmsemalt. ...*
jargmisega:

»(0) ... Fuisilised isikud avaldavad isikuandmeid tiha avalikumalt ja iilemaailmsemalt. ...*

Lehekiiljel 3 pohjenduse 14 esimeses lauses

asendatakse

»(14) Kdiesoleva médrusega pakutav kaitset peaks rakendama fiiiisilistele isikutele nende

isikuandmete tootlemisel, olenemata nende kodakondsusest voi elukohast. ...*
jargmisega:

»(14) Kéesoleva maddrusega pakutavat kaitset peaks rakendama fiiiisilistele isikutele nende

isikuandmete t06tlemisel, olenemata nende kodakondsusest voi elukohast. ...
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Lehekiiljel 10 pdhjenduse 51 kolmandas lauses
asendatakse

»(51) .... Fotode to6tlemist ei peaks siistemaatiliselt kdsitlema isikuandmete eriliikide
tootlemisena, kuna need on hdolmatud iiksnes biomeetriliste andmete méaratlusega, kui neid
toodeldakse konkreetsete tehniliste vahenditega, mis voimaldavad fiitisilist isikut

kordumatult tuvastada voi autentida. ...

jargmisega:

»(51) .... Fotode to6tlemist ei peaks siistemaatiliselt kdsitlema isikuandmete eriliikide

tootlemisena, sest need on hdlmatud biomeetriliste andmete méiratlusega tiksnes siis, kui

neid toddeldakse konkreetsete tehniliste vahenditega, mis voimaldavad fiitisilist isikut

kordumatult tuvastada voi autentida. ...
Lehekiiljel 13 pohjenduse 66 teises lauses
asendatakse

»(00) .... Seda tehes peaks vastutav tootleja votma moistlikke meetmeid, vottes arvesse
vastutavale todtlejale vastutavale todtlejale kéttesaadavat tehnoloogiat ja vahendeid,
sealhulgas tehnilisi meetmeid, et teavitada isikuandmeid to6tlevaid vastutavaid tootlejaid

andmesubjekti taotlusest.*

jargmisega:

»(00) .... Seda tehes peaks vastutav tootleja votma moistlikke meetmeid, vottes arvesse

vastutavale todtlejale kéttesaadavat tehnoloogiat ja vahendeid, sealhulgas tehnilisi

meetmeid, et teavitada isikuandmeid tootlevaid vastutavaid to6tlejaid andmesubjekti

taotlusest.
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Lehekiiljel 14 pdhjenduse 71 viiendas ja kuuendas lauses

asendatakse

»(71)

... Selline meede ei tohiks puudutada last.

Selleks et tagada andmesubjekti suhtes diglane ja ldbipaistev to6tlemine, vottes arvesse
isikuandmete to6tlemise konkreetseid asjaolusid ja konteksti, peaks vastutav tootleja
kasutama profiilianaliilisiks asjakohaseid matemaatilisi voi statistilisi menetlusi, rakendama
asjakohaseid tehnilisi ja korralduslikke meetmeid, et tagada eelkdige ebadigeid
isikuandmeid pohjustavate tegurite korrigeerimine ja vigade tegemise ohu minimeerimine,
ning tagama isikuandmete turvalisuse selliselt, et voetakse arvesse potentsiaalset ohtu
andmesubjekti huvidele ja digustele ning ennetatakse muu hulgas diskrimineerivat moju
fiitisilistele isikutele rassi voi etnilise péritolu, poliitiliste vaadete, usutunnistuse voi
veendumuste, ametiithingusse kuulumise, geneetilise voi tervisliku seisundi voi seksuaalse

sdttumuse alusel voi mille tulemuseks on sellise mdjuga meetmed.*

jargmisega:

»(71)

... Selline meede ei tohiks puudutada ]ast. Selleks et tagada andmesubjekti suhtes diglane ja
labipaistev todtlemine, vottes arvesse isikuandmete tootlemise konkreetseid asjaolusid ja
konteksti, peaks vastutav tootleja kasutama profiilianaliilisiks asjakohaseid matemaatilisi
vOi statistilisi menetlusi, rakendama asjakohaseid tehnilisi ja korralduslikke meetmeid, et
tagada eelkdige ebadigeid isikuandmeid pdhjustavate tegurite korrigeerimine ja vigade
tegemise ohu minimeerimine, ning tagama isikuandmete turvalisuse selliselt, et voetakse

arvesse potentsiaalset ohtu andmesubjekti huvidele ja digustele ning ennetama muu hulgas

diskrimineerivat moju fiiiisilistele isikutele rassi voi etnilise paritolu, poliitiliste vaadete,
usutunnistuse voi veendumuste, ametiiithingusse kuulumise, geneetilise voi tervisliku

seisundi vOi seksuaalse sidttumuse alusel vdi andmete tG6tlemist, mille tulemuseks on sellise

mojuga meetmed.*
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Lehekiiljel 29 pdhjenduse 158 kolmandas lauses

asendatakse

»(158) ... Liikmesriikidel peaks samuti olema lubatud ette niha isikuandmete tdiendavat tdiendavat
tootlemist arhiveerimise eesmirgil nditeks selleks, et anda konkreetset teavet seoses endise
totalitaarse riigikorra tingimustes toimunud poliitilise tegevuse, genotsiidi, inimsusevastaste

kuritegude, eelkdige holokausti, voi sdjakuritegudega.

jargmisega:

»(158) ... Liitkmesriikidel peaks samuti olema lubatud ette niha isikuandmete tdiendavat t66tlemist
arhiveerimise eesmérgil néiteks selleks, et anda konkreetset teavet seoses endise totalitaarse
riigikorra tingimustes toimunud poliitilise tegevuse, genotsiidi, inimsusevastaste kuritegude,

eelkdige holokausti, voi sdjakuritegudega.
Lehekiiljel 36 artikli 6 16ike 1 punktis ¢

asendatakse

»C) isikuandmete to6tlemine on vajalik vastutava todtleja juriidilise kohustuse tditmiseks;*

jargmisega:

»C) isikuandmete t66tlemine on vajalik vastutava todtleja seadusjirgse kohustuse tditmiseks;®.
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Lehekiiljel 37 artikli 7 1dikes 4
asendatakse

4. Selle hindamisel, kas nousolek anti vabatahtlikult, tuleb voimalikult suurel méaéral votta
arvesse asjaolu, kas lepingu tditmise, sealhulgas teenuse osutamise tingimuseks on muu
hulgas seatud ndusoleku isikuandmine andmete to6tlemiseks, mis ei ole vajalik konealuse

lepingu tditmiseks.*
jargmisega:
4. Selle hindamisel, kas nousolek anti vabatahtlikult, tuleb voimalikult suurel méaaral votta

arvesse asjaolu, kas lepingu tditmise, sealhulgas teenuse osutamise tingimuseks on muu

hulgas seatud ndusoleku andmine isikuandmete totlemiseks, mis ei ole vajalik kdnealuse

lepingu tditmiseks.*
Lehekiiljel 41 artikli 13 15ikes 3
asendatakse

3. Kui vastutav tootleja kavatseb isikuandmeid edasi toddelda muul eesmirgil kui see, milleks
isikuandmeid koguti, esitab vastutav to6tleja andmesubjektile enne andmete edasist
isikuandmete to6tlemist teabe konealuse muu eesmirgi kohta ja muu asjakohase 16ikes 2

osutatud tdiendava teabe.*

jargmisega:

3. Kui vastutav tootleja kavatseb isikuandmeid edasi toddelda muul eesméirgil kui see, milleks
isikuandmeid koguti, esitab vastutav to6tleja andmesubjektile enne edasist isikuandmete
tootlemist teabe konealuse muu eesmairgi kohta ja muu asjakohase 16ikes 2 osutatud

tdiendava teabe.
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Lehekiiljel 51 artikli 30 15ikes 5
asendatakse

. Loigetes 1 ja 2 osutatud kohustusi ei kohaldata vihem kui 250 to6tajaga ettevotjale voi
organisatsioonile, vilja arvatud juhul, kui tema teostatav to6tlemine kujutab endast
toendoliselt ohtu andmesubjekti digustele ja vabadustele, todtlemine ei ole juhtumipdhine
vo1 toddeldakse artikli 9 10ikes 1 osutatud isikuandmete eriliike voi artiklis 10 osutatud

siiliteoasjades siitidimdistvate kohtuotsuste ja siilitegudega seotud andmeid.

jargmisega:

. Loigetes 1 ja 2 osutatud kohustusi ei kohaldata vihem kui 250 to6tajaga ettevotjale voi

organisatsioonile, vélja arvatud juhul, kui ettevotja voi organisatsioon tddtleb andmeid viisil,

mis tdendoliselt ohustab andmesubijekti diguseid ja vabadusi, kui ta ei todtle andmeid liksnes

vahetevahel voi kui ta tootleb artikli 9 18ikes 1 osutatud isikuandmete eriliike voi artiklis 10

osutatud siiiiteoasjades siilidimoistvate kohtuotsuste ja siilitegudega seotud andmeid.*
Lehekiiljel 55 artikli 37 16ike 1 punktis ¢
asendatakse

»C)  Vvastutava tootleja voi volitatud todtleja pShitegevuse moodustab artiklis 9 osutatud andmete
eriliikide ja artiklis 10 osutatud stiiiteoasjades siitidimdistvate kohtuotsuste ja siilitegudega

seotud isikuandmete ulatuslik t66tlemine.*

jargmisega:

»C)  Vvastutava too6tleja voi volitatud todtleja pShitegevuse moodustab artiklis 9 osutatud andmete

eriliikide vdi artiklis 10 osutatud siiliteoasjades siitidimdistvate kohtuotsuste ja siiiitegudega

seotud isikuandmete ulatuslik to6tlemine.*
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Lehekiiljel 58 artikli 41 15ikes 3
asendatakse

3. Pédev jarelevalveasutus esitab kdesoleva artikli 16ikes 1 osutatud asutuse akrediteerimise

kriteeriumide kavandi andmekaitsendukogule vastavalt artiklis 63 osutatud jarjepidevuse

mehhanismile.*
jargmisega:
3. Pédev jarelevalveasutus esitab kdesoleva artikli 16ikes 1 osutatud asutuse akrediteerimise

tingimuste kavandi andmekaitsendukogule vastavalt artiklis 63 osutatud jérjepidevuse

mehhanismile.*
Lehekiiljel 59 artikli 42 16ikes 7
asendatakse

,»7. Vastutava todtleja voi volitatud tootleja tegevusele saab anda sertifikaadi maksimaalselt
kolmeks aastaks ja selle kehtivust saab pikendada samadel tingimustel, tingimusel et vastavad
noduded on jatkuvalt tdidetud. Kui sertifikaadi nduded ei ole enam tdidetud, votab artiklis 43

osutatud sertifitseerimisasutus voi, kui see on asjakohane, padev jarelevalveasutus sertifikaadi

tagasi.*
jargmisega:
. Vastutava too6tleja voi volitatud tootleja tegevusele saab anda sertifikaadi maksimaalselt

kolmeks aastaks ja selle kehtivust saab pikendada samadel tingimustel, kui vastavad

kriteeriumid on jitkuvalt tdidetud. Kui sertifitseerimise kriteeriumid ei ole enam tdidetud,

votab artiklis 43 osutatud sertifitseerimisasutus voi, kui see on asjakohane, padev

jarelevalveasutus sertifikaadi tagasi.*
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Lehekiiljel 60 artikli 43 15ike 3 esimeses lauses
asendatakse

»3. Kéesoleva artikli 10igetes 1 ja 2 osutatud sertifitseerimisasutuste akrediteerimine toimub
kriteeriumide alusel, mille on heaks kiitnud artikli 55 vdi 56 kohaselt padev jarelevalveasutus

vOi tulenevalt artiklist 63 andmekaitsendukogu.*

jargmisega:

3. Kéesoleva artikli 16igetes 1 ja 2 osutatud sertifitseerimisasutuste akrediteerimine toimub

tingimuste alusel, mille on heaks kiitnud artikli 55 voi 56 kohaselt padev jarelevalveasutus

vOi tulenevalt artiklist 63 andmekaitsendukogu.*
Lehekiiljel 60 artikli 43 16ikes 6
asendatakse

,0. Jéarelevalveasutus avaldab kergesti kittesaadaval kujul kdesoleva artikli 1dikes 3 osutatud
nduded ja artikli 42 1dikes 5 osutatud kriteeriumid. Jarelevalveasutus edastab need nduded ja
kriteeriumid ka andmekaitsendukogule. Euroopa Andmekaitsendukogu koondab koik
sertifitseerimismehhanismid ning andmekaitsepitserid registrisse ja teeb need sobival viisil

ildsusele kittesaadavaks.*
jargmisega:
0. Jarelevalveasutus avaldab kergesti kéttesaadaval kujul kdesoleva artikli 16ikes 3 osutatud

nouded ja artikli 42 16ikes 5 osutatud kriteeriumid. Jarelevalveasutus edastab need nduded ja

kriteeriumid ka andmekaitsendukogule.*
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Lehekiiljel 70 artikli 58 15ige 6
asendatakse

0. Liikmesriik voib seadusega ette néha, et tema jirelevalveasutusel on tdiendavad volitused
lisaks 13igetes 1, 1b ja 1c osutatud volitustele. Volituste kasutamine ei tohi kahjustada VII

peatiiki tdhusat toimimist.*

jargmisega:

0. Liikmesriik voib seadusega ette néha, et tema jirelevalveasutusel on tdiendavad volitused

lisaks 10igetes 1, 2 ja 3 osutatud volitustele. Volituste kasutamine ei tohi kahjustada VII

peatiiki tdhusat toimimist.*
Lehekiiljel 72 artikli 61 16ike 4 punktis b
asendatakse

D) taotluse tditmine rikuks kiesolevat méérust voi taotluse saanud jarelevalveasutusele
kohaldatava liidu voi litkmesriigi digusega.
jargmisega:

»D) taotluse tditmine rikuks kdesolevat méérust vdi taotluse saanud jirelevalveasutusele

kohaldatava liidu voi litkmesriigi digust.*

Lehekiiljel 74 artikli 64 16ike 1 punktis ¢
asendatakse

,»C) selle eesmirk on heaks kiita kriteeriumid artikli 41 16ike 3 kohaseks asutuse voi artikli 43

16ike 3 kohaseks sertifitseerimisasutuse akrediteerimiseks;*

jargmisega:

»C) selle eesmirk on heaks kiita artikli 41 16ike 3 kohase asutuse ja artikli 43 16ike 3 kohase

sertifitseerimisasutuse akrediteerimise tingimused voi artikli 42 16ikes 5 osutatud

sertifitseerimise kriteeriumid:*.
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Lehekiiljel 74 artikli 64 15ikes 6, 7 ja 8

asendatakse

0.

Pédev jérelevalveasutus ei vota loikes 3 osutatud ajavahemiku jooksul vastu 16ikes 1 osutatud
otsuse eelndu.

Loikes 1 osutatud jarelevalveasutus arvestab igakiilgselt andmekaitsendukogu arvamusega ja
annab elektroonilisel teel kahe niddala jooksul pdrast arvamuse saamist tiilipvormi kasutades
andmekaitsendukogu eesistujale teada, kas ta jaib otsuse eelndu juurde voi muudab seda, ning
edastab vajaduse korral muudetud otsuse eelndu.

Kui asjaomane jarelevalveasutus teavitab andmekaitsendukogu eesistujat kdesoleva artikli
16ikes 7 osutatud ajavahemiku jooksul, et ta ei kavatse andmekaitsendukogu arvamust kas
tervikuna voi osaliselt jdrgida, ning esitab asjakohased pdhjendused, siis kohaldatakse artikli

65 1diget 1.

jargmisega:

”6-

Loikes 1 osutatud péddev jérelevalveasutus ei vota 1dikes 3 osutatud ajavahemiku jooksul

vastu 10ikes 1 osutatud otsuse eelndu.

Loikes 1 osutatud pédev jarelevalveasutus arvestab igakiilgselt andmekaitsendukogu

arvamusega ja annab elektroonilisel teel kahe nddala jooksul péarast arvamuse saamist
tiillipvormi kasutades andmekaitsendukogu eesistujale teada, kas ta jdib otsuse eelndu juurde
v01 muudab seda, ning edastab vajaduse korral muudetud otsuse eelnou.

Kui 16ikes 1 osutatud péddev jdrelevalveasutus teavitab andmekaitsendukogu eesistujat

kdesoleva artikli 16ikes 7 osutatud ajavahemiku jooksul, et ta ei kavatse
andmekaitsendukogu arvamust kas tervikuna vai osaliselt jargida, ning esitab asjakohased

pohjendused, siis kohaldatakse artikli 65 1oiget 1.
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Lehekiiljel 74 artikli 65 16ike 1 punktis a
asendatakse

»a) kui asjaomane jarelevalveasutus on artikli 60 1dikes 4 osutatud juhul tdstatanud asjakohase ja
pohjendatud vastuviite juhtiva jirelevalveasutuse otsuse eelndu kohta voi kui juhtiv
jarelevalveasutus on sellise vastuviite kui mitteasjakohase ja/voi pohjendamatu tagasi

liikkanud.*
jargmisega:
»a)  kui asjaomane jérelevalveasutus on artikli 60 16ikes 4 osutatud juhul tdstatanud asjakohase

ja pdhjendatud vastuviite juhtiva jarelevalveasutuse otsuse eelndu kohta ning kui juhtiv

jarelevalveasutus ei ole vastuviidet jarginud voi on sellise vastuvéite kui mitteasjakohase

ja/vdi pohjendamatu tagasi liikanud.*
Lehekiiljel 76 artikli 69 15ikes 2
asendatakse

»2. Ilma et see piiraks komisjoni taotlusi, millele osutatakse artikli 70 16ike 1 punktis b ja artikli
70 1dikes 2, ei kiisi ega vota andmekaitsendukogu oma iilesannete tditmisel voi volituste

kasutamisel vastu juhiseid mitte kelleltki.*

jargmisega:

2. Ilma et see piiraks komisjoni taotlusi, millele osutatakse artikli 70 1digetes 1 ja 2, ei kiisi ega
vota andmekaitsendukogu oma tilesannete tditmisel voi volituste kasutamisel vastu juhiseid

mitte kelleltki.«
Lehekiiljel 77 artikli 70 16ike 1 punktis |
asendatakse

»1)  jdlgib punktides e ja f osutatud suuniste, soovituste ja parimate tavade praktilist kohaldamist;*

jargmisega:

»l) jdlgib suuniste, soovituste ja parimate tavade praktilist kohaldamist;*.
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Lehekiiljel 77 artikli 70 1dike 1 punktis o
asendatakse

,0) akrediteerib sertifitseerimisasutusi ja vaatab seda korrapdraselt 14bi vastavalt artiklile 43 ning
peab artikli 43 1dike 6 alusel avalikku registrit akrediteeritud asutuste kohta ja artikli 42 1dike
7 alusel kolmandates riikides asuvate akrediteeritud vastutavate tdotlejate voi volitatud

tootlejate kohta;

jargmisega:

»0) kinnitab sertifitseerimise kriteeriumid vastavalt artikli 42 15ikele 5 ning peab artikli 43 15ike

6 alusel avalikku registrit sertifitseerimismehhanismide ning andmekaitsepitserite ja -

margiste kohta vastavalt artikli 42 16ikele 6 ning kolmandates riikides asuvate sertifitseeritud

vastutavate todtlejate voi volitatud tootlejate kohta vastavalt artikli 42 15ikele 7;.

Lehekiiljel 77 artikli 70 16ike 1 punktis p
asendatakse

»p)  tipsustab artikli 43 16ikes 3 osutatud ndudeid seoses sertifitseerimisasutuste

akrediteerimisega artikli 42 kohaselt;*

jargmisega:

»p)  kinnitab artikli 43 1dikes 3 osutatud tingimused seoses artiklis 43 osutatud

sertifitseerimisasutuste akrediteerimisega;‘.

8088/18 76
LISA JUR ET



ITAPAPTHMA

AIOPOQTIKO

oV Kavoviepov (EE) 2016/679 tov Evponaikod Kowofovriiov kat Tov Zvpfoviiov, Tng 27ng

Anpriiov 2016, y10. TV TPOGTAGIO TOV PUOIKAV TPOCOTMV EVOVTL TG ENeEEPYUSias TOV

0£00UEVOV TPOCOTIKOD YUPUKTIPO KL VIO TNV EAEVOEPT KVKAOPOPIa TOV dEOO0UEVOV AVTOV

Kol TNV ketdpynon e 0dnyiog 95/46/EK (I'evikog Kavoviepog yia tnv llpoctacio

Agdopévemv)

(Emionun Epnuepida e Evpwraixng Evwaong L 119 e 4nc Maiov 2016)

X oeMoa 14, autroroykn) oxéyn 71, mépmtn ko £Ktn mepiodog:

ovti:

«(71)

To ev AOy® pétpo Ba mpémet va unv apopd mordi.

[Tpoxeyévou va dtacpaicBel dikain kot dapavig enelepyacio oe GYEON LE TO VITOKEIUEVO
TOV 0£00UEVOV, AAUBAVOUEVOY DTOYT) TOV EWDIKMOV GLVONKOV Kol TOL TAUGIOV EVTOG TOV
omoiov mpaypatonoteitat 1 Eneepyacio TV 0E00UEVOV TPOSOTIKOD YOPUKTNPA, O
vrevBuvog enefepyaciog Oo Tpémel va ypnoomotel KATAAANAES LOBONUOTIKEG 1) CTOTICTIKES
SlodIKaGIES Y10 TNV KATAPTIGN TOV TPOPIA, VO EPAPUOLEL TEXVIKA KOl OPYOVOTIKE LETPOL,
®oTE va 010pODVOVTOL 01 TAPAYOVTES TTOL 0N YOLV GE OVOKPIPEIES GE dEGOUEVA TPOCHOTIKOD
YOPOKTI PO KO VO, EAAYICTOTTOLEITO O KIVOLVOG GOAALATOV, VO KaGTE 0c@aAn Ta
0edOUEVH TPOCOTLKOD YAPUKTIPO KATE TPOTO TOV Vo AapPavel vTOYT TovS THAVOVGS
KIVOUVOULG TTOL GUVOEOVTOL LLE TO, GUUPEPOVTO KOl TO, OTKOLMDLLOTO TOV VITOKELUEVOD TOV
dedoUEVOV KO KATA TPOTO TOV Vo TpoAapPdvel, petalh AAA®V, Ta amoTEAEGLOTOL
dlakpicemv o€ BAPOG PLGIKMOV TPOGAOTMV PACEL TN PLAETIKNG 1} €BVOTIKNG KOTAY®OYNG, TOV
TOMTIKOV QPOVILATOV, TNG Opnokeiag 1 TV TenoBce®mV, TNG GLUUETOYNG O
GUVOIKOMOTIKEG OPYOVMGELS, TNG YEVETIKNG KATAGTOONG 1 TG KATAGTOONG TNG VYELNg 1 TOV

YEVETNGLOV TPOCAVATOMGLOV, 1) LETPOV IGOSVVALOV ATOTEAECUATOC. ),
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owafode:

«(71)

To ev AMoym pétpo Ba mpémet va unv apopd moudi. [lpoxeévou va dtacpaiicBel dicon kot

dpavng eneEepyacio o GYEOT LLE TO VTOKEIUEVO TOV dEGOUEVMV, AAUPAVOUEVOV VTTOYT)
TOV EWOIKOV GLVONKOV Kot TOV TAUIGTIOL £VTOG TOL 0ToioL TpaypaTonoleital | eneepyacio
TOV 0£O0UEVOV TTPOCHOTIKOV YApaKTPO, 0 VTEVBVVOG eneéepyaciag Ba mpémel va
YPNOLOTOLEL KOTAAANAES LOONUATIKES 1] OTATICTIKEG SLOSIKAGIES Yol TNV KATAPTIOT TOV
TPOQIA, Vo QAPUOLEL TEYVIKA KOl OPYOVOTIKA PETPAL, MOTE VO d1opOdvovTal ot Tapdyovteg
oL 001 Y0VV G avaKPiPEEG 0€ OEGOUEVO TPOGHOTIKOV YOPOKTNPO KO VO ELAYLGTOTOIEITOL O
Kivouvog cQaALATOV, Vo KaO1oTd ac@aAn To 0E00UEVA TPOCMTLKOL YOPAKTI P KOTE TPOTO
7oV va. AapPavel vtoyn Tovg THAVOVS KIVOUVOLG TTOL GUVOEOVTOL LLE TO, CLLLPEPOVTA KOL TO.

OIKOLDLLATO, TOL VITOKELEVOL TV ddOUEVMV Kot va TpodauBdvet, peta&h dAAwv, Ta

amoteAéopaTo OlKpice®V o€ BAPOC PLGIKMOV TPOCHOT®V PAGEL TNG PUAETIKNG 1| €BVOTIKTG
KOTOY®YNG, TOV TOMTIKOV @POVILATOV, TG Opnokeiag 1) Tov tenoldnoewy, g
GUUUETOYNG OE GUVIKAAGTIKEG OPYAVAGELS, TNG YEVETIKNG KATAGTAGNG 1] TG KATAGTUGNG

NG LYELOG 1] TOV YEVETNGLOL TPOGAVOATOAIGHOV, 1] TNV ENEEEPYACTIQ TOV CLVERAYETOL LETPAL

1600VVOUOV OTOTEAEGUOTOC. ).
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X1 oeModa 55, apBpo 37 mapdypapog 1 croryeio y):
avii:

«y) o1 PBoacikég OpacTnPOTNTESG TOL VITELOVLVOL eneEepyasiog 1) TOL EKTEAOVVTOS TNV
eneEepyacia GuVICTOOV PEYAANG KATHaKOG Enelepyacio E10IKMOV KATNYOPLDV dEGOUEVOV
TPOGMOTIKOV YOPAKTNPA KOTE TO ApOPOo 9 Kot SE00UEVOV TOV APOPOVV TOWVIKEG KATOOTKES

KOl AOTKNILATO TOV avapEpovtal 6To dpBpo 10.»,

owafale:

«y) o1l Bocikég OpasTNPOTNTESG TOL VITEVLHVLVOL eneEepyaciog 1| TOL EKTEAOVVTOS TNV
enefepyacia cLVIGTOOV HEYOANG KAILOKOG ETEEEPYOTIA EWOIKMV KATNYOPLDY OE00UEVAOV

Kot T0 ApOBPO 9 1 3ESOUEVOV TPOCOTLKOV YOPAKTIPO TTOV OPOPOVV TOWVIKES KOTAOTKES KO

adtKLaTo Tov avaeépovtal oto apdpo 10.».

1t oeAida 58, apbpo 41 mapdypapog 3:

avti:

«3. H apuododa emomtikn apyn vwoPaAlet ta o010 KpUINPIi®V MGTOTOINONS TOV POPEN OTMC
avagépeTal otnV Topdypaeo 1 tov mapdvtog apbpov oto ZvuBovio [Ipoctaciog
AESOUEVOV GOUPOVO LLE TOV UNYOVICUO GUVEKTIKOTNTOS TOV OVOPEPETAL GTO APBPO 63.»,

owafode:

«3. H apuododa emomtikn apyn vwoPaAiet ta o010 AMOITCEMV SOTIGTEVGNC TOV POPEN OTTMOG
avaeepeTol otV moapdypago 1 Tov mapdvtog dpbpov oto Xvpupovito [poctaciog
AeSOUEVOV GOUO®VA LLE TOV UNYOVICUO GUVEKTIKOTITOG TOV AVOPEPETOL GTO APOBpo 63.%.
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> oeModa 58, dpBpo 41 mapaypapog S:
avii:

«5. H appodio emomtikn apyn avokalel TNV motomoinomn eopéa OTws avopEPETIL GTV
napdypao 1, edv ot tpoimobécelg motomoinong dev TANpovVTaAL 1 OV TANPOLVTAL TAEOV N

01 EVEPYELEG TTOV AVOANPONKOV ad TOV PopEa Tapaaivovy ToV TapdVTe KOVOVIGHO.»,

oafale:

«5. H appodio emontikn apyn avakadel t 1amictenon @opéa OTMG AVOPEPETOL GTNV

napdypao 1, edv ot arontoei dtumictevong dev TANpovVTAL 1] OV TANPOVVTAL TAEOV 1] OL

EVEPYELEG TOV aVOANPONKaAY amtd TOoV POopEa TOPAPaivovy TOV ToPOVIO KOVOVICUO.).
> 6eMoa 59, dpOpo 42 mapdypapog 7:
avti:

«7.  Hmortonoinon yopnyeitor o vrevbuvo enelepyaciog 1 ekteAovvIa TNV enesepyaciol yio
péY1oTn TEPIOd0 TPLOV ETAOV Kol UTopel va avavewBel pe toug i10100g 6povg, Lo TV
TpovimdOeon 0TL £0Kk0AOVOOVY Vo, TANPOVVTIL 01 OYETIKEG amontioels. H miotomoinon
avakoAgital, avdioya pe TV TEPITT®MON, Amd TOVG POPElg ToTOTOINoNG TOV TPOPAETOVTOL
070 GpBpo 43 N amd TV apuOdIN EXOTTIKTY apyr], OTOV OV TANPOVVTOL 1) OV TANPOVVTOL

TAE0V Ol QAT GEL Y10 TV TGTOTOINGN.»,
oafale:
«7. H motonoinom yopnyeiton og vrebOuvvo eneéepyaciag 1 exteAovvta v enelepyacia yio

LEYIOTY TEPTOO0 TPUDY ETAOV KOl UTopel va. avavewbet e Toug idtovg dpovg, vtd v

npobmodheon 6Tt e€akorovBodv va TAnpovvTon Ta oyeTikd kpitpla. H motonoinon

OVOKOAEITOL, OVOAOYOL LE TNV TTEPITTMOOT, OO TOLG POPELG TIGTOTOINGNG TOL TPOPAETOVTOL
670 apBpo 43 N amd TV CPUOSLN ETOTTIKN OPYY], OTAV OV TANPOVVTOL 1) OEV TANPOVVTOL

TAEOV TO KPLTNPLOL Y10 TNV TIGTOTOINOT).».
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X1 oelida 60, apBpo 43 mapdypapog 3 TpmTn TEPi0S0G:
avii:

«3. H dwmictevon tov gopémv motomoinong 0nmg avagépeTat oTig mopaypdeovs 1 kot 2 tov
TapovTog pBpov Tpaypatomoteital facel Twv Kprmpiwv mov £yovv eykpiel and v
EMOTTIKN apyN OV givarl appddia dSvvapel Tov apbpov 551 56, 1| amd to XvpPfovAto

[Ipootaciog Aedopévav duvapel Tov apbpov 63.»,

owafale:

«3. H dwomictevon T@v gopémv moTomoinong 0Tmg avagEPETUL GTIG ToPaypaeovs 1 Kot 2 Tov

mapdvtog dpBpov mpaypatonoteital BAcEL TV OmoUTNGE®V OV £X0VV £YKPLOEl amd TV

EMOTTIKN apyN OV €ivarl appddia Suvapel Tov apbpov 551 56, 1§ amd to ZvpfodAto

[Ipoctaciog Agdopévav duvdpet Tov apBpov 63.».
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> oeAoda 60, dpBpo 43 mapaypapog 6:

ovti:

«b.

Ot amoutfoelg e mapaypdeov 3 tov mapodVTog ApHPOL Ko TO. KPLTHPLL TOV OVAPEPOVTOL
070 GpBpo 42 TapdypaPo 5 SNUOCIOTOIOVVTOL A0 TV EMOMTIKY OPYT) OE EVYEPMG
wpocPacyun popen. Ot emontikég apyes owfPipalovv emiong Tig ev AOY® OMAITNGELS KO TO
Kkprtnptla oto ZvpPovio [poctaciog Asdopévov. To Zvupovito Ipootaciog Asdouévav
GLYKEVTIPAOVEL OAOVG TOVS UNYAVIGLOVG TIGTOTOINONG KO TIG GOPAYIOES TPOSTUGIOG

OedOUEVMV GE UNTPMOO Kol To. KoO1oTd S100€c10 6TO KOO [ KABE KATAAANAO LEGO.»,

owafole:

«b.

Ot oot oELS TG Tapaypaeov 3 Tov TapOVTOS ApHPOL Kol TO KPLTHPLO TOV AVOPEPOVTOL
010 GpBpo 42 TapdypaPo 5 SNUOGIOTOIOVVTOL A0 TV EMOMTIKY APYT) OE EVYEPDG
npocPaciun popen. Ot emontikég apyés dtPifalovv emiong Tig v AOY® ATOITGELS KoL TOL

Kkpunpo 610 ZopPovMo Ipoctaciog Asdopévav.».

> ceMoa 60, dpOpo 43 mapdaypapog 7:

ovTi:

«7.

Me v gmevioén tov kepaiaiov VIIL, ) appoddia emontikn apyn 1 0 €6vikdg opyovicrog
dmiotevong avakoAel SomicTELON GE POPEN TIGTOTOINONG COUPOVA LE TNV TOPdypaPo 1
TOV TOPOVTOG APOBPOL, EPOGOV 01 TPOVTOOEGELS TIGTOTOINONG OEV TANPOVVTOL 1) OEV
TANPOHVTAL TAEOV 1] EPOCOV O1 EVEPYELEC TOV (POPEN TIoTOTOINoNG Tapafaivouy Tov

TOPOVTA KOVOVIGLO.»,

owafode:

«7.

Me v emeoraén tov keparaiov VIIL, n apuddia eromtiky) apyn N o €Bvikodg opyaviopdg
Ao TELONG AVOKOAEL OLOTICTELON GE POPEN TIGTOTOINONG COUPOVA LE TNV TaPdypao 1

TOV TOAPOVTOS APBpOL, EPOGOV 01 TPOHIOBECELS damicTEVONG dEV TANPOVVTAL 1) OEV

TANPOVVTOL TAEOV 1] EPOCOV 01 EVEPYELEG TOL POPEN TTGTOTOINONG Topafaivovy Tov

TOPOVTO KOVOVIGHLO.».
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X ceAda 69, apBpo 57 mapdypapog 1 croryeio 1o1):
avii:

«ot1)  oyedlel Kot SMUOCLIEVEL TAL KPLTHPLOL SOMIGTELGNG POPEA YOl TV TOPAKOAOVONGT KMOTK®V
deovtoroyiog copupmva pe To apdpo 41 Kot popéa ToTOoTOINoNG GVUP®VA LE TO ApHpO

43,»,

oafale:

«o1)  oyedrlet Kot dNUOCIEVEL TIG AMOITHGELS SOMIGTELGNG POPEN Y10 TNV ToPpaKoAoVONoN

KOdikwv dgovtoroyiog couemva e o aphpo 41 Kot popéa ToTomoiNoNg GOUP®VA LLE TO

apBpo 43,».
> oelda 74, apBpo 64 mapdypapog 1 otoryeio y):
avti:

«y)  OmMOCKOTEL GTNV £YKPIOT T®V KPITNPI®V Yo T SmiGTELGT POPLN COUE®VA [E TO ApBpo 41

TapAypoeog 3 1 PopEn TGTOTOINoNG CLUP®VA e TO ApBpo 43 Tapdypapog 3,»,

oafale:

«y)  OmMOCKOTEL GTNV £YKPIOT TMV OTAITICEWMVY Y10 TN SOTICTELGN POPEN COLLPOVA. e TO GpBpo

41 mapdypaeog 3, eopéa ToTomoinomng cHIEMVA pe To ApBpo 43 Tapdypapoc 3 1 TV

Kpunpilov motonoinonc tov dpdpov 42 topdypa@oc 5.».
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X1 oelda 74, 4pOpo 64 mapaypapot 6, 7 ko 8:

ovti:

«b.

H appodio emontikn apyn 0ev €yKpivel To 6Y£0 AmdOPAONG TOL OVAPEPETOL GTNV
Tapdypoa@o 1 evidc g Tpobecpiog Tov avagEpeToL TNV TaPaypoo 3.

H enontucn apym mov avaeépeton otnv mopdypago 1 AapPavet 1dtoutépmc vedyn T yvoun
tov ZvpPoviiov Ipootaciog Asdopévmv kat, viog 600 efdopadwv amd TV maparapn e
yvoungs, avokowvomvel otov [1podedpo tov Zvpfoviiov Ipoostaciog Asdopévmv pe
NAEKTPOVIKA pEG KOTA TOG0 Oa dtatnpnoet 1 B TPOTOTOGEL TO GYEO10 AMOPAONG KO,
EPOCOV GUVTPEYEL TEPIMTMOT), TO TPOTOTOMUEVO GYEOIO ATOPAUGTG, YPTCLOTOUDVTOG
TUTOTOINUEVO LOPPOTVLTO.

Ortav n evdlopepopevn enontikn apyr evnuepmvet tov [Ipdedpo tov Zvpfoviiov
[Ipooctaciog Aedopévav, evtdg TG TPoBECUING TOL OVAPEPETOL GTNV TAPAYPOPO 7 TOV
Tapdvtog dpBpov, 4Tt dev mpotifetal va akorlovdncel T yvodun Tov XvppovAiov
[Ipootaciog Aedopévav, 6To GUVOAD TG 1] €V LEPEL, TAPEXOVTAG T GYETIKY| AUTIOAOYId,

epappoletar to apbpo 65 mapdypapog 1.»,

owafode:

«b.

H apuodda emomtikn apyn mov ava@épetor oty mopdypoeo 1 dev eykpivel 1o ox£010
amOPAOTG TOV AVAPEPETOL GTNV TOPAYpapo 1 evtog TG Tpobesuiog mov avaEEpETOL 6TV
Topaypapo 3.

H appodio emontikn apyn mov avaeépeton 6Ty Tapdypapo 1 Aapfavet wdiontépmg vedym

™ yvoun tov Xvppoviiov Ipootaciog Asdopévav Kat, evtog ovo gfdouddwy and v
mapoarafr] TG yvouns, avakowvmvel atov [Ipdedpo tov Xvpupoviiov [Ipoctaciog
Agdopévav e NAEKTPOVIKA pésa Katd Tdco Ba datnproet 1} B Tpomomocel To G6YEO10
ATOQAUCNG KoL, EPOCOV GUVTPEYEL TEPIMTMOT), TO TPOTOTOUUEVO GYEOL0 ATOPUCNC,
YPNOLOTOUDVTOS TUTOTOMUEVO LOPPOTLTTO.

Otav n opudolo ETOTTIKN 0PYN TOV OVOOEPETOL GTNV TAPAYPO®o 1 evnuepdveL TovV

[Ipo6edpo Tov ZupPoviiov Ipootaciag Asdopuévav, evidc e Tpobecpiog mov avapépetal
oTNV TOPAYPOPO 7 TOV TapOVTOS ApBpov, OTL dev mpoTifeTal va akoAOVONGEL TN YVOUN TOV
Yvppoviiov [Ipoctaciog Asdopévav, 6To GHVOAS TNG 1 €V LEPEL, TAPEXOVTOG T1 CGYETIKN

attioAoyia, epapuoletor o apbpo 65 mapdypapog 1.».
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X oelda 74, apBpo 65 mapdypapog 1 croryeio a):
avii:

«)  0TOv, otV TEPIMTOOT oL avaépeTaL 6TO GpBpo 60 Tapdypapog 4, N EVOLAPEPOLEVT
EMOTTIKN apyN EXEL SOUTVTTADCEL GYETIKT KO AULTIOAOYNUEVT EVOTACT MG TTPOS GYEL0
amOPAOTNG TNG EMKEPAANG OPYNG N 1 EXIKEPAANG apyn EXEL amoppiyel TNV €V AOY® £VOTOOT)
®G UM CYETIKN 1 QLTIOAOYNUEVN. ...,»,

owafale:
«)  0TOV, 0TV TEPIMTOOT TOL avaPEPETUL 6TO dpBpo 60 TapdypaPog 4, N EVOLAPEPOLEVT|

EMOTTIKN APy £XEL SOTLTMGEL GYETIKN KOl OUTIOAOYNUEVT] EVOTOCT] WG TPOG TYE0

amdPAONG TNG EMIKEPUANG OPYNG KO 1] ETKEQPAAC 0Py OV EYEL OKOAOVONGEL TV EVGTOON

N €yl amoppiwel TV €V AOY® EVOTACT MG U GYETIKN N OLTIOAOYNUEVT. ...,».

1t ogAida 76, apBpo 69 mapdypapog 2:
avii:

«2. Me v emeoraén tov ortmpdtev e Emtpong cbpewva pe 1o dpbpo 70 mapdypapog 1
ototyeio B) kot to dpBpo 70 mapdypapog 2, To ZupPfodio [lpoctaciog Asdopévav dev {ntel
001e AopPdvetl 00nyieg amd 0moloVONTOTE KOTA TNV EKTEAECT TOV KOONKOVTOV TOL 1) TNV

AoKno™ TOV €£0VGLAV TOV.»,

oafale:

«2. Me v emeoraén tov ortpdtev e Emrpong mov avagépovtal oto dpbpo 70

napdypaot 1 kot 2, to Zvppovio Ipootaciog Asdopévev dev {ntel ovte AapPavel odnyieg

0t0 OTOLOVONTOTE KAT( TNV EKTEAECT] TV KAONKOVI®OV TOL 1) TNV AGKN O™ TV EE0VCIOV

TOV.».
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> oelida 77, apBpo 70 mapdypapog 1 ororyeia 10) £Emg KoT):

ovti:

«a)

107)

ek010€1 KaTeLOLVVTINPLES YPOULES, CVCTAGELS Kot BEATIOTEG TPAKTIKES GUUPOVOL LE TO
OTOLELD €) TNG TOPOVGOG TAPAYPEPOV Y10 TOVG GKOTOVS TOV TEPULTEP® TPOGIIOPIGLOD TOV
KPLITNplov Kol TV amott)oeV Yo TG S1oiAcelg 0e00UEVOV TPOGOTLKOD YOPAUKT PO
Baoet tov dpbpov 49 mapdypapog 1,

ekmovel KatevBuvnpleg YpapES Yol TIG EMOMTIKEG APYES OGOV APOPA TNV EPOPLOYT TOV
LETP®V OV avapEpovTol 6To apbpo 58 mapdypapot 1, 2 kai 3 Kot Tov Kabopiopd
SLOIKNTIK®OV TPOSTIL®Y duvapetl Tov dpbpov 83,

e€etalel TNV TPOKTIKY EQOPHOYN TOV KATELOLVINPIOV YPOUUDV, TOV GUCTACEMV KOl TWV
BEATIOTOV TPOKTIKOV TOV OVOPEPOVTOL GTO. GTOLYXEID €) KO OT),

eKkd10el KaTeLBLVTNPLEG YPOUUUES, CVOTAGELS Kot PEATIOTEG TPAKTIKES GUUPOVOL LE TO
otoyElo €) TG TaPovGAG TOPAYPEPOL YO TNV EKTOVION KOOV SL0OIKAGLOV Y10, TNV
avapopd amd LoIKE TPOSOTA TaPAPAcE®Y TOL TOPHVTOG KAVOVIGHOV BAcetl Tov dpBpov
54 mapdypapog 2,

evBappOVeEL TNV KOTAPTION KOSIK®V dE0VTOAOYiNG Kot T BE0TION UNYOVIGU®OV TGTOTOINGNG
TPOCTACTOG OEOOUEVMV KOl GOPAYIOMV KOl CUAT®V TPOCTAGING SEGOUEVOV OVVALEL TOV
apBpwv 40 ko 42,

exteLel T dlamioTELON TOV POPEWMV TIGTOTOINGNG KO TNV TEPLOOIKY| EMAVEEETACT TNG
duvdpet Tov apBpov 43 kat tnpel ONUOGLO UNTPDOO TV SOTIGTEVUEVOV POPEDY COLPOVL
pe 1o GpOpo 43 mapdypaeog 6 Kot TV SATIGTEVUEVOV DTEVBVVAOV eNeEepyaciag 1 TOV
EKTELOVVTOV TNV eNeEEPYATia TOV VOl EYKATECTNUEVOL OE TPITES YDOPES COLPOVO LLE TO
apBpo 42 mapdypopog 7,

Tpocdopilel TIg amoToES TOV avapépovtal 6to apBpo 43 mapdypapog 3 TpokeywEvov yia
T SmicTELON TOV POPEWMV TGTOTOINGNG GOUP®VA LE TO ApBpo 42,

yvouodotel oty Emtpony| oxetikd e T1g amoutnGES TGTOMOINoNG TOV AVAPEPOVTOL GTO

apBpoov 43 mapdypoapog 8,

8088/18 86
TTAPAPTHMA JUR FL



KoL)

KY)

K0)

KE)

KOT)

yvouodotel oty Emtpony| oyetikd pe o eicovidio mov avagépovtal 6to dpbpo 12
Topaypapog 7,

napéxel otV Emtpony| yvopodotnon yio v eKTiUnomn g EMOPKELNG TOV EMUTEOOV
TPOCTUGIOG G TPITN YDPA 1 O1EOVH 0pYOVIGHO, GUUTEPIAAUPOVOLEVNG TNG EKTIUNONG TOV
KOTA TOGO o Tpitn Ydpa, £va £30pog 1 £VOS N TEPLGGATEPOL GLYKEKPIUEVOL TOUELG GTNV €V
AOY® Tpitn YOpa 1} Evag SeBvig opyoavIGHOG 0ev O1aoPaAIlel TAEOV EMOPKES EMITMEDO
npootacioc. o Tov oxond avtd, n Emrponn mapéyel oto Zvppovio Ilpoctaciog
Agdopévev O TV amoapaitnn TeKupinon, cupreptlopovopuévng e oAANAoypaeiog e
™V KuPEpvNon g TpiTNg YOPAS, OGOV aPopPA TNV £V AGY® TPiTN Y®PA, TO £60.(POC 1| TOV
OLYKEKPIUEVO TOUEN 1) TOV d1EBVN opyavicud,

EKO10EL YVAOES Y10 GYEIN ATOPAGEDV TMOV EMOTTIKMOV OPY DV OVVALEL TOV UNYOVIGHLOD
CULVEKTIKOTNTOG TOV avapEPETaAL 6To ApBpo 64 Tapdypapog 1 kot yio {ntrpata wov
vrofailoviotl GOUEmVa LE TO ApBpo 64 TapdypaPog 2 Kot KOIOEL SEGUEVTIKEG AMOPACELS
dvvapel Tov apBpov 65, PeETaED GALDV GTIC TEPUTTOCELS TOV AVAPEPOVTOL 6TO ApBpo 66,
npowbel T cLuVEPYOGIN KOL TNV OTOTEAEGLATIKY SIUEPT) KOl TOAVUEPT] AVTOAAQYN
TANPOPOPLOV KOl PEATICTOV TPAKTIKMV HETAED TWV ETOTTIKAOV OPYDV,

TPpomBel KOWA TPOYPAUUATO KATAPTIONG KO OLEVKOAVVEL TIG OVTAAAAYEG VITOAANA®V HETOED
EMOTTIKMOV OPYDV KO, KOTO TEPITTMOT), LE TIG EXOTTIKES OPYES TPITOV YOP®V 1| 1e debveig
0pYAVIGHOVC,

TpowBOel TV AvTOAAAYY] YVOGE®V Kol TEKUNPLOOTG GYETIKA LE TN VopoOesia Kot TNV
TPOKTIKT) GTOV TOUEN TNG TPOGTACING OEQOUEVMV LLE TIC ETOTTIKESG OPYEG TPOGTAGIOG
dedopévmv ava Tov KOG,

YVOUOO0TEL €M TV KWOTK®V d€0VTOLOYIOG TOL £KTOVOUVTAL 0€ eminedo Evmong souemva
pe 1o épBpo 40 mapdypapog 9 Ko

drotnpet MNpocta TPOsPAGIHLO NAEKTPOVIKO UNTPMOO TOV ATOPACE®DY TOL AopPdvovtal amd
TIG EMOTTIKES aPYEG Kat Ta dtkaotnpla Yo Cntpata mov e€etdlovtal 6To TAAIGI0 TOVL

UNYOVIGHOD GUVEKTIKOTNTAG.»,
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owafode:

«) €KO10€L KATELOLVTNPLEG YPAUUES, CVOTAGELS Ko BEATIOTES TPAKTIKEG COUPDVA LLE TO

10)

OTOL(ELD €) TNG TOPOVGAG TOAPAYPEPOV Y10 TOVG GKOTOVS TOV TEPOULTEP® TPOGOIOPIGLOD TOV
Kpunpiov Kot Tov arotoemv yo Tig OofiPdoseig 0ed0Uévov TPOGHOTKOD YUPUKTH PO
Baaoet tov dpbpov 49 mapdypapog 1,

EKTIOVEL KOTEVOLVTNPLES YPOUUES YOl TIG ETOTTIKES OPYEG OGOV APOPE TNV EPOPLOYN TOV

J16))]

LETP®V OV avapépovtol 6To apBpo 58 mapdypagot 1, 2 kat 3 Kot tov Kabopiopd
SLOIKNTIK®V TPOSTIH®V SuVALEL TOV dpBpov 83,

eEETALEL TNV TTPOKTIKY EQOPUOYN TOV KATELOLVINPIOV YPOUUDV, TOV GUCTAGEMV KOl TWV

BEATICTOV TTPUKTIKADV,

) £Kk010€1 KaTELOLVTINPLES YPOULES, CVOTAGELS Kot PEATIOTEG TPAKTIKES GUUPOVOL LLE TO

19)

OTOLELD €) TNG TOAPOVGOS TAPAYPEPOV YO TNV EKTOVIOT KOWDV S10SIKOGUDY Y10, TNV
avaeopd amd oK TpdcOTa TapaPacemy ToL TOPOHVTOG KAVOVIGHOU Bacetl Tov dpbBpov
54 wopbypaog 2,

evBappvvel TNV Katdption Kwdikwv deovtoroyiag kot T BE0TIoN UNYOVIGUOV TGTOTOINGNG

1€)

TPOoTUGIOG SEGOUEVMV KOl COPAYId®OV Kot CNUATOV TPOoTAGIG SESOUEVMOV SUVALEL TV
apBpav 40 ko 42,

€YKPIVEL TO KPITNP1OL TOTOTOIN oS OLVALEL TOV ApBpov 42 Tapdypaog S Kot Tnpel ONUOGLO

107)

UNTPOO UNYOVICU®V TOTOTOINONE KOl 0QPOYId®MV Kol GNUAT®V TPOSTAGIOS 0E00UEVHOV

duvduet Tov apBpov 42 TaPdyPaPOS 8 KOl TOV MGTOTOMUEVAOV VIEVBVVAOV EMEEEPYATTAG 1)

TOV EKTEAOVVTOV TNV ENEEEPYNTIO TOL EIVAL EYKATEGTNUEVOL GE TPITEG YDPES COUPOVOL LLE
t0 ApBpo 42 mapdypopog 7,

EYKPIVEL TIC ATOUTNOELS TOV avapEPOVTOL 6TO ApBpo 43 mapdypapog 3 TPOKEEVOL Yia T

1)

Jm{oTELGN TOV POPEMV MGTONOINGNE TOV avaPEpovtal 6To aphpo 43,

YVoupodotel onv EMttpomn oyeTikd [Le TIC 0MOLTHOELS TIGTOTOINGNG TOV OVOPEPOVTAL GTO

m)

apBpo 43 mapdypapog 8,

yvouodotei oty Emtpony| oyetikd pe o eikovidto mov avagépovtal oto dpbpo 12

Topaypapog 7,
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10) napéyel oty Emtpony| yvopoddtnon yio v EKTiUNoN g ETAPKELNS TOV ETITEOOD

Tpootaciog o€ Tpitn yOpa 1 d1ebvi| opyavicpod, GUUTEPIAAUPAVOUEVIC TG EKTIUNONG TOL
KATé TOCO oL TpiTn Xdpa, Eva £30pog 1 VOGS 1| TEPIOCOTEPOL GUYKEKPIUEVOL TOLELG OTNV €V
AOy® Tpitn YOpa 1 £vag deBvg opyaviopog oV d1ac@aAilel TAEOV ETOPKES EMITEDO
npooctacioc. [a tov okond avtd, n Exttpony| mapéyet oto Xvoppfovito Ilpootaciog
Agdopévav OAN TV amapaitnTn TEKUNPIOOT, CUUTEPIAAUPAVOUEVNC TS OAANAOYPOPIOG LE
™V KLuPBEPVNON TS TPITNG YOPOS, OGOV APOPA TNV €V AGY® TPitn Y®dPO, TO £30(POC 1) TOV
OLYKEKPLUEVO TOpEN 1) TOV O1eBvn opyaviouo,

K) EKOIOEL YVADLES Y10 GYELO OATOPAGEDV TWV EXOTTIKMOV APY DOV SUVALEL TOV UNYOVIGLOV
GUVEKTIKOTNTOG TOL ovOapEPETOL 6TO ApBpo 64 Tapdypapog 1 kot yio (ntpaTa Tov
vroBdArovtal cOpEva pe To dpBpo 64 mapdypaPog 2 Kot eKO10EL OEGUEVTIKES OMOPAGELS

duvdpet Tov apbBpov 65, peta&h GAAOV OTIC TEPUTTMGELS TOL AVAPEPOVTOL GTO ApBpo 66,

ko)  mwpowBel TN cuvepyasio Kol TNV OMOTEAECUOTIKT OYUEPT] KO TTOAVUEPT] AVTOALOYN
TANPOPOPLOV Kol PEATICTOV TPOKTIKAOV UETOED TMV EMOTTIKAOV OPYDV,

kB)  mpowBel kol TPOYPANUATO KATAPTIONG KO SIEVKOAVVEL TIC OVTOAAAYEG VITAAA AWV peTadD

EMOTTIKAOV 0PYDV KoL, KOTH TEPIMTMO, LE TIG EMOTTIKES APYES TPITOV YOPDV 1 Pe debveic
OPYOVIGLOVG,

KY)  mpowBel TNV avTtoAloyn YVOOEWOV Kol TEKUNPIMONG GYETIKA UE TN vopobeaia kot TV

TPOKTIKY] GTOV TOUEN TNG TPOCTAGING OESOUEVOV LLE TIG EMOTTIKES 0PYEG TPOOTAGIOG
dedoUEVMV avA TOV KOGLLO,

K0)  yvouodotei ent TV K®dIK®V 00VTOAOYiNG TOL eKTovovvTaLl o€ eninedo Evmong cOpemva

pe to apBpo 40 mapdypapog 9 kot

KE) dwatnpet MUOcLo TPOSPACIHO NAEKTPOVIKO UNTPDO TV ATOPAGEMY TOL AauBdvovtotl and

TIG EMOMTIKES OPYES KOl TOL OIKAG TP Yo {ntipata mov £etdlovTal 6To TANIGLO TOV

HNYAVIGHOD GUVEKTIKOTNTOGC. .
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ANNEX

CORRIGENDUM

to Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016

on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the

free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC

(General Data Protection Regulation)

(Official Journal of the European Union L 119 of 4 May 2016)

On page 14, recital (71), fifth and sixth sentences:

for:

"(71)

Such measure should not concern a child.

In order to ensure fair and transparent processing in respect of the data subject, taking into
account the specific circumstances and context in which the personal data are processed, the
controller should use appropriate mathematical or statistical procedures for the profiling,
implement technical and organisational measures appropriate to ensure, in particular, that
factors which result in inaccuracies in personal data are corrected and the risk of errors is
minimised, secure personal data in a manner that takes account of the potential risks
involved for the interests and rights of the data subject and that prevents, inter alia,
discriminatory effects on natural persons on the basis of racial or ethnic origin, political
opinion, religion or beliefs, trade union membership, genetic or health status or sexual

orientation, or that result in measures having such an effect.",
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read:

"(71)

Such measure should not concern a child. In order to ensure fair and transparent processing
in respect of the data subject, taking into account the specific circumstances and context in
which the personal data are processed, the controller should use appropriate mathematical or
statistical procedures for the profiling, implement technical and organisational measures
appropriate to ensure, in particular, that factors which result in inaccuracies in personal data
are corrected and the risk of errors is minimised, secure personal data in a manner that takes
account of the potential risks involved for the interests and rights of the data subject, and

prevent, inter alia, discriminatory effects on natural persons on the basis of racial or ethnic

origin, political opinion, religion or beliefs, trade union membership, genetic or health status

or sexual orientation, or processing that results in measures having such an effect.".

On page 55, point (c¢) of Article 37(1):

for:

"(c)  the core activities of the controller or the processor consist of processing on a large scale of
special categories of data pursuant to Article 9 and personal data relating to criminal
convictions and offences referred to in Article 10.",

read:

"(c)  the core activities of the controller or the processor consist of processing on a large scale of
special categories of data pursuant to Article 9 or personal data relating to criminal
convictions and offences referred to in Article 10.".
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On page 58, Article 41(3):

for:

"3. The competent supervisory authority shall submit the draft criteria for accreditation of a
body as referred to in paragraph 1 of this Article to the Board pursuant to the consistency

mechanism referred to in Article 63.",

read:

"3. The competent supervisory authority shall submit the draft requirements for accreditation of

a body as referred to in paragraph 1 of this Article to the Board pursuant to the consistency

mechanism referred to in Article 63.".

On page 58, Article 41(5):

for:

"5. The competent supervisory authority shall revoke the accreditation of a body as referred to
in paragraph 1 if the conditions for accreditation are not, or are no longer, met or where
actions taken by the body infringe this Regulation.",

read:

"5. The competent supervisory authority shall revoke the accreditation of a body as referred to
in paragraph 1 if the requirements for accreditation are not, or are no longer, met or where
actions taken by the body infringe this Regulation.".
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On page 59, Article 42(7):

for:

H’7.

read:

"7.

Certification shall be issued to a controller or processor for a maximum period of three years
and may be renewed, under the same conditions, provided that the relevant requirements
continue to be met. Certification shall be withdrawn, as applicable, by the certification
bodies referred to in Article 43 or by the competent supervisory authority where the

requirements for the certification are not or are no longer met.",

Certification shall be issued to a controller or processor for a maximum period of three years

and may be renewed, under the same conditions, provided that the relevant criteria continue
to be met. Certification shall be withdrawn, as applicable, by the certification bodies referred
to in Article 43 or by the competent supervisory authority where the criteria for the

certification are not or are no longer met.".

On page 60, Article 43(3), first sentence:

for:

"3. The accreditation of certification bodies as referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article
shall take place on the basis of criteria approved by the supervisory authority which is
competent pursuant to Article 55 or 56 or by the Board pursuant to Article 63. ",

read:

"3. The accreditation of certification bodies as referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article
shall take place on the basis of requirements approved by the supervisory authority which is
competent pursuant to Article 55 or 56 or by the Board pursuant to Article 63. ".
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On page 60, Article 43(6):

for:

H6.

read:

"6'

The requirements referred to in paragraph 3 of this Article and the criteria referred to in
Article 42(5) shall be made public by the supervisory authority in an easily accessible form.
The supervisory authorities shall also transmit those requirements and criteria to the Board.
The Board shall collate all certification mechanisms and data protection seals in a register

and shall make them publicly available by any appropriate means.",

The requirements referred to in paragraph 3 of this Article and the criteria referred to in
Article 42(5) shall be made public by the supervisory authority in an easily accessible form.
The supervisory authorities shall also transmit those requirements and criteria to the

Board.".

On page 69, point (p) of Article 57(1):

for:

"(p) draft and publish the criteria for accreditation of a body for monitoring codes of conduct
pursuant to Article 41 and of a certification body pursuant to Article 43;",

read:

"(p) draft and publish the requirements for accreditation of a body for monitoring codes of
conduct pursuant to Article 41 and of a certification body pursuant to Article 43;".
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On page 74, point (c) of Article 64(1):

for:

"(©)

read:

"(©)

aims to approve the criteria for accreditation of a body pursuant to Article 41(3) or a

certification body pursuant to Article 43(3);",

aims to approve the requirements for accreditation of a body pursuant to Article 41(3), of a

certification body pursuant to Article 43(3) or the criteria for certification referred to in

Article 42(5);".

On page 74, Article 64(6), (7) and (8):

for:

H6.

The competent supervisory authority shall not adopt its draft decision referred to in
paragraph 1 within the period referred to in paragraph 3.

The supervisory authority referred to in paragraph 1 shall take utmost account of the opinion
of the Board and shall, within two weeks after receiving the opinion, communicate to the
Chair of the Board by electronic means whether it will maintain or amend its draft decision
and, if any, the amended draft decision, using a standardised format.

Where the supervisory authority concerned informs the Chair of the Board within the period
referred to in paragraph 7 of this Article that it does not intend to follow the opinion of the
Board, in whole or in part, providing the relevant grounds, Article 65(1) shall apply.",
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read:

H6.

The competent supervisory authority referred to in paragraph 1 shall not adopt its draft

decision referred to in paragraph 1 within the period referred to in paragraph 3.

The competent supervisory authority referred to in paragraph 1 shall take utmost account of

the opinion of the Board and shall, within two weeks after receiving the opinion,
communicate to the Chair of the Board by electronic means whether it will maintain or
amend its draft decision and, if any, the amended draft decision, using a standardised format.

Where the competent supervisory authority referred to in paragraph 1 informs the Chair of

the Board within the period referred to in paragraph 7 of this Article that it does not intend
to follow the opinion of the Board, in whole or in part, providing the relevant grounds,

Article 65(1) shall apply.".

On page 74, point (a) of Article 65(1):

for:

"(a)  where, in a case referred to in Article 60(4), a supervisory authority concerned has raised a
relevant and reasoned objection to a draft decision of the lead authority or the lead authority
has rejected such an objection as being not relevant or reasoned. ...;",

read:

"(a)  where, in a case referred to in Article 60(4), a supervisory authority concerned has raised a
relevant and reasoned objection to a draft decision of the lead supervisory authority and the
lead supervisory authority has not followed the objection or has rejected such an objection
as being not relevant or reasoned. ...;".
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On page 76, Article 69(2):
for:

"2. Without prejudice to requests by the Commission referred to in point (b) of Article 70(1)
and in Article 70(2), the Board shall, in the performance of its tasks or the exercise of its

powers, neither seek nor take instructions from anybody.",

read:

"2. Without prejudice to requests by the Commission referred to in Article 70(1) and (2), the

Board shall, in the performance of its tasks or the exercise of its powers, neither seek nor

take instructions from anybody.".
On page 77, point (1) of Article 70(1):
for:

"(I)  review the practical application of the guidelines, recommendations and best practices

referred to in points (e) and (f);",

read:

"(1)  review the practical application of the guidelines, recommendations and best practices:".

8088/18 97
ANNEX JUR EN



On page 77, point (0) of Article 70(1):

for:

"(o) carry out the accreditation of certification bodies and its periodic review pursuant to
Article 43 and maintain a public register of accredited bodies pursuant to Article 43(6) and

of the accredited controllers or processors established in third countries pursuant to

Article 42(7);",

read:

"(o)  approve the criteria of certification pursuant to Article 42(5) and maintain a public register

of certification mechanisms and data protection seals and marks pursuant to Article 42(8)

and of the certified controllers or processors established in third countries pursuant to

Article 42(7);".

On page 77, point (p) of Article 70(1):

for:

"(p)  specify the requirements referred to in Article 43(3) with a view to the accreditation of

certification bodies under Article 42;",

read:

"(p) approve the requirements referred to in Article 43(3) with a view to the accreditation of

certification bodies referred to in Article 43;".

8088/18 98
ANNEX JUR EN



ANNEXE

RECTIFICATIF

au réglement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif a la

protection des personnes physiques a 1'égard du traitement des données a caractére personnel

et a la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE

(réglement général sur la protection des données)

("Journal officiel de I'Union européenne" L 119 du 4 mai 2016)

Page 14, considérant 71, cinquiéme et sixiéme phrases:

Au lieu de:

"(71)

Cette mesure ne devrait pas concerner un enfant.

Afin d'assurer un traitement équitable et transparent a 1'égard de la personne concernée,
compte tenu des circonstances particuliéres et du contexte dans lesquels les données a
caractere personnel sont traitées, le responsable du traitement devrait utiliser des procédures
mathématiques ou statistiques adéquates aux fins du profilage, appliquer les mesures
techniques et organisationnelles appropriées pour faire en sorte, en particulier, que les
facteurs qui entrainent des erreurs dans les données a caractére personnel soient corrigés et
que le risques d'erreur soit réduit au minimum, et sécuriser les données a caractere personnel
d'une maniére qui tienne compte des risques susceptibles de peser sur les intéréts et les droits
de la personne concernée et qui prévienne, entre autres, les effets discriminatoires a I'égard
des personnes physiques fondées sur la I'origine raciale ou ethnique, les opinions politiques,
la religion ou les convictions, l'appartenance syndicale, le statut génétique ou I'état de santé,

ou l'orientation sexuelle, ou qui se traduisent par des mesures produisant un tel effet."
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lire:

"(71) ... Cette mesure ne devrait pas concerner un enfant. Afin d'assurer un traitement équitable et
transparent a 1'égard de la personne concernée, compte tenu des circonstances particulieres et
du contexte dans lesquels les données a caracteére personnel sont traitées, le responsable du
traitement devrait utiliser des procédures mathématiques ou statistiques adéquates aux fins
du profilage, appliquer les mesures techniques et organisationnelles appropriées pour faire
en sorte, en particulier, que les facteurs qui entrainent des erreurs dans les données a

caractere personnel soient corrigés et que le risque d'erreur soit réduit au minimum, sécuriser

les données a caractére personnel d'une maniére qui tienne compte des risques susceptibles

de peser sur les intéréts et les droits de la personne concernée, et prévenir, entre autres, les

effets discriminatoires a I'égard des personnes physiques fondés sur l'origine raciale ou

ethnique, les opinions politiques, la religion ou les convictions, l'appartenance syndicale, le

statut génétique ou 1'état de santé, ou l'orientation sexuelle, ou tout traitement qui se traduit

par des mesures produisant un tel effet."
Page 25, considérant 134:

Au lieu de:

"(134) Chaque autorité de controle devrait, s'il y a lieu, participer a des opérations conjointes avec
d'autorités de controle. L'autorité de contrdle requise devrait étre tenue de répondre a la

demande dans un délai déterminé."

lire:

"(134) Chaque autorité de contrdle devrait, s'il y a lieu, participer a des opérations conjointes avec

d'autres autorités de contrdle. L'autorité de contrdle requise devrait étre tenue de répondre a

la demande dans un délai déterminé."
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Page 26, considérant 143, premier alinéa, dernicre phrase:
Au lieu de:

"Ces juridictions devraient disposer d'une pleine compétence, et notamment de celle d'examiner

toutes les questions de fait et de droit relatives au litige dont elles sont saisies."

lire:

"Ces juridictions devraient disposer d'une compétence de pleine juridiction, ce qui devrait

comprendre la compétence pour examiner toutes les questions de fait et de droit relatives au litige

dont elles sont saisies ..."
Page 38, article 9, paragraphe 2, point g):

Au lieu de:

g) le traitement est nécessaire pour des motifs d'intérét public important, sur la base du droit de
I'Union ou du droit d'un 'Etat membre qui doit étre proportionné a I'objectif poursuivi,
respecter I'essence du droit a la protection des données et prévoir des mesures appropriées et
spécifiques pour la sauvegarde des droits fondamentaux et des intéréts de la personne

concernée;"
lire:

n

g) le traitement est nécessaire pour des motifs d'intérét public important, sur la base du droit de

1'Union ou du droit d'un Etat membre qui doit étre proportionné & I'objectif poursuivi,

respecter l'essence du droit a la protection des données et prévoir des mesures appropriées et
spécifiques pour la sauvegarde des droits fondamentaux et des intéréts de la personne

concernée;"
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Page 39, article 10:
Au lieu de:

"Le traitement des données a caractere personnel relatives aux condamnations pénales et aux
infractions ou aux mesures de slreté connexes fondé sur l'article 6, paragraphe 1, ne peut étre
effectué que sous le contrdle de l'autorité publique, ou si le traitement est autorisé par le droit de
1'Union ou par le droit d'un 'Etat membre qui prévoit des garanties appropriées pour les droits et
libertés des personnes concernées. Tout registre complet des condamnations pénales ne peut étre

tenu que sous le controle de 1'autorité publique."”

lire:

"Le traitement des données a caractere personnel relatives aux condamnations pénales et aux
infractions ou aux mesures de slireté connexes fondé sur l'article 6, paragraphe 1, ne peut étre
effectué que sous le contrdle de l'autorité publique, ou si le traitement est autorisé par le droit de

1'Union ou par le droit d'un Etat membre qui prévoit des garanties appropriées pour les droits et

libertés des personnes concernées. Tout registre complet des condamnations pénales ne peut étre

tenu que sous le controle de 1'autorité publique."
Page 55, article 37, paragraphe 1, point c):
Au lieu de:

"c) les activités de base du responsable du traitement ou du sous-traitant consistent en un
traitement a grande échelle de catégories particuliéres de données visées a l'article 9 et de
données a caractere personnel relatives a des condamnations pénales et a des infractions

visées a l'article 10."

lire:

"c) les activités de base du responsable du traitement ou du sous-traitant consistent en un

traitement a grande échelle de catégories particuliéres de données visées a l'article 9 ou de

données a caractere personnel relatives a des condamnations pénales et a des infractions

visées a l'article 10."
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Page 58, article 41, paragraphe 3:

Au lieu de:

H3.

lire:

H3.

L'autorité de contrdle compétente soumet le projet de criteéres d'agrément d'un organisme
visé au paragraphe 1 du présent article au comité en application du mécanisme de controle

de la cohérence visé a l'article 63."

L'autorité de contrdle compétente soumet le projet d'exigences relatives a 1'agrément d'un

organisme visé au paragraphe 1 du présent article au comité en application du mécanisme de

contrdle de la cohérence visé a l'article 63."

Page 58, article 41, paragraphe 5:

Au lieu de:

HS.

L'autorité de contrdle compétente révoque 1'agrément d'un organisme visé au paragraphe 1 si
les conditions d'agrément ne sont pas ou ne sont plus réunies ou si les mesures prises par

'organisme constituent une violation du présent réeglement."

lire:

"S5.  L'autorité de controle compétente révoque l'agrément d'un organisme visé au paragraphe 1 si
les exigences relatives a l'agrément ne sont pas ou ne sont plus respectées ou si les mesures
prises par l'organisme constituent une violation du présent réeglement."
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Page 59, article 42, paragraphe 7:
Au lieu de:

"7. La certification est délivrée a un responsable du traitement ou & un sous-traitant pour une
durée maximale de trois ans et peut étre renouvelée dans les mémes conditions tant que les
exigences applicables continuent d'étre satisfaites. La certification est retirée, s'il y a lieu, par
les organismes de certification visés a l'article 43 ou par l'autorité de controle compétente

lorsque les exigences applicables a la certification ne sont pas ou plus satisfaites."
lire:
"7. La certification est délivrée a un responsable du traitement ou a un sous-traitant pour une

durée maximale de trois ans et peut étre renouvelée dans les mémes conditions tant que les

critéres applicables continuent d'étre respectés. La certification est retirée, s'il y a lieu, par

les organismes de certification visés a l'article 43 ou par l'autorité de contr6le compétente

lorsque les critéres applicables a la certification ne sont pas ou plus respectés."

Page 60, article 43, paragraphe 3, premicre phrase:
Au lieu de:

"3. L'agrément des organismes de certification visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article se
fait sur la base de critéres approuvés par l'autorité de controle qui est compétente en vertu de

l'article 55 ou 56 ou, par le comité en vertu de l'article 63."

lire:

"3. L'agrément des organismes de certification visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article se
fait sur la base d'exigences approuvées par l'autorité de contrdle qui est compétente en vertu
de l'article 55 ou 56 ou par le comité en vertu de l'article 63."
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Page 60, article 43, paragraphe 6:
Au lieu de:

"6. Les exigences visées au paragraphe 3 du présent article et les critéres visés a l'article 42,
paragraphe 5, sont publiés par les autorités de contrdle sous une forme aisément accessible.
Les autorités de controle transmettent aussi ces exigences et ces critéres au comité. Le
comité consigne dans un registre tous les mécanismes de certification et les labels en matiere

de protection des données et les met a la disposition du public par tout moyen approprié."

lire:

"6. Les exigences visées au paragraphe 3 du présent article et les critéres visés a l'article 42,
paragraphe 5, sont publiés par les autorités de controle sous une forme aisément accessible.

Les autorités de controle transmettent aussi ces exigences et ces critéres au comite."
Page 63, article 47, paragraphe 2, point j), premiere phrase:

Au lieu de:

) les mécanismes mis en place au sein du groupe d'entreprises, ou du groupe d'entreprises
engagées dans une activité économique conjointe pour garantir que le controle du respect

des régles d'entreprise contraignantes."

lire:

) les mécanismes mis en place au sein du groupe d'entreprises, ou du groupe d'entreprises
engagées dans une activité économique conjointe pour garantir le controle du respect des
régles d'entreprise contraignantes."
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Page 66, article 53, paragraphe 1:
Au lieu de:

"1. Les Etats membres prévoient que chacun des membres de leurs autorités de controle est
nomm¢ selon une procédure transparente par:
— leur parlement;
— leur gouvernement;
— leur chef d'Etat; ou
— un organisme indépendant chargé de procéder a la nomination en vertu du le droit de

'Etat membre"

lire:

"1. Les Etats membres prévoient que chacun des membres de leurs autorités de controle est
nomm¢ selon une procédure transparente par:
— leur parlement;
— leur gouvernement;
— leur chef d'Etat; ou
— un organisme indépendant chargé de procéder a la nomination en vertu du droit de I'Etat

membre"
Page 69, article 57, paragraphe 1, point p):
Au lieu de:

p)  rédige et publie les criteres d'agrément d'un organisme chargé du suivi des codes de conduite

en application de l'article 41 et d'un organisme de certification en application de l'article 43;"

lire:

"p)  rédige et publie les exigences relatives a I'agrément d'un organisme chargé du suivi des

codes de conduite en application de l'article 41 et d'un organisme de certification en

application de l'article 43;"
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Page 74, article 64, paragraphe 1, point c):
Au lieu de:

"c)  vise a approuver les critéres d'agrément d'un organisme en application de l'article 41,
paragraphe 3, ou d'un organisme de certification en application de l'article 43,

paragraphe 3;"

lire:

"c)  vise a approuver les exigences relatives a 1'agrément d'un organisme en application de

l'article 41, paragraphe 3, d'un organisme de certification en application de l'article 43,

paragraphe 3, ou les critéres de certification visés a l'article 42, paragraphe 5;"
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Page 74, article 64, paragraphes 6, 7 et 8:

Au lieu de:

H6.

lire:

"6'

L'autorité de contrdle compétente n'adopte pas son projet de décision visé au paragraphe 1
lorsque le délai visé au paragraphe 3 court.

L'autorité de contrdle visée au paragraphe 1 tient le plus grand compte de 1'avis du comité et
fait savoir au président du comité par voie €lectronique au moyen d'un formulaire type, dans
un délai de deux semaines suivant la réception de 1'avis, si elle maintiendra ou si elle
modifiera son projet de décision et, le cas échéant, son projet de décision modifié.

Lorsque 1'autorité de controle concernée informe le président du comité dans le délai visé au
paragraphe 7 du présent article qu'elle n'a pas l'intention de suivre, en tout ou en partie, l'avis

du comité, en fournissant les motifs pertinents, l'article 65, paragraphe 1, s'applique."

L'autorité de controle compétente visée au paragraphe 1 n'adopte pas son projet de décision

visé au paragraphe 1 lorsque le délai visé au paragraphe 3 court.

L'autorité de contrdle compétente visée au paragraphe 1 tient le plus grand compte de 1'avis

du comité et fait savoir au président du comité par voie ¢électronique au moyen d'un
formulaire type, dans un délai de deux semaines suivant la réception de l'avis, si elle
maintiendra ou si elle modifiera son projet de décision et, le cas échéant, son projet de
décision modifié.

Lorsque l'autorité de_controle compétente visée au paragraphe 1 informe le président du

comité dans le délai visé au paragraphe 7 du présent article qu'elle n'a pas 1'intention de
suivre, en tout ou en partie, 'avis du comité, en fournissant les motifs pertinents, 1'article 65,

paragraphe 1, s'applique."”
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Page 74, article 65, paragraphe 1, point a):

Au lieu de:

Ha)

lire:

Ha)

lorsque, dans le cas visé a l'article 60, paragraphe 4, une autorité de contrdle concernée a
formulé une objection pertinente et motivée a I'égard d'un projet de décision de l'autorité de
contrdle chef de file ou que 'autorité de contrdle chef de file a rejeté cette objection au motif

qu'elle n'est pas pertinente ou motivée. ...;"

lorsque, dans le cas visé a l'article 60, paragraphe 4, une autorité de contrdle concernée a
formulé une objection pertinente et motivée a I'égard d'un projet de décision de I'autorité de

controle chef de file et que l'autorité_de contrdle chef de file n'a pas donné suite a 1'objection

ou a rejeté cette objection au motif qu'elle n'est pas pertinente ou motivée. ...;"

Page 76, article 69, paragraphe 2:

Au lieu de:

H2.

Sans préjudice des demandes de la Commission visées a l'article 70, paragraphe 1, point b),
et a l'article 70, paragraphe 2, le comité ne sollicite ni n'accepte d'instructions de quiconque

dans l'exercice de ses missions et de ses pouvoirs."

lire:

"2. Sans préjudice des demandes de la Commission visées a l'article 70, paragraphes 1 et 2, le
comité ne sollicite ni n'accepte d'instructions de quiconque dans I'exercice de ses missions et
de ses pouvoirs."
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Page 77, article 70, paragraphe 1, point 1):

Au lieu de:

") de faire le bilan de I'application pratique des lignes directrices, recommandations et des

bonnes pratiques visées aux points e) et f);"

lire:

"T) de faire le bilan de l'application pratique des lignes directrices, des recommandations et des

bonnes pratiques;"

Page 77, article 70, paragraphe 1, point 0):
Au lieu de:

"0)  de procéder a l'agrément des organismes de certification et a I'examen périodique de cet
agrément en vertu de l'article 43 et de tenir un registre public des organismes agréés en vertu
de l'article 43, paragraphe 6, ainsi que des responsables du traitement ou des sous-traitants

agréés établis dans des pays tiers en vertu de l'article 42, paragraphe 7;"

lire:

"o)  d'approuver les critéres de certification en vertu de I'article 42, paragraphe 5, et de tenir un

registre public_des mécanismes de certification et des labels et marques en matiére de

protection des données en vertu de l'article 42, paragraphe 8, ainsi que des responsables du

traitement ou des sous-traitants certifiés établis dans des pays tiers en vertu de l'article 42,

paragraphe 7;"
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Page 77, article 70, paragraphe 1, point p):

Au lieu de:

"p)  de définir les exigences visées a l'article 43, paragraphe 3, aux fins de 1'agrément des
organismes de certification prévu a l'article 42;"

lire:

n

p)  dapprouver les exigences visées a l'article 43, paragraphe 3, aux fins de I'agrément des

organismes de certification prévu a l'article 43;"
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IARSCRIBHINN

CEARTUCHAN

ar Rialachan (AE) 2016/679 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gComhairle an 27 Aibrean
2016 maidir le daoine nadirtha a chosaint i ndail le sonrai pearsanta a phroéiseail agus maidir
le saorghluaiseacht sonrai den sort sin, agus lena n-aisghairtear Treoir 95/46/CE

(An Rialachan Ginearalta maidir le Cosaint Sonrai)

(Iris Oifigiuil an Aontais Eorpaigh L 119 an 4 Bealtaine 2016)
(Iris Oifigiuil an Aontais Eorpaigh L 119 Eagran Speisialta Gaeilge an
4 Bealtaine 2016)

Ar leathanach 14, in aithris 71, sa chtiigit agus sa séu habairt:
in ionad:

'(71)

Nior cheart baint a bheith ag beart den sort sin le leanbh.

Chun proisedil chothrom thrédhearcach a airithia 1 ndail leis an abhar sonrai, agus na himthosca
sonracha agus an comhthéacs sonrach a bhaineann le proisedil na sonrai pearsanta 4 gcur san
aireamh, ba cheart don rialaitheoir nosanna imeachta iomchui matamaiticitila né staidrimh a usaid
don phraifilia, bearta teicniula agus eagraiochtula a chur chun feidhme, arb iomchui iad chun

a airithit, go hairithe, go ndéantar tosca, a mbionn michruinnis sna sonrai pearsanta mar thoradh

orthu, a cheartt, agus a airithiti go ndéantar an riosca maidir le hearréidi a ioslaghdu, sonrai

pearsanta a shlanu ar bhealach lena gcuirtear san 4direamh na bagairti a d’théadfadh a bheith i gceist
maidir le leasanna agus cearta an abhair sonrai agus lena gcuirtear cosc, inter alia, ar ¢ifeachtai
idirdhealaithe ata ar dhaoine nadirtha ar bhonn tionscnamh cinioch né eitneach, tuairimi polaititla,
reiligiiin no6 creidimh, duine a bheith mar chomhalta de cheardchumann, stddas géiniteach no

slainte, gnéaschlaonta, n6 a bhfuil bearta lena ngabhfadh éifeacht den sort sin mar thoradh orthu.',
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léitear:

'(71)  Nior cheart baint a bheith ag beart den sort sin le leanbh. Chun proéisedil chothrom
thrédhearcach a airithia i ndail leis an dbhar sonrai, agus na himthosca sonracha agus an
comhthéacs sonrach a bhaineann le préiseail na sonrai pearsanta 4 gcur san direamh, ba
cheart don rialaitheoir ndsanna imeachta iomchui matamaiticitla n6 staidrimh a tsaid don
phroifilif, bearta teicnitla agus eagraiochtula a chur chun feidhme, arb iomchui iad chun
a airithia, go hairithe, go ndéantar tosca, a mbionn michruinnis sna sonrai pearsanta mar
thoradh orthu, a cheartd, agus a airithiu go ndéantar an riosca maidir le hearraidi a

ioslaghdu, sonrai pearsanta a shlanu ar bhealach lena gcuirtear san aireamh na bagairti a

d’fhéadfadh a bheith i gceist maidir le leasanna agus cearta an dbhair sonrai, agus cosc a

chur, inter alia, ar éifeachtai idirdhealaithe ata ar dhaoine nadurtha ar bhonn tionscnamh

cinioch no eitneach, tuairimi polaititla, reiligitiin n6 creidimh, duine a bheith mar chomhalta
de cheardchumann, stadas géiniteach no sldinte, gnéaschlaonta, nd proisedil a bhfuil bearta

lena ngabhfadh éifeacht den sort sin mar thoradh uirthi.'.
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Ar leathanach 41, in Airteagal 13(1):
in ionad:

'(d) 1 gcés ina bhfuil an phroisedil bunaithe ar phointe (f) d'Airteagal 6(1), na leasanna
dlisteanacha até 4 saothrl ag an rialaitheoir n6 ag triu pairti;

(d) 1 gcas inarb intheidhme, faighteoiri na sonrai pearsanta né catagoiri thaighteoiri na sonrai
pearsanta, mas ann doibh;

(e) 1 gcés inarb intheidhme, go bhfuil sé beartaithe ag an rialaitheoir sonrai pearsanta a aistrit
chuig triu tir né chuig eagraiocht idirnaisitinta agus cibé arb ann né nach ann do chinneadh
leordhéthanachta 6n gCoimisiun, no i geas na n-aistrithe da dtagraitear in Airteagal 46 no in
Airteagal 47, n6 sa dara fomhir d'Airteagal 49(1), tagairt do na coimirci iomchui n6
oiritnacha agus na bealai inar féidir chun céip diobh a fhail n6 an 4it inar cuireadh iad ar
fail;',

léitear:

'(d) 1 gcés ina bhfuil an phroéiseail bunaithe ar phointe (f) d'Airteagal 6(1), na leasanna
dlisteanacha ata & saothru ag an rialaitheoir n6 ag tria pairti;

(e) i gcas inarb infheidhme, faighteoiri na sonrai pearsanta n6 catagoiri thaighteoiri na sonrai
pearsanta, mas ann doibh;

() i gcas inarb intheidhme, go bhfuil sé¢ beartaithe ag an rialaitheoir sonrai pearsanta a aistriti
chuig trit tir n6 chuig eagraiocht idirnaisiunta agus cibé arb ann n6 nach ann do chinneadh
leordhéthanachta 6n gCoimisiun, no 1 geas na n-aistrithe da dtagraitear in Airteagal 46 no in
Airteagal 47, nd sa dara fomhir d'Airteagal 49(1), tagairt do na coimirci iomchui nd
oiriunacha agus na bealai inar féidir chun céip diobh a fhail n6 an ait inar cuireadh iad ar

fail;'.
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Ar leathanach 55, i bpointe (¢) d'Airteagal 37(1):
in ionad:

'(c)  is ¢ ata i bpriomhghniomhaiochtai an rialaitheora né an phroisealai proisedil mhorscéla ar
chatagoiri speisialta sonrai pearsanta de bhun Airteagal 9 agus ar shonrai a bhaineann le

ciontuithe coiritla agus cionta da dtagraitear in Airteagal 10.,

léitear:

'(c)  is ¢ ata i bpriomhghniomhaiochtai an rialaitheora né an phroisealai proisedil mhorscéla ar

chatagoiri speisialta sonrai pearsanta de bhun Airteagal 9 n6 ar shonrai pearsanta a

bhaineann le ciontuithe coiriula agus cionta da dtagraitear in Airteagal 10.'.
Ar leathanach 58, in Airteagal 41(3):
in ionad:

'3. Cuirfidh an t-udarés innidil maoirseachta na dréachtchritéir maidir le creidiinu a thabhairt
do chomhlacht amhail da dtagraitear i mir 1 den Airteagal seo faoi bhraid an Bhoird de bhun an

tsasra comhsheasmhachta dé dtagraitear in Airteagal 63.',

léitear:

'3. Cuirfidh an t-udaras inniuil maoirseachta na dréachtcheanglais maidir le creidiinua a thabhairt

do chomhlacht amhail da dtagraitear i mir 1 den Airteagal seo faoi bhraid an Bhoird de bhun an

tsasra comhsheasmhachta dé4 dtagraitear in Airteagal 63.".
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Ar leathanach 58, in Airteagal 41(5):
in ionad:

'5. Ctlghairfidh an t-tidarés innitil maoirseachta an creidiunu a thabharfar do chomhlacht amhail
dé dtagraitear i mir 1 mura gcomhliontar coinniollacha an chreiditinaithe n6 mura mbionn
na coinniollacha sin & gcomhlionadh a thuilleadh, n6 mas rud ¢ go saraionn bearta a ghalcann an

comhlacht an Rialachan seo.',

léitear:

'S. Culghairfidh an t-tdarés innitil maoirseachta an creidiunu a thabharfar do chomhlacht amhail

da dtagraitear i mir 1 mura gcomhliontar na ceanglais maidir le creidiini né6 mura mbionn

na ceanglais sin 4 gcomhlionadh a thuilleadh, né mas rud € go saraionn bearta a ghlacann an

comhlacht an Rialachan seo.'.
Ar leathanach 59, in Airteagal 42(7):
in ionad:

"7. Eiseofar deimhniti don rialaitheoir né do phroiseélai ar feadh vastréimhse tri bliana agus féadfar
¢ a athnuachan, faoi na coinniollacha céanna, fad a leanfar de na ceanglais abhartha a
chomhlionadh. I gcés inarb intheidhme, tarraingeoidh na comhlachtai deimhniuchdin d4 dtagraitear
in Airteagal 43 deimhnit siar, n6 tarraingeoidh an t-udaras innitil maoirseachta siar € i gcas nach
bhfuil na ceanglais le haghaidh deimhniuchain & gcomhlionadh n6 nach bhfuil siad 4 gcomhlionadh

a thuilleadh.',

léitear:

"7. Eiseofar deimhnit don rialaitheoir n6 do phroisealai ar feadh uastréimhse tri bliana agus féadfar

¢ a athnuachan, faoi na coinniollacha céanna, fad a leanfar de na critéir abhartha a chomhlionadh. I

gcas inarb intheidhme, tarraingeoidh na comhlachtai deimhnitchain da dtagraitear in Airteagal 43

deimhniu siar, n6 tarraingeoidh an t-udards inniuil maoirseachta siar € i gcas nach bhfuil na critéir le

haghaidh deimhnitchéin & gcomhlionadh né nach bhfuil siad & gcomhlionadh a thuilleadh.'.
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Ar leathanach 60, in Airteagal 43(3), sa chéad abairt:
in ionad:

3. Déanfar creidiinu na gcomhlachtai deimhnitichdin amhail d4 dtagraitear i mir 1 agus i
mir 2 den Airteagal seo ar bhonn na gcritéar a d'thormheas an t-idaras maoirseachta ata
innitil de réir Airteagal 55 nd Airteagal 56 n6 a d'fhormheas an Bord de bhun Airteagal
63.,

léitear:

3. Déanfar creidiini na gcomhlachtai deimhnitichain amhail da dtagraitear i mir 1 agus i mir 2

den Airteagal seo ar bhonn na gceanglais a d'thormheas an t-udards maoirseachta atd inniuil

de bhun Airteagal 55 n6 Airteagal 56 n6 a d'thormheas an Bord de bhun Airteagal 63.'.

Ar leathanach 60, in Airteagal 43(6):
in ionad:

'6. Poibleoidh an t-udaras maoirseachta na ceanglais da dtagraitear i mir 3 den Airteagal seo
agus na critéir da dtagraitear in Airteagal 42(5), i bhfoirm a bhfuil sé easca rochtain a thail
uirthi. Cuirfidh na hiadarais mhaoirseachta na ceanglais agus na critéir sin chuig an mBord.
Déanfaidh an Bord na sasrai deimhnitichdin ar fad agus na séalai cosanta sonrai a thiomst 1

gclar agus cuirfidh sé ar fail don phobal iad tri aon bhealach iomchui.",
léitear:
'6. Poibleoidh an t-udaras maoirseachta na ceanglais da dtagraitear i mir 3 den Airteagal seo

agus na critéir d dtagraitear in Airteagal 42(5), i bhfoirm a bhfuil s¢ easca rochtain a fhail

uirthi. Cuirfidh na hudarais mhaoirseachta na ceanglais agus na critéir sin chuig an mBord.'.
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Ar leathanach 69, i bpointe (p) d'Airteagal 57(1):
in ionad:

'(p)  dréachtdidh agus foilseoidh sé na critéir 1 nddil le comhlacht a chreidiuna chun faireachan a
dhéanamh ar cho6id iompair de bhun Airteagal 41 agus i ndéil le comhlacht deimhniuchdin
de bhun Airteagal 43;',

léitear:
'(p)  dréachtdidh agus foilseoidh sé na ceanglais i nddil le comhlacht a chreidiinu chun

faireachan a dhéanamh ar chéid iompair de bhun Airteagal 41 agus i nddil le comhlacht

deimhniuchdin a chreidiunu de bhun Airteagal 43;'.

Ar leathanach 74, 1 bpointe (c) d'Airteagal 64(1):
in ionad:

'(c)  diritear ann ar chritéir maidir le creidiini comhlachta a thormheas de bhun Airteagal 41(3)

nd maidir le comhlacht deimhnitichdin de Airteagal 43(3);',

léitear:

'(c)  diritear ann ar cheanglais maidir le creidiini comhlachta de bhun Airteagal 41(3),

comhlachta deimhnitichain de bhun Airteagal 43(3) no ar na critéir maidir le deimhnit dé

dtagraitear in Airteagal 42(5) a thormheas;'.
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Ar leathanach 74, in Airteagal 64(6), (7) agus (8):

in ionad:

'6.

léitear:

'6.

Ni dhéanfaidh an t-udaras innitil maoirseachta a dhréachtchinneadh dé dtagraitear i mir 1 a
ghlacadh laistigh den tréimhse da dtagraitear i mir 3.

Cuirfidh an t-udaras maoirseachta da dtagraitear i mir 1 an tuairim 6n mBord san aireamh
ina hiomlaine agus cuirfidh sé in 10l tri mhean leictreonach do Chathaoirleach an Bhoird
laistigh de choicis tar éis do an tuairim a fhail cibé acu an seasfaidh s¢ leis an
dréachtchinneadh n6 an leasoidh sé ¢ agus, 1 gcés inarb ann do leasuithe, cuirfidh an t-udaras
maoirseachta an dréachtchinneadh leasaithe ar aghaidh freisin agus Gséid 4 baint as formaid
chaighdeanaithe.

I gcas ina gcuireann an t-Udards maoirseachta lena mbaineann in 1l do Chathaoirleach an
Bhoird, laistigh den tréimhse da dtagraitear i mir 7 den Airteagal seo, nach bhfuil sé ar
intinn aige tuairim an Bhoird a leantiint, ina hiomlaine né go pairteach, agus na forais

abhartha a solathar aige, beidh feidhm ag Airteagal 65(1).',

Ni dhéanfaidh an t-tidaras innitil maoirseachta da dtagraitear i mir 1 a dhréachtchinneadh da

dtagraitear i mir 1 a ghlacadh laistigh den tréimhse da dtagraitear i mir 3.

Cuirfidh an t-udaras inniuil maoirseachta da dtagraitear i mir 1 an tuairim 6n mBord san

aireamh ina hiomldine agus cuirfidh s¢€ in 1ul tri mheén leictreonach do Chathaoirleach an
Bhoird laistigh de choicis tar ¢is d6 an tuairim a fhail cibé acu an seasfaidh s¢ leis an
dréachtchinneadh n6 an leasoidh sé ¢ agus, 1 gcds inarb ann do leasuithe, cuirfidh an t-udaras
maoirseachta an dréachtchinneadh leasaithe ar aghaidh freisin agus Gséid 4 baint as formaid
chaighdeanaithe.

I gcés ina gcuireann an t-udards innitil maoirseachta da dtagraitear i mir 1 in ial do

Chathaoirleach an Bhoird, laistigh den tréimhse dé dtagraitear i mir 7 den Airteagal seo,

nach bhfuil sé ar intinn aige tuairim an Bhoird a leanuint, ina hiomlaine né go pairteach,

agus na forais abhartha 4 solathar aige, beidh feidhm ag Airteagal 65(1).".
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Ar leathanach 74, i bpointe (a) d'Airteagal 65(1):
in ionad:

'(a) mas amhlaidh, i gcas dé dtagraitear in Airteagal 60(4), gur ardaigh udards maoirseachta lena
mbaineann agoid dbhartha agus réastinaithe i gcoinne dréachtchinneadh 6n bpriomhtdaras
no i gcas inar dhiultaigh an priomhudaras d'agéid den sort sin ar an mbunus nach bhfuil si

abhartha no réasunaithe. ...;',

léitear:

'(a) mas amhlaidh, i gcas da dtagraitear in Airteagal 60(4), gur ardaigh tidaras maoirseachta lena

mbaineann ag6id abhartha agus réasunaithe i gcoinne dréachtchinneadh 6n bpriomhudaras

maoirseachta agus i1 gcas nar lean an priomhtdaras maoirseachta an agoid nd i gcas inar

dhitltaigh an priomhtdaras d'agé6id den sort sin ar an mbunus nach bhfuil si abhartha n6

réasunaithe. ...;".
Ar leathanach 76, i dteideal Chuid 3:
in ionad:

'An bord eorpach um chosaint sonrai',

léitear:

'An bord Eorpach um chosaint sonrai'.
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Ar leathanach 76, in Airteagal 69(2):
in ionad:

2. Gan dochar d'arratai 6n gCoimisitin da dtagraitear 1 bpointe (b) d'Airteagal 70(1) agus
Airteagal 70(2), ni dhéanfaidh an Bord Eorpach, i bhfeidhmit a chiraimi n6 a chumhachtai,

treoracha a iarraidh na a fhail 6 aon duine.',

léitear:

2. Gan dochar d'iarratai 6n gCoimisiun da dtagraitear in Airteagal 70(1) agus (2), ni dhéanfaidh

an Bord, i bhfeidhmit a chiraimi né a chumhachtai, treoracha a iarraidh na a fhail 6 aon

duine.".
Ar leathanach 77, 1 bpointe (e) d'Airteagal 70(1):
in ionad:

'(e)  scrudoidh sé, ar a thionscnamh féin, arna iarraidh sin do chomhalta da chuid n6 don
Choimisitn, ceist ar bith lena gcumhdaitear cur i bhfeidhm an Rialachdin seo agus déanfaidh
an Bord Eorpach um Chosaint Sonrai treoirlinte, moltai agus na cleachtais is fearr a eisitiint
do na hudarais mhaoirseachta d'thonn cur i bhfeidhm comhsheasmhach an Rialachain

seo a spreagadh;',
léitear:
'(e) scrudoidh sé, ar a thionscnamh féin, arna iarraidh sin do chomhalta da chuid n6 don

Choimisiun, ceist ar bith lena gcumhdaitear cur i bhfeidhm an Rialachdin seo agus

déanfaidh sé treoirlinte, moltai agus na cleachtais is fearr a eisitint do na htidarais

mhaoirseachta d'thonn cur i bhfeidhm comhsheasmhach an Rialachdin seo a spreagadh;'.
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Ar leathanach 77, i bpointe (1) d'Airteagal 70(1):
in ionad:

'(1) athbhreithneoidh sé cur 1 bhfeidhm praiticiuil na dtreoirlinte, na moltai agus na ndea
chleachtas da dtagraitear i bpointe (e) agus i1 bpointe (f);,
léitear:

'(1) athbhreithneoidh sé cur 1 bhfeidhm praiticiuil na dtreoirlinte, na moltai agus na

ndea-chleachtas;'.

Ar leathanach 77, i bpointe (0) d'Airteagal 70(1):
in ionad:

'(0o)  déanfaidh sé creidiinu ar na comhlachtai deimhnitchain agus déanfaidh sé athbhreithniu
tréimhsiuil air de bhun Airteagal 43a agus coinneoidh sé clar poibli de na comhlachtai
creidiunaithe de bhun Airteagal 43(6), agus déanfaidh s¢ amhlaidh i leith na rialaitheoiri
creiditnaithe n6 na bproéisedlaithe creiditinaithe ata bunaithe i dtriu tiortha de bhun Airteagal

42(7);',

léitear:

'(0) formheasfaidh sé na critéir deimhniuchdin de bhun Airteagal 42(5) agus coinneoidh sé clar

poibli de na sisrai deimhnitchdin agus séalai agus marcanna cosanta sonrai de bhun

Airteagal 42(8), agus déanfaidh sé amhlaidh i leith na rialaitheoiri deimhnithe n6 na

bproisealaithe deimhnithe ata bunaithe i1 dtrit tiortha de bhun Airteagal 42(7):'.
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Ar leathanach 77, i bpointe (p) d'Airteagal 70(1)

in ionad:

'(p)

léitear:

'(p)

sonroidh sé na ceanglais d4 dtagraitear in Airteagal 43(3) i dtaca leis na comhlachtai

deimhnitchéin a chreidiunu faoi Airteagal 42;',

formheasfaidh sé na ceanglais d4 dtagraitear in Airteagal 43(3) d'fhonn na comhlachtai

deimhniuchain a chreidiuna dé dtagraitear in Airteagal 43;'.
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PRILOG
ISPRAVAK

Uredbe (EU) 2016/679 Europskog parlamenta i Vijec¢a od 27. travnja 2016. o zaStiti
pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka i o slobodnom kretanju takvih podataka te o
stavljanju izvan snage Direktive 95/46/EZ
(Op¢a uredba o zastiti podataka)

(Sluzbeni list Europske unije L 119 od 4. svibnja 2016.)
1. Na stranici 10. u uvodnoj izjavi 51. tre¢oj recenici:

umjesto:

»(51) ... Obradu fotografija ne bi trebalo sustavno smatrati obradom posebnih kategorija osobnih
podataka jer su one biti obuhvacene samo definicijom biometrijskih podataka pri obradi
posebnim tehni¢kim sredstvima kojima se omogucuje jedinstvena identifikacija ili

autentifikacija pojedinca. ...”

treba stajati:

»(51) ... Obradu fotografija ne bi trebalo sustavno smatrati obradom posebnih kategorija osobnih

podataka jer su one obuhvacene definicijom biometrijskih podataka samo pri obradi

posebnim tehni¢kim sredstvima kojima se omogucuje jedinstvena identifikacija ili

autentifikacija pojedinca. ...”.
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2. Na stranici 10. u uvodnoj izjavi 53. drugoj recenici:

umjesto:

»(53) ... Stoga bi se ovom Uredbom trebali utvrditi uskladeni uvjeti za obradu posebnih kategorija
osobnih podataka koji se odnose na zdravlje, za posebne potrebe, osobito kada obradu
takvih podataka za odredene zdravstvene svrhe provode osobe koje podlijezu zakonskoj

obvezi ¢uvanja poslovne tajne. ...”
treba stajati:

»(53) ... Stoga bi se ovom Uredbom trebali utvrditi uskladeni uvjeti za obradu posebnih kategorija
osobnih podataka koji se odnose na zdravlje, za posebne potrebe, osobito kada obradu

takvih podataka za odredene zdravstvene svrhe provode osobe koje podlijezu pravnoj obvezi

¢uvanja profesionalne tajne. ...”.
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Na stranici 14. u uvodnoj izjavi 71. petoj i Sestoj recenici:

umjesto:

»(71)

... Takve se mjere ne bi smjele odnositi na djecu.

Kako bi se osigurala posStena i transparentna obrada podataka s obzirom na ispitanika,
uzimajuci u obzir posebne okolnosti 1 kontekst u kojem se osobni podaci obraduju, voditelj
obrade trebao bi poduzeti odgovarajuce matematicke i statisticke postupke za izradu profila,
provesti odgovarajuce tehnicke i organizacijske mjere kako bi se posebno osiguralo da budu
ispravljeni ¢imbenici koji dovode do netocnosti u osobnim podacima i da se rizici od pojave
pogresaka svedu na minimum, te osobne podatke osigurati na nacin kojim se uzima u obzir
potencijalne rizike za interese i prava ispitanika i kojim se, medu ostalim, spre¢avaju
diskriminacijski u€inci na pojedince na temelju rasnog ili etnickog porijekla, politickog
misljenja, vjere ili uvjerenja, ¢lanstva u sindikatu, genetskog ili zdravstvenog stanja ili

spolne orijentacije, ili koji rezultiraju mjerama koje imaju takav uc¢inak.”

treba stajati:

»(71)

... Takve se mjere ne bi smjele odnositi na djecu. Kako bi se osigurala poStena i
transparentna obrada podataka s obzirom na ispitanika, uzimajuéi u obzir posebne okolnosti
1 kontekst u kojem se osobni podaci obraduju, voditelj obrade trebao bi poduzeti
odgovaraju¢e matematicke i statisticke postupke za izradu profila, provesti odgovarajuce
tehnicke 1 organizacijske mjere kako bi se posebno osiguralo da budu ispravljeni ¢imbenici
koji dovode do neto¢nosti u osobnim podacima i da se rizici od pojave pogreSaka svedu na
minimum, te osobne podatke osigurati na na¢in kojim se uzima u obzir potencijalne rizike

za interese 1 prava ispitanika i sprijeciti, medu ostalim, diskriminacijske u¢inke na pojedince

na temelju rasnog ili etnickog porijekla, politickog misljenja, vjere ili uvjerenja, ¢lanstva u

sindikatu, genetskog ili zdravstvenog stanja ili spolne orijentacije, ili obradu koja rezultira

mjerama koje imaju takav ucinak.”.

Na stranici 14. u uvodnoj izjavi 74. prvoj recenici:

umjesto:

+(74)

Trebalo bi uspostaviti duznosti i odgovornosti voditelja obrade za svaku obradu osobnih

podataka koju provede sm voditelj obrade ili netko drugi u ime voditelja obrade. ...”
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treba stajati:

»(74) Trebalo bi uspostaviti duznost i odgovornost voditelja obrade za svaku obradu osobnih

podataka koju provede sam voditelj obrade ili netko drugi u ime voditelja obrade. ...”.

5. Na stranici 15. u uvodnoj izjavi 75. prvoj recenici:
umjesto:

»(75) Rizik za prava i obveze pojedinaca, razliCitih vjerojatnosti i ozbiljnosti, moze proizaci iz
obrade osobnih podataka koja bi mogla prouzro€iti fizicku, materijalnu ili nematerijalnu
Stetu, posebno ako ta obrada moze dovesti do diskriminacije, krade identiteta ili prijevare,
financijskog gubitka, Stete za ugled, gubitka povjerljivosti osobnih podataka zasticenih

poslovnom tajnom, ...”

treba stajati:

»(75) Rizik za prava i obveze pojedinaca, razli¢itih vjerojatnosti i ozbiljnosti, moze proizaci iz
obrade osobnih podataka koja bi mogla prouzroditi fizicku, materijalnu ili nematerijalnu
Stetu, posebno ako ta obrada moze dovesti do diskriminacije, krade identiteta ili prijevare,
financijskog gubitka, Stete za ugled, gubitka povjerljivosti osobnih podataka zasti¢enih

profesionalnom tajnom, ... ”.
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6. Na stranici 15. u uvodnoj izjavi 78. prvoj recenici:
umjesto:

»(78) Zastita prava i sloboda pojedinaca s obzirom na obradu osobnih podataka zahtijeva da se
poduzmu odgovarajuce tehnicke i organizacijske mjere radi osiguravanja poStovanja uvjeta

ove Uredbe. ...”
treba stajati:
»(78) Zastita prava i sloboda pojedinaca s obzirom na obradu osobnih podataka zahtijeva da se

poduzmu odgovarajuée tehnicke i organizacijske mjere radi osiguravanja postovanja

zahtjeva iz ove Uredbe. ...”.

7. Na stranici 16. u uvodnoj izjavi 81. zadnjoj recenici:
umjesto:

»(81) ... Nakon $to zavrsi obradu u ime voditelja obrade, izvrSitelj obrade trebao bi, prema izboru

osobnih podataka sukladno pravu Unije ili pravu drzave ¢lanice kojem izvrSitelj obrade

podlijeze.”

treba stajati:

»(81) ... Nakon §to zavrsi obradu u ime voditelja obrade, izvrSitelj obrade trebao bi, prema izboru

osobnih podataka sukladno pravu Unije ili pravu drzave ¢lanice kojem izvrSitelj obrade

podlijeze.”.
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8. Na stranici 16. u uvodnoj izjavi 85. prvoj recenici:
umjesto:

»(85) ... Steta za ugled, gubitak povjerljivosti osobnih podataka zasti¢enih poslovnom tajnom ili

bilo koju drugu ekonomsku ili drustvenu $tetu za doticnog pojedinca.”

treba stajati:

»(85) ... Steta za ugled, gubitak povjerljivosti osobnih podataka zaSti¢enih profesionalnom tajnom

ili bilo koju drugu ekonomsku ili drustvenu Stetu za doti¢nog pojedinca.”.
9. Na stranici 20. u uvodnoj izjavi 108. predzadnjoj i zadnjoj recenici:
umjesto:

»(108) ... Tijela javne vlasti ili tijela s javnim ovlastima ili tijela u tre¢im zemljama ili pri
medunarodnim organizacijama s odgovaraju¢im duznostima ili ovlastima mogu takoder
obavljati prijenose, medu ostalim na temelju odredaba koje se uklju¢uju u administrativne
aranzmane poput memoranduma o razumijevanju, kojima se ispitaniku osiguravaju
ostvariva i u€inkovita prava. Kada se zaStitne mjere predvidaju u administrativnim
aranzmanima koji nisu pravno obvezujuci, trebalo bi ishoditi ovlastenje nadleznog

nadzornog tijela.”

treba stajati:

»(108) ... Tijela javne vlasti ili javna tijela takoder mogu obavljati prijenose tijelima javne vlasti ili

javnim tijelima u tre¢im zemljama ili medunarodnim organizacijama s odgovaraju¢im

duznostima ili ovlastima, medu ostalim na temelju odredaba koje se unose u administrativne

dogovore, poput memoranduma o razumijevanju, kojima se ispitanicima osiguravaju

provediva i djelotvorna prava. Kada se zastitne mjere predvidaju u administrativnim

dogovorima koji nisu pravno obvezujuci, trebalo bi ishoditi ovlastenje nadleznog nadzornog

tijela.”.
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10.  Na stranici 21. u uvodnoj izjavi 112. drugoj i petoj recenici:
umjesto:

,»(112) Prijenos osobnih podataka trebalo bi takoder smatrati zakonitim ako je nuzan za zaStitu
interesa koji je temeljan za vitalne interese ispitanika ili druge osobe, ukljucujuci tjelesni
integritet ili Zivot, ako ispitanik nije u stanju dati privolu. ... Svaki prijenos osobnih
podataka ispitanika koji tjelesno ili pravno nije u stanju dati privolu u medunarodnu
humanitarnu organizaciju, s ciljem izvrSenja zada¢e obuhvacene zZenevskim konvencijama
ili poStovanja medunarodnog humanitarnog prava mjerodavnog u oruzanim sukobima,
mogao bi se smatrati nuznim zbog vaznosti javnog interesa ili zbog toga $to je od vitalnog

interesa za ispitanika.”

treba stajati:

,»(112) Prijenos osobnih podataka trebalo bi takoder smatrati zakonitim ako je nuZan za zastitu

interesa koji je temeljan za Zivotno vazne interese ispitanika ili druge osobe, ukljucujuéi

tjelesni integritet ili Zivot, ako ispitanik nije u stanju dati privolu. .... Svaki prijenos osobnih
podataka ispitanika, koji tjelesno ili pravno nije u stanju dati privolu, u medunarodnu
humanitarnu organizaciju, s ciljem izvrSenja zada¢e obuhvacene zenevskim konvencijama
ili postovanja medunarodnog humanitarnog prava mjerodavnog u oruzanim sukobima,
mogao bi se smatrati nuznim zbog vaznosti javnog interesa ili zbog toga §to je od zivotno

vaznog interesa za ispitanika.”.
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11.  Na stranici 25. u uvodnoj izjavi 141. prvoj recenici:
umjesto:

,»(141) Svaki bi ispitanik trebao imati pravo podnijeti prituZzbu jednom nadzornom tijelu, posebno u
drzavi ¢lanici u kojoj ima uobicajeno boraviste i imati pravo na u¢inkoviti pravni lijek u

skladu s ¢lankom 47. Povelje ... .”

treba stajati:

,»(141) Svaki bi ispitanik trebao imati pravo podnijeti prituZzbu jednom nadzornom tijelu, posebno u

drzavi ¢lanici u kojoj ima uobicajeno boraviste, i imati pravo na ucinkoviti sudski pravni

lijek u skladu s ¢lankom 47. Povelje ... .”.
12. Na stranici 26. u uvodnoj izjavi 142. prvoj i drugoj recenici:
umjesto:

,»(142) ... da nadzornom tijelu podnese prituzbu u njegovo ime, da ostvari pravo na pravni lijek u
ime ispitanika ili da ostvari pravo na naknadu u ime ispitanika ako je to predvideno pravom
drzave Clanice. Drzava Clanica moze predvidjeti da takvo tijelo, organizacija ili udruzenje
ima pravo, neovisno o mandatu ispitanika, podnijeti u toj drzavi ¢lanici prituzbu i imati

pravo na ucinkoviti pravni lijek ... .”

treba stajati:

»(142) ... da nadzornom tijelu podnese prituzbu u njegovo ime, da ostvari pravo na sudski pravni

lijek u ime ispitanika ili da ostvari pravo na naknadu u ime ispitanika ako je to predvideno
pravom drzave ¢lanice. Drzava ¢lanica moze predvidjeti da takvo tijelo, organizacija ili
udruzenje ima pravo, neovisno o mandatu ispitanika, podnijeti u toj drzavi ¢lanici prituzbu i

imati pravo na ucinkoviti sudski pravni lijek ... .”.
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13.

Na stranici 26. u uvodnoj izjavi 143. ¢etvrtoj, Sestoj 1 sedmoj recenici:

umjesto:

,»(143) ... Ne dovode¢i u pitanje to pravo u skladu s ¢lankom 263. UFEU-a, svaka fizicka ili pravna

osoba trebala bi imati u€inkovit pravni lijek pred nadleznim nacionalnim sudom protiv
odluke nadzornog tijela koja proizvodi pravne u¢inke prema toj osobi. ... Pravo na u¢inkovit
pravni lijek medutim ne obuhvaca mjere nadzornih tijela koje nisu pravno obvezujuce poput
misljenja ili savjeta koja je dalo nadzorno tijelo. Postupci protiv nadzornog tijela trebali bi
se pokrenuti pred sudovima drzave ¢lanice u kojoj je nadzorno tijelo ima poslovni nastan te

bi se trebali voditi u skladu s postupovnim pravom te drzave ¢lanice.”

treba stajati:

,»(143) ... Ne dovodec¢i u pitanje to pravo u skladu s ¢lankom 263. UFEU-a, svaka fizicka ili pravna

14.

osoba trebala bi imati u€inkovit sudski pravni lijek pred nadleZznim nacionalnim sudom

protiv odluke nadzornog tijela koja proizvodi pravne u¢inke prema toj osobi. ... Pravo na

ucinkovit sudski pravni lijek medutim ne obuhvac¢a mjere nadzornih tijela koje nisu pravno

obvezujuce poput misljenja ili savjeta koje je dalo nadzorno tijelo. Postupci protiv

nadzornog tijela trebali bi se pokrenuti pred sudovima drzave ¢lanice u kojoj je nadzorno

tijelo osnovano te bi se trebali voditi u skladu s postupovnim pravom te drzave ¢lanice.”.

Na stranici 27. u uvodnoj izjavi 147.:

umjesto:

,»(147) Ako su posebna pravila o nadleznosti sadrZzana u ovoj Uredbi, posebno u vezi s postupcima

2

kojima se trazi pravni lijek, medu ostalim i naknada, ... .

treba stajati:

,»(147) Ako su posebna pravila o nadleznosti sadrzana u ovoj Uredbi, posebno u vezi s postupcima

2

kojima se trazi sudski pravni lijek, medu ostalim i naknada, ... .
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15.  Na stranici 28. u uvodnoj izjavi 150. predzadnjoj recenici:
umjesto:

»(150) ... Drzave ¢lanice trebale bi utvrditi i trebaju li 1 do koje mjere primjenjivati upravne
novcane kazne za drzavna tijela.”
treba stajati:

»(150) ... Drzave Clanice trebale bi utvrditi i trebaju li 1 do koje mjere primjenjivati upravne

novcéane kazne za tijela javne vlasti.”.

16.  Na stranici 35. u ¢lanku 5. stavku 1. tocki (a)
umjesto:

»(@)  zakonito, poSteno i transparentno obradivani s obzirom na ispitanika (,,zakonitost, poStenosti

transparentnost”);”

treba stajati:

»(a)  zakonito, posteno i transparentno obradivani s obzirom na ispitanika (,,zakonitost, poStenost

1 transparentnost™);”.
17. Na stranici 36. u ¢lanku 6. stavku 1. tocki (d):
umjesto:

»(d)  obrada je nuzna kako bi se zastitili kljucni interesi ispitanika ili druge fizicke osobe;”

treba stajati:

»(d)  obrada je nuzna kako bi se zastitili zivotno vazni interesi ispitanika ili druge fizicke osobe;”.
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18. Na stranici 36. u ¢lanku 6. stavku 2.:
umjesto:

2. ... tako da se preciznije odrede posebni uvjeti za obradu te druge mjere za osiguravanje
zakonite 1 postene obrade, medu ostalim za druge posebne situacije obrade kako je

predvideno u poglavlju IX.”

treba stajati:

2. ... tako da se preciznije odrede posebni zahtjevi za obradu te druge mjere za osiguravanje

zakonite 1 postene obrade, medu ostalim za druge posebne situacije obrade kako je

predvideno u poglavlju IX.”.

19. Na stranici 39. u ¢lanku 9. stavku 3.:
umjesto:
3. Osobni podaci iz stavka 1. mogu se obradivati u svrhe navedene u stavku 2. tocki (h) kada te

podatke obraduje stru¢no tijelo ili se podaci obraduju pod odgovornoscu stru¢nog tijela koje

podlijeze obvezi Cuvanja poslovne tajne sukladno pravu Unije ili ...”

treba stajati:

3 Osobni podaci iz stavka 1. mogu se obradivati u svrhe navedene u stavku 2. tocki (h) kada te

podatke obraduje stru¢njak ili se podaci obraduju pod odgovornoséu stru¢njaka koji

podlijeze obvezi cuvanja profesionalne tajne sukladno pravu Unije ili ...”.

20. Na stranici 40. u ¢lanku 12. stavku 4.:
umjesto:

4. ... 10 moguénosti podnosenja prituzbe nadzornom tijelu i trazenja pravnog lijeka.”

treba stajati:

W4 ... 10 moguénosti podnosenja prituzbe nadzornom tijelu i trazenja sudskog pravnog lijeka.”.
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21.  Nastranici 41. u ¢lanku 13. stavku 2. tocki (e):
umjesto:

»(€) informaciju o tome je li pruZanje osobnih podataka zakonska ili ugovorna obveza ili uvjet
nuzan za sklapanje ugovora te ima li ispitanik obvezu pruzanja osobnih podataka i koje su

moguce posljedice ako se takvi podaci ne pruze;”
treba stajati:
»(€) informaciju o tome je li pruZanje osobnih podataka zakonska ili ugovorna obveza ili zahtjev

nuzan za sklapanje ugovora te ima li ispitanik obvezu pruzanja osobnih podataka i koje su

moguce posljedice ako se takvi podaci ne pruze;”.

22.  Nastranici 45. u ¢lanku 20. stavku 1. uvodnom tekstu:
umjesto:
»l. Ispitanik ima pravo zaprimiti osobne podatke koji se odnose na njega, a koje je pruzio

voditelju obrade u strukturiranom, uobic¢ajeno upotrebljavanom i strojno ¢itljivom formatu

.9

treba stajati:

»l. Ispitanik ima pravo zaprimiti osobne podatke koji se odnose na njega, a koje je pruzio
voditelju obrade, u strukturiranom, uobicajeno upotrebljavanom i strojno ¢itljivom formatu
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23.  Nastranici 55. u ¢lanku 37. stavku 1. toc¢ki (c):
umjesto:

»(€)  osnovne djelatnosti voditelja obrade ili izvrSitelja obrade sastoje se od opsezne obrade
posebnih kategorija podataka na temelju ¢lanka 9. 1 osobnih podataka u vezi s kaznenim

osudama i kaznjivim djelima iz ¢lanka 10.”

treba stajati:

»(€)  osnovne djelatnosti voditelja obrade ili izvrSitelja obrade sastoje se od opsezne obrade

posebnih kategorija podataka na temelju ¢lanka 9. ili osobnih podataka u vezi s kaznenim

osudama i kaznjivim djelima iz ¢lanka 10.”.
24, Na stranici 55. u ¢lanku 38. u naslovu:
umjesto:

,»Radno mjesto sluzbenika za zastitu podataka”

treba stajati:

,»Polozaj sluzbenika za zaStitu podataka”.

25. Na stranici 57. u ¢lanku 40. stavku 3.:
umjesto:

3. Osim §to ih postuju voditelji obrade i izvrSitelji obrade koji podlijezu ovoj Uredbi, kodekse
ponasanja koji su odobreni na temelju stavka 5. ovog ¢lanka i1 koji imaju op¢u valjanost na

temelju stavka 4. ovog ¢lanka ... .”.
treba stajati:
3 Osim $to ih poStuju voditelji obrade i izvrSitelji obrade koji podlijezu ovoj Uredbi, kodekse

ponasanja koji su odobreni na temelju stavka 5. ovog ¢lanka i koji imaju opc¢u valjanost na

temelju stavka 9. ovog ¢lanka ... .”.
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26. Na stranici 58. u ¢lanku 41. stavku 3.:
umjesto:

3. Nadlezno nadzorno tijelo predaje nacrt kriterija za akreditaciju tijela iz stavka 1. ovog

¢lanka Odboru u skladu s mehanizmom konzistentnosti iz ¢lanka 63.”

treba stajati:

3. Nadlezno nadzorno tijelo predaje Odboru nacrt zahtjeva za akreditaciju tijela iz stavka 1.

ovog ¢lanka u skladu s mehanizmom konzistentnosti iz ¢lanka 63.”.

27. Na stranici 58., u ¢lanku 41. stavcima 5.1 6.:
umjesto:
. Nadlezno nadzorno tijelo povlaci akreditaciju tijela iz stavka 1. ako se ne ispune uvjeti za

akreditaciju ili oni viSe nisu ispunjeni, ili radnje koje provodi tijelo krSe ovu Uredbu.

6. Ovaj ¢lanak ne primjenjuje se na obradu obavljaju tijela javne vlasti i javna tijela.”

treba stajati:

. Nadlezno nadzorno tijelo povlaci akreditaciju tijela iz stavka 1. ako se ne ispune zahtjevi za

akreditaciju ili oni viSe nisu ispunjeni, ili ako radnje koje provodi tijelo kr§e ovu Uredbu.”

6. Ovaj ¢lanak ne primjenjuje se na obradu koju obavljaju tijela javne vlasti i javna tijela.”.
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28. Na stranici 59. u ¢lanku 42. stavku 5.:
umjesto:

2D Certificiranje na temelju ovog ¢lanka izdaju certifikacijska tijela iz ¢lanka 43. ili nadlezno
nadzorno tijelo, na temelju kriterija koje je odobrilo to nadlezno nadzorno tijelo na temelju
¢lanka 58. stavka 3., ili Odbor na temelju ¢lanka 63.Ako je Odbor odobrio kriterije, iz toga

moze proizaci zajednicka certifikacija: Europski pecat za zastitu podataka.”

treba stajati:

2D Certifikat na temelju ovog ¢lanka izdaju certifikacijska tijela iz ¢lanka 43. ili nadlezno
nadzorno tijelo, na temelju kriterija koje je odobrilo to nadlezno nadzorno tijelo na temelju
¢lanka 58. stavka 3., ili Odbor na temelju ¢lanka 63. Ako je Odbor odobrio kriterije, iz toga

moze proizaci zajednicka certifikacija: Europski pecat za zastitu podataka.”.
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29. Na stranici 59. u ¢lanku 42. stavku 7.:
umjesto:

» . Certifikat se voditelju obrade ili izvrSitelju obrade izdaje na najvise tri godine i moZe se
obnoviti pod istim uvjetima ako su i dalje ispunjeni relevantni zahtjevi. Certifikacijska tijela
iz ¢lanka 43. ili nadlezno nadzorno tijelo povlace certifikat prema potrebi ako se ne ispune

zahtjevi za certificiranja ili ako oni viSe nisu ispunjeni.”

treba stajati:

. Certifikat se voditelju obrade ili izvrSitelju obrade izdaje na najvise tri godine i moze se

obnoviti pod istim uvjetima ako su i dalje ispunjeni relevantni kriteriji. Certifikacijska tijela

iz ¢lanka 43. ili nadlezno nadzorno tijelo povlace certifikat prema potrebi ako se ne ispune

kriteriji za certificiranje ili ako oni viSe nisu ispunjeni.”.

30.  Na stranici 59. u ¢lanku 43. stavku 1. prvoj recenici:
umjesto:
»l. Ne dovodec¢i u pitanje zadace 1 ovlasti nadleznog nadzornog tijela iz clanaka 57. 1 58.,

certifikacijska tijela s odgovaraju¢im stupnjem strucnosti iz podrucja zastite podataka,
nakon §to se o tome obavijesti nadlezno tijelo kako bi ono moglo prema potrebi izvrSavati

svoje ovlasti na temelju ¢lanka 58. stavka 2. tocke (h), izdaje i obnavlja certificiranje.”
treba stajati:
»l. Ne dovodec¢i u pitanje zadace 1 ovlasti nadleznog nadzornog tijela iz clanaka 57. 1 58.,

certifikacijska tijela s odgovaraju¢im stupnjem strucnosti iz podrucja zastite podataka,

nakon §to o tome obavijeste nadzorno tijelo kako bi ono moglo prema potrebi izvrSavati

svoje ovlasti na temelju ¢lanka 58. stavka 2. tocke_(h), izdaju i obnavljaju certifikat.”.

8088/18 139
PRILOG JUR HR



31.  Nastranici 60. u ¢lanku 43. stavku 3. prvoj reCenici:
umjesto:

3. Akreditacija certifikacijskih tijela iz stavaka 1. 1 2. ovog ¢lanka provodi se na temelju
kriterija koje je odobrilo nadzorno tijelo nadlezno na temelju ¢lanka 55. ili ¢lanka 56. ili

Odbor na temelju ¢lanka 63.”

treba stajati:

3. Akreditacija certifikacijskih tijela iz stavaka 1. 1 2. ovog ¢lanka provodi se na temelju
zahtjeva koje je odobrilo nadzorno tijelo nadlezno na temelju ¢lanka 55. ili ¢lanka 56. ili

Odbor na temelju ¢lanka 63.”.
32. Na stranici 60. u ¢lanku 43. stavku 6.:
umjesto:

,0.  Nadzorno tijelo u lako dostupnom obliku objavljuje zahtjeve iz stavka 3. ovog ¢lanka i

kriterije iz ¢lanka 42. stavka 5. Nadzorna tijela prosljeduju te zahtjeve i kriterije Odboru.

Odbor sve mehanizme certificiranja i pe€ate za zastitu podataka unosi u evidenciju te ih

objavljuje na bilo koji prikladan nacin.”
treba stajati:
0. Nadzorno tijelo u lako dostupnom obliku objavljuje zahtjeve iz stavka 3. ovog Clanka i

kriterije iz ¢lanka 42. stavka 5. Nadzorna tijela takoder prosljeduju te zahtjeve i kriterije

Odboru.”.
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33. Na stranici 62. u ¢lanku 46. stavku 1.:
umjesto:

»l. Ako nije donesena odluka na temelju ¢lanka 45. stavka 3., voditelj obrade ili izvrsitel;
obrade tre¢oj zemlji ili medunarodnoj organizaciji osobne podatke mogu prenijeti samo ako
je voditelj obrade ili izvrSitelj obrade predvidio odgovarajuce zastitne mjere i pod uvjetom

da su ispitanicima na raspolaganju provediva prava i u¢inkovita sudska zastita.”

treba stajati:

»l. Ako nije donesena odluka na temelju ¢lanka 45. stavka 3., voditelj obrade ili izvrSitel;
obrade tre¢oj zemlji ili medunarodnoj organizaciji osobne podatke mogu prenijeti samo ako
je voditelj obrade ili izvrSitelj obrade predvidio odgovarajuce zastitne mjere i pod uvjetom

da su ispitanicima na raspolaganju provediva prava i ucinkoviti pravni lijekovi.”.

34, Na stranici 63. u ¢lanku 47. stavku 1. tocki (¢):
umjesto:

»(C)  ispunjavaju uvjete utvrdene u stavku 2.”

treba stajati:

»(€)  ispunjavaju zahtjeve utvrdene u stavku 2.”.

35.  Nastranici 63. u ¢lanku 47. stavku 2. tocki (d):
umjesto:

»(d) ... mjera za osiguravanje sigurnosti podataka i uvjete u pogledu daljnjih prijenosa tijelima
koja nisu obvezana obvezuju¢im korporativnim pravilima;”
treba stajati:

»(d) ... mjera za osiguravanje sigurnosti podataka i zahtjeve u pogledu daljnjih prijenosa tijelima

koja nisu obvezana obvezuju¢im korporativnim pravilima;”.
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36.  Na stranici 63. u ¢lanku 47. stavku 2. tocki (m):
umjesto:

»(m) mehanizme za izvjeS¢ivanje nadleZznog nadzornog tijela o bilo kakvim pravnim obvezama
koje se na ¢lana grupe poduzetnika ili grupe poduzeca koja se bave zajednickom

gospodarskom djelatnos¢u primjenjuju u tre¢oj zemlji ...”

treba stajati:

»(m) mehanizme za izvjes¢ivanje nadleZznog nadzornog tijela o bilo kakvim pravnim zahtjevima

koji se na ¢lana grupe poduzetnika ili grupe poduzeca koja se bave zajedni¢kom

gospodarskom djelatno$¢u primjenjuju u tre¢oj zemlji ...”.
37. Na stranici 68. u ¢lanku 57. stavku 1. tocki (k)
umjesto:

»(k)  utvrduje i vodi popis u vezi s uvjetima za procjenu ucinka na zastitu podataka u skladu s

¢lankom 35. stavkom 4.;”

treba stajati:

»(k)  utvrduje 1 vodi popis u vezi sa zahtjevom za procjenu ucinka na zasStitu podataka u skladu s

¢lankom 35. stavkom 4.;”.
38.  Na stranici 69. u ¢lanku 57. stavku 1. tocki (p):
umjesto:

»(p) sastavlja i objavljuje kriterije za akreditaciju tijela za pra¢enje kodeksa ponasanja u skladu s

¢lankom 41. 1 akreditaciju certifikacijskog tijela u skladu s clankom 43.;”

treba stajati:

»(p) sastavlja i objavljuje zahtjeve za akreditaciju tijela za pracenje kodeksa ponasanja u skladu s

¢lankom 41. i za akreditaciju certifikacijskog tijela u skladu s ¢lankom 43.”.
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39.  Nastranici 70. u ¢lanku 58. stavku 2. tocki (i):
umjesto:

»(1)  izre¢i upravnu novéanu kaznu u skladu s ¢lankom 79. uz mjere, ili umjesto mjera koje se

navode u ovom stavku, ovisno o okolnostima svakog pojedinog slucaja;”

treba stajati:

»(1)  1zre¢i upravnu novcanu kaznu u skladu s ¢lankom 83. uz mjere, ili umjesto mjera koje se

navode u ovom stavku, ovisno o okolnostima svakog pojedinog slucaja;”.
40.  Na stranici 70. u ¢lanku 58. stavku 4.:
umjesto:

W4 IzvrSavanje ovlasti dodijeljenih nadzornom tijelu u skladu s ovim ¢lankom podlijeze
odgovarajuc¢im zastitnim mjerama, medu ostalim uc¢inkovitom pravnom lijeku i
odgovaraju¢em postupku utvrdenim u pravu Unije i pravu drzave ¢lanice u skladu s

Poveljom.”

treba stajati:

4. IzvrSavanje ovlasti dodijeljenih nadzornom tijelu u skladu s ovim ¢lankom podlijeze

odgovarajuc¢im zastitnim mjerama, medu ostalim ucinkovitom sudskom pravnom lijeku i

odgovaraju¢em postupku, utvrdenim u pravu Unije i pravu drzave ¢lanice u skladu s

Poveljom.”.
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41.  Nastranici 71. u ¢lanku 60. stavku 9. drugoj recenici:
umjesto:

»9. Vodece nadzorno tijelo donosi odluku za dio koji se odnosi na djelovanja u vezi s
voditeljem obrade i dostavlja je u glavni ili jedini poslovni nastan voditelja obrade ili
izvrsitelja obrade na drzavnom podrucju svoje drzave ¢lanice te o tome izvjesSéuje
podnositelja prituzbe, dok nadzorno tijelo podnositelja prituzbe donosi odluku za dio koji se
odnosi na odbacivanje ili odbijanje te prituzbe i o toj ga prituzbi obavjescujete o tome

izvjesSc¢uje voditelja obrade ili izvrSitelja obrade.”.

treba stajati:

9. Vodec¢e nadzorno tijelo donosi odluku za dio koji se odnosi na djelovanja u vezi s
voditeljem obrade i dostavlja je u glavni ili jedini poslovni nastan voditelja obrade ili
izvrSitelja obrade na drzavnom podrucju svoje drzave ¢lanice te o tome izvjeScuje
podnositelja prituzbe, dok nadzorno tijelo podnositelja prituzbe donosi odluku za dio koji se

odnosi na odbacivanje ili odbijanje te prituzbe 1 dostavlja je tom podnositelju prituzbe te o

tome izvjeSc¢uje voditelja obrade ili izvrSitelja obrade.”.
42. Na stranici 74. u ¢lanku 64. stavku 1. tocki (¢):
umjesto:

»(C)  1ma za cilj odobriti kriterije za akreditaciju tijela na temelju ¢lanka 41. stavka 3. ili

certifikacijskog tijela na temelju ¢lanka 43. stavka 3.;”

treba stajati:

»(¢)  ima za cilj odobriti zahtjeve za akreditaciju tijela na temelju ¢lanka 41. stavka 3.,

certifikacijskog tijela na temelju ¢lanka 43. stavka 3. ili kriterije za certifikaciju iz ¢lanka 42.

stavka 5.;”.
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43. Na stranici 74. u ¢lanku 64. stavcima 6., 7.1 8.:

umjesto:
0. Nadlezno nadzorno tijelo ne donosi svoj nacrt odluke iz stavka 1. tijekom roka iz stavka 3.
7. Nadzorno tijelo iz stavka 1. osobito uvazava misljenje Odbora i u roku od dva tjedna od

zaprimanja misljenja elektroniCkim putem obavjescuje predsjednika Odbora o tome
zadrzava li ili mijenja svoj nacrt odluke, te izmijenjeni nacrt odluke, ako ga ima, dostavlja u
standardiziranom formatu.

8. Ako predmetno nadzorno tijelo obavijesti predsjednika Odbora u roku navedenom u stavku
7. ovog ¢lanka da ne namjerava u obzir uzeti misljenje Odbora, u cijelosti ili djelomic¢no, uz

relevantno obrazloZenje, primjenjuje se ¢lanak 65. stavak 1.”

treba stajati:

0. Nadlezno nadzorno tijelo iz stavka 1. ne donosi svoj nacrt odluke iz stavka 1. tijekom roka

iz stavka 3.

7. Nadlezno nadzorno tijelo iz stavka 1. osobito uvazava misljenje Odbora i u roku od dva

tjedna od zaprimanja misljenja elektronickim putem obavjes¢uje predsjednika Odbora o
tome zadrzava li ili mijenja svoj nacrt odluke, te izmijenjeni nacrt odluke, ako ga ima,
dostavlja u standardiziranom formatu.

8. Ako nadlezno nadzorno tijelo iz stavka 1. obavijesti predsjednika Odbora u roku navedenom

u stavku 7. ovog ¢lanka da ne namjerava u obzir uzeti misljenje Odbora, u cijelosti ili

djelomicno, uz relevantno obrazloZenje, primjenjuje se ¢lanak 65. stavak 1.”.
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44.  Na stranici 74. u ¢lanku 65. stavku 1. tocki (a):
umjesto:

»(@)  ako je, u slucaju iz ¢lanka 60. stavka 4., predmetno nadzorno tijelo podnijelo relevantan i
obrazlozen prigovor na nacrt odluke vodeceg tijela ili je vodece tijelo odbilo takav prigovor

kao nerelevantan ili neobrazlozen. ...;”

treba stajati:

»(@)  ako je, u slucaju iz ¢lanka 60. stavka 4., predmetno nadzorno tijelo podnijelo relevantan i

obrazlozen prigovor na nacrt odluke vodeéeg nadzornog tijela, a vodeée nadzorno tijelo nije

uzelo u obzir prigovor ili je takav prigovor odbilo kao nerelevantan ili neobrazlozen. ...;”.

45. Na stranici 75. u ¢lanku 65. stavku 5. tre€oj reCenici::
umjesto:
. ... Odluka se bez odlaganja objavljuje na internetskim stranicama Odbora nakon §to je

nadzorno tijelo priop¢ilo kona¢nu odluku iz stavka 7.”

treba stajati:

2D ... Odluka se bez odlaganja objavljuje na internetskim stranicama Odbora nakon §to je

nadzorno tijelo priop¢ilo kona¢nu odluku iz stavka 6.”.

46. Na stranici 76. u ¢lanku 69. stavku 2.:
umjesto:

2o Ne dovodeci u pitanje zahtjeve Komisije iz ¢lanka 70. stavka 1. tocke (b) i ¢lanka 70. stavka
2., Odbor pri obavljanju svojih zadaca ili izvrSavanju svojih ovlasti ne smije traZiti ni

primati upute ni od koga.”

treba stajati:

2. Ne dovodeci u pitanje zahtjeve Komisije iz ¢lanka 70. stavaka 1. i 2., Odbor pri obavljanju

svojih zadaca ili izvrSavanju svojih ovlasti ne smije traziti ni primati upute ni od koga.”.
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47.  Nastranici 77. u ¢lanku 70. stavku 1. to¢ki (j):
umjesto:

»() izdaje smjernice, preporuke i primjere najbolje prakse u skladu s tockom (e) ovog ¢lanka u
svrhu dodatnog odredivanja kriterija i uvjeta za prijenose osobnih podataka na temelju

¢lanka 49. stavka 1.;”

treba stajati:

»() izdaje smjernice, preporuke i primjere najbolje prakse u skladu s tockom (e) ovog ¢lanka u
svrhu dodatnog odredivanja kriterija i zahtjeva za prijenose osobnih podataka na temelju
¢lanka 49. stavka 1.;”.

48. Na stranici 77. u ¢lanku 70. stavku 1. tocki (1):
umjesto:

»(1)  preispituje prakticnu primjenu smjernica, preporuka i primjera najbolje prakse iz tocaka (e) 1
(f‘);”

treba stajati:

»(1)  preispituje prakticnu primjenu smjernica, preporuka i primjera najbolje prakse:”.

49. Na stranici 77. u ¢lanku 70. stavku 1. tocki (0):

umjesto:

»(0)  provodi akreditacije certifikacijskih tijela i periodic¢no preispitivanje akreditacija u skladu s
¢lankom 43. te vodi javnu evidenciju akreditiranih tijela u skladu s clankom 43. stavkom 6. 1
akreditiranih voditelja obrade ili izvrSitelja obrade s poslovnim nastanom u tre¢im zemljama

u skladu s ¢lankom 42. stavkom 7.;”

treba stajati:

»(0)  odobrava kriterije za certifikaciju u skladu s ¢lankom 42. stavkom 5. te vodi javnu

evidenciju mehanizama certificiranja, pecata i oznaka za zaStitu podataka u skladu s

¢lankom 42. stavkom 8. i certificiranih voditelja obrade ili izvrSitelja obrade s poslovnim

nastanom u tre¢im zemljama u skladu s ¢lankom 42. stavkom 7.;”.
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50.  Na stranici 77. u ¢lanku 70. stavku 1. tocki (p):
umjesto:

»(p) odreduje zahtjeve iz ¢lanka 43.stavka 3. s obzirom na akreditaciju certifikacijskih tijela u

skladu s ¢lankom 42.;”

treba stajati:

»(p) odobrava zahtjeve iz ¢lanka 43. stavka 3. s obzirom na akreditaciju certifikacijskih tijela iz

¢lanka 43.;”.

51. Na stranici 80. u ¢lanku 77.
umjesto:

,,Clanak 77.

Pravo na prituzbu nadzornom tijelu

1. Ne dovodec¢i u pitanje druga upravna ili sudska pravna sredstva, svaki ispitanik ima pravo
podnijeti prituzbu nadzornom tijelu, ... .

2. Nadzorno tijelo kojem je podnesena prituzba obavjeScuje podnositelja prituzbe o napretku 1

ishodu prituzbe, ukljuujuéi moguénost pravni lijek na temelju ¢lanka 78.”
treba stajati:
,,Clanak 77.

Pravo na prituzbu nadzornom tijelu

1. Ne dovodec¢i u pitanje nijedan drugi upravni ili sudski pravni lijek, svaki ispitanik ima pravo

podnijeti prituzbu nadzornom tijelu, ... .
2. Nadzorno tijelo kojem je podnesena prituzba obavjes¢uje podnositelja prituzbe o napretku i

ishodu prituzbe, medu ostalim o_moguénosti sudskog pravnog lijeka na temelju ¢lanka 78.”.
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52. Na stranici 80. u ¢lanku 78.
umjesto:

,.Clanak 78.

Pravo na uc¢inkoviti pravni lijek protiv nadzornog tijela

1. Ne dovodec¢i u pitanje nijedan drugi upravni ili izvansudski pravni lijek, svaka fizicka ili
pravna osoba ima pravo na ucinkoviti pravni lijek protiv pravno obvezujuce odluke nekog
nadzornog tijela koja se na nju odnosi.

2. Ne dovode¢i u pitanje nijedan drugi upravni ili izvansudski pravni lijek svaki ispitanik ima

pravo na ucinkoviti pravni lijek ako nadzorno tijelo ... .”

treba stajati:

,,Clanak 78.

Pravo na ucinkoviti sudski pravni lijek protiv nadzornog tijela

1. Ne dovodec¢i u pitanje nijedan drugi upravni ili izvansudski pravni lijek, svaka fizicka ili

pravna osoba ima pravo na ucinkoviti sudski pravni lijek protiv pravno obvezujuce odluke

nekog nadzornog tijela koja se na nju odnosi.
2. Ne dovode¢i u pitanje nijedan drugi upravni ili izvansudski pravni lijek svaki ispitanik ima

pravo na ucinkoviti sudski pravni lijek ako nadzorno tijelo ... .”.
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53. Na stranici 80. u ¢lanku 79. u naslovu i stavku 1.
umjesto:

,»Pravo na u¢inkoviti pravni lijek protiv voditelja obrade ili izvrSitelja obrade

1. Ne dovode¢i u pitanje nijedan dostupan upravni ili izvansudski pravni lijek, ukljucujuéi
pravo na podnosenje prituzbe nadzornom tijelu na temelju ¢lanka 77., ispitanik ima pravo na
ucinkoviti pravni lijek ako smatra da su mu zbog obrade njegovih osobnih podataka

protivno ovoj Uredbi prekrSena njegova prava iz ove Uredbe.

treba stajati:

,,Pravo na ucinkoviti sudski pravni lijek protiv voditelja obrade ili izvrSitelja obrade

1. Ne dovodec¢i u pitanje nijedan dostupan upravni ili izvansudski pravni lijek, ukljucujuci
pravo na podnosenje prituzbe nadzornom tijelu na temelju ¢lanka 77., ispitanik ima pravo na

ucinkoviti sudski pravni lijek ako smatra da su mu zbog obrade njegovih osobnih podataka

protivno ovoj Uredbi prekrSena njegova prava iz ove Uredbe.

54.  Nastranici 83. u €lanku 83. stavku 5. uvodnom tekstu:

umjesto:

. Za krSenja sljedecih odredaba, u skladu sa stavkom 2.a, mogu se izre¢i upravne novcane
kazne...”

treba stajati:

. Za krSenja sljedecih odredaba, u skladu sa stavkom 2., mogu se izre¢i upravne novcane
kazne...”.
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55. Na stranici 83. u ¢lanku 83. stavcima 7., 8.19.
umjesto:

. Ne dovodec¢i u pitanje korektivne ovlasti nadzornih tijela iz ¢lanka 58. stavka 2. svaka
drzava ¢lanica moze utvrditi pravila mogu li se 1 u kojoj mjeri tijelima javne vlasti ili
tijelima s poslovnim nastanom u toj drzavi ¢lanici izre¢i upravne novcane kazne.

8. Na izvrSavanje ovlasti nadzornog tijela u skladu s ovim ¢lankom primjenjuju se
odgovarajuce postupovne zastitne mjere u skladu s pravom Unije i pravom drZave ¢lanice,
ukljucujuéi u€inkoviti pravni lijek i pravilno postupanje.

9. Ako pravnim sustavom drzave ¢lanice nisu predvidene upravne novcane kazne, ovaj se
¢lanak moZe primjenjivati na na¢in da nov¢anu kaznu pokrece nadlezno nadzorno tijelo, a
izricu je nadleZzni nacionalni sudovi pritom osiguravajuci da su ta pravna sredstva u¢inkovita

1 imaju istovrijedan ucinak kao i upravne novcane kazne koje izricu nadzorna tijela.”
treba stajati:
. Ne dovodec¢i u pitanje korektivne ovlasti nadzornih tijela iz ¢lanka 58. stavka 2. svaka

drzava ¢lanica moze utvrditi pravila mogu li se 1 u kojoj mjeri tijelima javne vlasti 1 javnim

tijelima osnovanima u toj drzavi ¢lanici izre¢i upravne novcane kazne.

8. Na izvrSavanje ovlasti nadzornog tijela u skladu s ovim ¢lankom primjenjuju se
odgovarajuce postupovne zastitne mjere u skladu s pravom Unije i pravom drzave ¢lanice,

ukljucujuéi ucinkoviti sudski pravni lijek i pravilno postupanje.

9. Ako pravnim sustavom drzave ¢lanice nisu predvidene upravne novcane kazne, ovaj se
¢lanak moZze primjenjivati na nacin da nov€anu kaznu pokrec¢e nadlezno nadzorno tijelo, a

izricu je nadlezni nacionalni sudovi pritom osiguravajuci da su ti pravni lijekovi ucinkoviti i

imaju istovrijedan ucinak kao 1 upravne novc¢ane kazne koje izricu nadzorna tijela.”.
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55. Na stranici 83. u ¢lanku 84. stavku 1.:
umjesto:

»l. DrZzave ¢lanice utvrduju pravila o ostalim sankcijama koje se primjenjuju na krSenja
odredaba ove Uredbe, te poduzimaju sve potrebne mjere kako bi se osigurala njihova

provedba. ... .”

treba stajati:

»l. Drzave ¢lanice utvrduju pravila o ostalim sankcijama koje se primjenjuju na krSenja ove

Uredbe, a posebno na ona krSenja koja ne podlijeZzu upravnim novéanim kaznama na temelju

~ b

¢lanka 83., te poduzimaju sve potrebne mjere kako bi se osigurala njihova provedba. ... .”.

56. Na stranici 84. u ¢lanku 86.:
umjesto:

,»L1jelo javne vlasti, javno ili privatno tijelo moZze otkriti osobne podatke iz sluzbenih dokumenata
koje posjeduje to tijelo javne vlasti ili to tijelo u svrhu obavljanja zadace u javnom interesu u skladu
s pravom Unije ili pravom drzave ¢lanice koje se primjenjuje na to tijelo javne vlasti ili to tijelo
kako bi se uskladio javni pristup sluzbenim dokumentima s pravom na zastitu osobnih podataka u

skladu s ovom Uredbom.”

treba stajati:

»l1jelo javne vlasti, javno ili privatno tijelo moze, u skladu s pravom Unije ili pravom drzave

¢lanice koje se primjenjuje na to tijelo javne vlasti ili to tijelo, otkriti osobne podatke iz sluzbenih

dokumenata, koje posjeduje u svrhu obavljanja zadaée u javnom interesu, kako bi se uskladio javni

pristup sluzbenim dokumentima s pravom na zastitu osobnih podataka u skladu s ovom Uredbom.”.
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ALLEGATO
RETTIFICA

del regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento europeo e del Consiglio,
del 27 aprile 2016, relativo alla protezione delle persone fisiche con riguardo
al trattamento dei dati personali, nonché alla libera circolazione di tali dati

e che abroga la direttiva 95/46/CE (regolamento generale sulla protezione dei dati)

(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 119 del 4 maggio 2016)

1. Pagina 1, considerando (2), prima frase:
anziché:

"(2) I principi e le norme a tutela delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati personali
dovrebbero rispettarne 1 diritti e le liberta fondamentali, in particolare il diritto alla protezione dei

dati personali, a prescindere dalla loro nazionalita o dalla loro residenza."
leggasi:

"(2) I principi e le norme a tutela delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati di

carattere personale ("dati personali") dovrebbero rispettarne i diritti e le liberta fondamentali, in

particolare il diritto alla protezione dei dati personali, a prescindere dalla loro nazionalita o dalla

loro residenza.".

2. Pagina 2, considerando (6), quarta frase:
anziché:

"Sempre piu spesso, le persone fisiche rendono disponibili al pubblico su scala mondiale

informazioni personali che li riguardano."
leggasi:

"Sempre piu spesso, le persone fisiche rendono disponibili al pubblico su scala mondiale

informazioni personali che le riguardano.".
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3. Pagina 2, considerando (7), ultima frase:
anziché:

"E opportuno che le persone fisiche abbiano il controllo dei dati personali che li riguardano e che la
certezza giuridica e operativa sia rafforzata tanto per le persone fisiche quanto per gli operatori

economici e le autorita pubbliche."
leggasi:

"E opportuno che le persone fisiche abbiano il controllo dei dati personali che le riguardano e che la

certezza giuridica e operativa sia rafforzata tanto per le persone fisiche quanto per gli operatori

economici e le autorita pubbliche.".

4. Pagina 2, considerando (10), quarta frase:
anziché:

"In combinato disposto con la legislazione generale e orizzontale in materia di protezione dei dati
che attua la direttiva 95/46/CE gli Stati membri dispongono di varie leggi settoriali in settori che

richiedono disposizioni piu specifiche."
leggasi:

"In combinato disposto con la legislazione generale e orizzontale in materia di protezione dei dati
che attua la direttiva 95/46/CE, gli Stati membri dispongono di varie leggi settoriali in settori che

richiedono disposizioni piu specifiche.".
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5. Pagina 3, considerando (13), prima frase:
anziché:

"(13) Per assicurare un livello coerente di protezione delle persone fisiche in tutta I'Unione e
prevenire disparita che possono ostacolare la libera circolazione dei dati personali nel mercato
interno, € necessario un regolamento che garantisca certezza del diritto e trasparenza agli operatori
economici, comprese le micro, piccole e medie imprese, offra alle persone fisiche in tutti gli Stati
membri il medesimo livello di diritti azionabili e di obblighi e responsabilita dei titolari del
trattamento e dei responsabili del trattamento e assicuri un monitoraggio coerente del trattamento
dei dati personali, sanzioni equivalenti in tutti gli Stati membri e una cooperazione efficace tra le

autorita di controllo dei diversi Stati membri."
leggasi:

"(13) Per assicurare un livello coerente di protezione delle persone fisiche in tutta I'Unione e
prevenire disparita che possono ostacolare la libera circolazione dei dati personali nel mercato
interno, € necessario un regolamento che garantisca certezza del diritto e trasparenza agli operatori
economici, comprese le micro, piccole e medie imprese, offra alle persone fisiche in tutti gli Stati
membri il medesimo livello di diritti azionabili e di obblighi e responsabilita dei titolari del

trattamento e dei responsabili del trattamento e assicuri un controllo coerente del trattamento dei

dati personali, sanzioni equivalenti in tutti gli Stati membri € una cooperazione efficace tra le

autorita di controllo dei diversi Stati membri.".
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6. Pagina 5, considerando (29):
anziché:

"(29) Al fine di creare incentivi per l'applicazione della pseudonimizzazione nel trattamento dei dati
personali, dovrebbero essere possibili misure di pseudonimizzazione con possibilita di analisi
generale all'interno dello stesso titolare del trattamento, qualora il titolare del trattamento abbia
adottato le misure tecniche e organizzative necessarie ad assicurare, per il trattamento interessato,
l'attuazione del presente regolamento, e che le informazioni aggiuntive per l'attribuzione dei dati
personali a un interessato specifico siano conservate separatamente. Il titolare del trattamento che
effettua il trattamento dei dati personali dovrebbe indicare le persone autorizzate all'interno dello

stesso titolare del trattamento."
leggasi:

"(29) Al fine di creare incentivi per l'applicazione della pseudonimizzazione nel trattamento dei dati
personali, dovrebbero essere possibili misure di pseudonimizzazione con possibilita di analisi
generale nell'ambito dello stesso titolare del trattamento, qualora il titolare del trattamento abbia
adottato le misure tecniche e organizzative necessarie ad assicurare, per il trattamento in questione,
l'attuazione del presente regolamento, e che le informazioni aggiuntive per l'attribuzione dei dati
personali a un interessato specifico siano conservate separatamente. Il titolare del trattamento che

effettua il trattamento dei dati personali dovrebbe indicare le persone autorizzate nell'ambito dello

stesso titolare del trattamento.".
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7. Pagina 6, considerando (30):
anziché:

"(30) Le persone fisiche possono essere associate a identificativi online prodotti dai dispositivi,
dalle applicazioni, dagli strumenti e dai protocolli utilizzati, quali gli indirizzi IP, a marcatori
temporanei (cookies) o a identificativi di altro tipo, come i tag di identificazione a radiofrequenza.
Tali identificativi possono lasciare tracce che, in particolare se combinate con identificativi univoci
e altre informazioni ricevute dai server, possono essere utilizzate per creare profili delle persone

fisiche e identificarle."
leggasi:

"(30) Le persone fisiche possono essere associate a identificativi online prodotti dai dispositivi,
dalle applicazioni, dagli strumenti e dai protocolli utilizzati, quali gli indirizzi IP, marcatori
temporanei (cookies) o identificativi di altro tipo, quali i tag di identificazione a radiofrequenza.
Tali identificativi possono lasciare tracce che, in particolare se combinate con identificativi univoci
e altre informazioni ricevute dai server, possono essere utilizzate per creare profili delle persone

fisiche e identificarle.".

8. Pagina 6, considerando (32), prima frase:
anziché:

"(32) Il consenso dovrebbe essere espresso mediante un atto positivo inequivocabile con il quale
l'interessato manifesta l'intenzione libera, specifica, informata e inequivocabile di accettare il
trattamento dei dati personali che lo riguardano, ad esempio mediante dichiarazione scritta, anche

attraverso mezzi elettronici, o orale."
leggasi:

"(32) Il consenso dovrebbe essere prestato mediante un atto positivo inequivocabile con il quale

l'interessato manifesta l'intenzione libera, specifica, informata e inequivocabile di accettare il
trattamento dei dati personali che lo riguardano, ad esempio mediante dichiarazione scritta, anche

attraverso mezzi elettronici, o orale.".
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9. Pagina 7, considerando (39), seconda e quarta frase:
anziché:

"(39) ... Dovrebbero essere trasparenti per le persone fisiche le modalita con cui sono raccolti,
utilizzati, consultati o altrimenti trattati dati personali che li riguardano nonché la misura in cui i
dati personali sono o saranno trattati. ... Tale principio riguarda, in particolare, I'informazione degli
interessati sull'identita del titolare del trattamento e sulle finalita del trattamento e ulteriori
informazioni per assicurare un trattamento corretto e trasparente con riguardo alle persone fisiche
interessate e ai loro diritti di ottenere conferma e comunicazione di un trattamento di dati personali

che li riguardano."
leggasi:

"(39) ... Dovrebbero essere trasparenti per le persone fisiche le modalita con cui sono raccolti,

utilizzati, consultati o altrimenti trattati dati personali che le riguardano nonché la misura in cui i

dati personali sono o saranno trattati. ... Tale principio riguarda, in particolare, I'informazione degli
interessati sull'identita del titolare del trattamento e sulle finalita del trattamento e ulteriori
informazioni per assicurare un trattamento corretto e trasparente con riguardo alle persone fisiche
interessate e ai loro diritti di ottenere conferma e comunicazione di un trattamento di dati personali

che le riguardano.".
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10.  Pagina 8, considerando (42), seconda e ultima frase:
anziché:

"(42)... In particolare, nel contesto di una dichiarazione scritta relativa a un'altra questione
dovrebbero esistere garanzie che assicurino che l'interessato sia consapevole del fatto di esprimere
un consenso e della misura in cui cio avviene....Il consenso non dovrebbe essere considerato
liberamente espresso se l'interessato non ¢ in grado di operare una scelta autenticamente libera o ¢

nell'impossibilita di rifiutare o revocare il consenso senza subire pregiudizio."
leggasi:

"(42)... In particolare, nel contesto di una dichiarazione scritta relativa a un'altra questione
dovrebbero esistere garanzie che assicurino che l'interessato sia consapevole del fatto di prestare un
consenso ¢ della misura in cui cio avviene....Il consenso non dovrebbe essere considerato

liberamente prestato se l'interessato non ¢ in grado di operare una scelta autenticamente libera o ¢

nell'impossibilita di rifiutare o revocare il consenso senza subire pregiudizio.".
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11.  Pagina 8, considerando (43):
anziché:

"(43) Per assicurare la liberta di espressione del consenso, € opportuno che il consenso non
costituisca un valido presupposto per il trattamento dei dati personali in un caso specifico, qualora
esista un evidente squilibrio tra l'interessato e il titolare del trattamento, specie quando il titolare del
trattamento ¢ un'autorita pubblica e ci0 rende pertanto improbabile che il consenso sia stato
espresso liberamente in tutte le circostanze di tale situazione specifica. Si presume che il consenso
non sia stato liberamente espresso se non ¢ possibile esprimere un consenso separato a distinti
trattamenti di dati personali, nonostante sia appropriato nel singolo caso, o se 1'esecuzione di un
contratto, compresa la prestazione di un servizio, ¢ subordinata al consenso sebbene esso non sia

necessario per tale esecuzione."
leggasi:

"(43) Per assicurare la liberta di prestare il consenso, ¢ opportuno che il consenso non costituisca un

valido fondamento giuridico per il trattamento dei dati personali in un caso specifico, qualora esista

un evidente squilibrio tra l'interessato e il titolare del trattamento, specie quando il titolare del
trattamento ¢ un'autorita pubblica e cid rende pertanto improbabile che il consenso sia stato prestato
liberamente in tutte le circostanze di tale situazione specifica. Si presume che il consenso non sia

stato liberamente prestato se non € possibile prestare un consenso separato a distinti trattamenti di

dati personali, nonostante sia appropriato nel singolo caso, o se 1'esecuzione di un contratto,
compresa la prestazione di un servizio, ¢ subordinata al consenso sebbene esso non sia necessario

per tale esecuzione.".
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12.  Pagina 8, considerando (45), terza frase:
anziché:

"(45)...Un atto legislativo puo essere sufficiente come base per piu trattamenti effettuati
conformemente a un obbligo legale cui ¢ soggetto il titolare del trattamento o se il trattamento ¢
necessario per l'esecuzione di un compito svolto nel pubblico interesse o per l'esercizio di pubblici

poteri...."
leggasi:

"(45)...Un atto legislativo puo essere sufficiente come base per piu trattamenti effettuati

conformemente a un obbligo giuridico cui ¢ soggetto il titolare del trattamento o se il trattamento ¢

necessario per l'esecuzione di un compito svolto nel pubblico interesse o per l'esercizio di pubblici

n

poteri....".

13. Pagina 10, considerando (51), terza frase:
anziché:

"(51) ...1I trattamento di fotografie non dovrebbe costituire sistematicamente un trattamento di
categorie particolari di dati personali, poiché esse rientrano nella definizione di dati biometrici
soltanto quando saranno trattate attraverso un dispositivo tecnico specifico che consente

l'identificazione univoca o l'autenticazione di una persona fisica. ..."
leggasi:

"(51) ...1I trattamento di fotografie non dovrebbe costituire sistematicamente un trattamento di
categorie particolari di dati personali, poiché esse rientrano nella definizione di dati biometrici

soltanto quando siano trattate attraverso un dispositivo tecnico specifico che consente

l'identificazione univoca o l'autenticazione di una persona fisica. ...".
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14.  Pagina 12, considerando (60), seconda frase:
anziché:

"(60) ... Il titolare del trattamento dovrebbe fornire all'interessato eventuali ulteriori informazioni
necessarie ad assicurare un trattamento corretto e trasparente, prendendo in considerazione le

circostanze e del contesto specifici in cui i dati personali sono trattati...."
leggasi:

"(60) ... Il titolare del trattamento dovrebbe fornire all'interessato eventuali ulteriori informazioni
necessarie ad assicurare un trattamento corretto e trasparente, prendendo in considerazione le

circostanze e il contesto specifici in cui i dati personali sono trattati....".

15. Pagina 12, considerando (65), prima e seconda frase:
anziché:

"(65) Un interessato dovrebbe avere il diritto di ottenere la rettifica dei dati personali che la
riguardano e il «diritto all'oblio» se la conservazione di tali dati violi il presente regolamento o il
diritto dell'Unione o degli Stati membri cui € soggetto il titolare del trattamento. In particolare,
l'interessato dovrebbe avere il diritto di chiedere che siano cancellati e non piu sottoposti a
trattamento 1 propri dati personali che non siano piu necessari per le finalita per le quali sono stati
raccolti o altrimenti trattati, quando abbia ritirato il proprio consenso o si sia opposto al trattamento
dei dati personali che lo riguardano o quando il trattamento dei suoi dati personali non sia altrimenti

conforme al presente regolamento...."
leggasi:

"(65) Un interessato dovrebbe avere il diritto di ottenere la rettifica dei dati personali che lo
riguardano e il «diritto all'oblio» se la conservazione di tali dati violi il presente regolamento o il
diritto dell'Unione o degli Stati membri cui € soggetto il titolare del trattamento. In particolare,
l'interessato dovrebbe avere il diritto di chiedere che siano cancellati e non piu sottoposti a
trattamento 1 propri dati personali che non siano piu necessari per le finalita per le quali sono stati

raccolti o altrimenti trattati, quando abbia revocato il proprio consenso o si sia opposto al

trattamento dei dati personali che lo riguardano o quando il trattamento dei suoi dati personali non

sia altrimenti conforme al presente regolamento....".
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16.  Pagina 13, considerando (70), prima frase:
anziché:

"(70) Qualora i dati personali siano trattati per finalita di marketing diretto, l'interessato dovrebbe
avere il diritto, in qualsiasi momento e gratuitamente, di opporsi a tale trattamento, sia con riguardo
a quello iniziale o ulteriore, compresa la profilazione nella misura in cui sia connessa a tale

marketing diretto...."
leggasi:

"(70) Qualora i dati personali siano trattati per finalita di marketing diretto, l'interessato dovrebbe

avere il diritto, in qualsiasi momento e gratuitamente, di opporsi a tale trattamento, con riguardo sia

a quello iniziale che a quello ulteriore, compresa la profilazione nella misura in cui sia connessa a

tale marketing diretto....".

17. Pagina 14, considerando (71), quarta e quinta frase:
anziché:
n (7 1 )

Tale misura non dovrebbe riguardare un minore.

Al fine di garantire un trattamento corretto e trasparente nel rispetto , tenendo in
considerazione le circostanze e il contesto specifici in cui i dati personali sono
dell'interessato trattati, ¢ opportuno che il titolare del trattamento utilizzi procedure
matematiche o statistiche appropriate per la profilazione, metta in atto misure tecniche e
organizzative adeguate al fine di garantire, in particolare, che siano rettificati i fattori che
comportano inesattezze dei dati e sia minimizzato il rischio di errori e al fine di garantire la
sicurezza dei dati personali secondo una modalita che tenga conto dei potenziali rischi
esistenti per gli interessi e 1 diritti dell'interessato e che impedisca tra 1'altro effetti
discriminatori nei confronti di persone fisiche sulla base della razza o dell'origine etnica,
delle opinioni politiche, della religione o delle convinzioni personali, dell'appartenenza
sindacale, dello status genetico, dello stato di salute o dell'orientamento sessuale, ovvero che

comportano misure aventi tali effetti.”

8088/18 163
ALLEGATO JUR IT



leggasi:

"(71)

18.

Tale misura non dovrebbe riguardare un minore. Al fine di garantire un trattamento corretto
e trasparente nel rispetto dell'interessato, tenendo in considerazione le circostanze e il
contesto specifici in cui i dati personali sono trattati, ¢ opportuno che il titolare del
trattamento utilizzi procedure matematiche o statistiche appropriate per la profilazione,
metta in atto misure tecniche e organizzative adeguate al fine di garantire, in particolare, che
siano rettificati i fattori che comportano inesattezze dei dati e sia minimizzato il rischio di
errori ¢ al fine di garantire la sicurezza dei dati personali secondo una modalita che tenga

conto dei potenziali rischi esistenti per gli interessi e 1 diritti dell'interessato e impedisca, tra

l'altro, effetti discriminatori nei confronti di persone fisiche sulla base della razza o

dell'origine etnica, delle opinioni politiche, della religione o delle convinzioni personali,
dell'appartenenza sindacale, dello status genetico, dello stato di salute o dell'orientamento

sessuale, ovvero un trattamento che comporti misure aventi tali effetti.".

Pagina 14, considerando (72), prima frase:

anziché:

"(72) La profilazione ¢ soggetta alle norme del presente regolamento che disciplinano il trattamento

dei dati personali, quali le basi giuridiche del trattamento o 1 principi di protezione dei dati...."

leggasi:

"(72) La profilazione ¢ soggetta alle norme del presente regolamento che disciplinano il trattamento

dei dati personali, quali i fondamenti giuridici del trattamento o i principi di protezione dei dati....".

n
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19. Pagina 15, considerando (78), seconda e ultima frase:
anziche:

"(78) Al fine di poter dimostrare la conformita con il presente regolamento, il titolare del
trattamento dovrebbe adottare politiche interne e attuare misure che soddisfino in particolare i
principi della protezione dei dati fin dalla progettazione e della protezione dei dati di default....I
principi della protezione dei dati fin dalla progettazione e di default dovrebbero essere presi in

considerazione anche nell'ambito degli appalti pubblici."
leggasi:

"(78) Al fine di poter dimostrare la conformita con il presente regolamento, il titolare del
trattamento dovrebbe adottare politiche interne e attuare misure che soddisfino in particolare 1

principi della protezione dei dati fin dalla progettazione e della protezione dei dati per impostazione

predefinita. ...I principi della protezione dei dati fin dalla progettazione e della protezione dei dati

per impostazione predefinita dovrebbero essere presi in considerazione anche nell'ambito degli

appalti pubblici.".
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20.  Pagina 15, considerando (79):
anziché:

"(79) La protezione dei diritti e delle liberta degli interessati cosi come la responsabilita generale
dei titolari del trattamento e dei responsabili del trattamento, anche in relazione al monitoraggio e
alle misure delle autorita di controllo, esigono una chiara ripartizione delle responsabilita ai sensi
del presente regolamento, compresi i casi in cui un titolare del trattamento stabilisca le finalita e i
mezzi del trattamento congiuntamente con altri titolari del trattamento o quando 'operazione di

trattamento viene eseguita per conto del titolare del trattamento."
leggasi:

"(79) La protezione dei diritti e delle liberta degli interessati cosi come la responsabilita generale
dei titolari del trattamento e dei responsabili del trattamento, anche in relazione al controllo e alle
misure delle autorita di controllo, esigono una chiara ripartizione delle responsabilita ai sensi del
presente regolamento, compresi i casi in cui un titolare del trattamento stabilisca le finalita e i mezzi
del trattamento congiuntamente con altri titolari del trattamento o quando l'operazione di

trattamento viene eseguita per conto del titolare del trattamento.".
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21.  Pagina 15, considerando (82):
anziché:

"(82) Per dimostrare che si conforma al presente regolamento, il titolare del trattamento o il
responsabile del trattamento dovrebbe tenere un registro delle attivita di trattamento effettuate sotto
la sua responsabilita. Sarebbe necessario obbligare tutti i titolari del trattamento e i responsabili del
trattamento a cooperare con l'autorita di controllo e a mettere, su richiesta, detti registri a sua

disposizione affinché possano servire per monitorare detti trattamenti."
leggasi:

"(82) Per dimostrare che si conforma al presente regolamento, il titolare del trattamento o il
responsabile del trattamento dovrebbe tenere un registro delle attivita di trattamento effettuate sotto
la sua responsabilita. Sarebbe necessario obbligare tutti i titolari del trattamento e i responsabili del
trattamento a cooperare con l'autorita di controllo e a mettere, su richiesta, detti registri a sua

disposizione affinché possano servire per controllare detti trattamenti.".

22. Pagina 20, considerando (106), prima frase:
anziché:

"(106) E opportuno che la Commissione controlli il funzionamento delle decisioni sul livello di
protezione in un paese terzo, in un territorio o settore specifico all'interno di un paese terzo, o
un'organizzazione internazionale, e monitorare il funzionamento delle decisioni adottate sulla base

dell'articolo 25, paragrafo 6, o dell'articolo 26, paragrafo 4, della direttiva 95/46/CE...."
leggasi:

"(106) E opportuno che la Commissione controlli il funzionamento delle decisioni sul livello di
protezione in un paese terzo, in un territorio o settore specifico all'interno di un paese terzo, o
un'organizzazione internazionale, e controlli il funzionamento delle decisioni adottate sulla base

dell'articolo 25, paragrafo 6, o dell'articolo 26, paragrafo 4, della direttiva 95/46/CE....".
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23.  Pagina 20, considerando (108), quarta frase:
anziché:

"(108) ...Esse dovrebbero riguardare, in particolare, la conformita rispetto ai principi generali in
materia di trattamento dei dati personali e ai principi di protezione dei dati fin dalla progettazione e

di protezione dei dati di default...."
leggasi:

"(108) ...Esse dovrebbero riguardare, in particolare, la conformita rispetto ai principi generali in
materia di trattamento dei dati personali e ai principi di protezione dei dati fin dalla progettazione e

di protezione dei dati per impostazione predefinita....".

24. Pagina 21, considerando (111), prima frase:
anziché:

"(111) E opportuno prevedere la possibilita di trasferire dati in alcune circostanze se l'interessato ha
esplicitamente acconsentito, se il trasferimento € occasionale e necessario in relazione a un contratto
o un'azione legale, che sia in sede giudiziale, amministrativa o stragiudiziale, compresi i

procedimenti dinanzi alle autorita di regolamentazione...."
leggasi:

"(111) E opportuno prevedere la possibilita di trasferire dati in alcune circostanze se l'interessato vi
ha esplicitamente acconsentito, se il trasferimento ¢ occasionale e necessario in relazione a un
contratto o un'azione legale, che sia in sede giudiziale, amministrativa o stragiudiziale, compresi i

n

procedimenti dinanzi alle autorita di regolamentazione....".

8088/18 168
ALLEGATO JUR IT



25.  Pagina 22, considerando (122), seconda frase:
anziché:

"(122) ... Cio dovrebbe comprendere in particolare il trattamento nell'ambito delle attivita di uno
stabilimento del titolare del trattamento o del responsabile del trattamento sul territorio del proprio
Stato membro, il trattamento di dati personali effettuato dalle pubbliche autorita o dagli organismi
privati che agiscono nel pubblico interesse, il trattamento riguardante gli interessati nel suo
territorio o il trattamento effettuato da un titolare del trattamento o da un responsabile del

trattamento non stabilito nell'Unione europea riguardante interessati non residenti nel suo territorio.

n

leggasi:

"(122) ... Cio dovrebbe comprendere in particolare il trattamento nell'ambito delle attivita di uno
stabilimento del titolare del trattamento o del responsabile del trattamento sul territorio del proprio
Stato membro, il trattamento di dati personali effettuato dalle pubbliche autorita o dagli organismi
privati che agiscono nel pubblico interesse, il trattamento riguardante gli interessati nel suo
territorio o il trattamento effettuato da un titolare del trattamento o da un responsabile del

trattamento non stabilito nell'Unione europea riguardante interessati residenti nel suo territorio. ...".

26.  Pagina 23, considerando (127), seconda frase:
anziché:

"(127)...In tali casi, l'autorita di controllo dovrebbe informare senza indugio 1'autorita di controllo

capofila sulla questione...."
leggasi:

"(127)...In tali casi, l'autorita di controllo dovrebbe informare senza ritardo l'autorita di controllo

capofila sulla questione....".
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27.  Pagina 26, considerando (142), ultime due frasi:
anziché:

"(142) ...Gli Stati membri possono prescrivere che tale organismo, organizzazione o associazione
abbia il diritto di proporre reclamo in tale Stato membro, indipendentemente dall'eventuale mandato
dell'interessato, e il diritto di proporre un ricorso giurisdizionale effettivo qualora abbia motivo di
ritenere che 1 diritti di un interessato siano stati violati in conseguenza di un trattamento dei dati
personali che violi il presente regolamento. tale organismo, organizzazione o associazione pud non
essere autorizzato a chiedere il risarcimento del danno per conto di un interessato

indipendentemente dal mandato dell'interessato."
leggasi:

"(142) ...Gli Stati membri possono prescrivere che tale organismo, organizzazione o associazione
abbia il diritto di proporre reclamo in tale Stato membro, indipendentemente dall'eventuale mandato
dell'interessato, e il diritto di proporre un ricorso giurisdizionale effettivo qualora abbia motivo di
ritenere che 1 diritti di un interessato siano stati violati in conseguenza di un trattamento dei dati

personali che violi il presente regolamento. Tale organismo, organizzazione o associazione pud non

essere autorizzato a chiedere il risarcimento del danno per conto di un interessato

indipendentemente dal mandato dell'interessato.".

28. Pagina 31, considerando (168):
anziché:

"(168) E opportuno applicare la procedura d'esame per I'adozione di atti di esecuzione su: clausole
contrattuali tipo tra i titolari del trattamento e i responsabili del trattamento e tra responsabili del

trattamento, codici di condotta; norme tecniche e meccanismi di certificazione; ..."
leggasi:

"(168) E opportuno applicare la procedura d'esame per 'adozione di atti di esecuzione su: clausole
contrattuali tipo tra i titolari del trattamento e i responsabili del trattamento e tra responsabili del

trattamento; codici di condotta; norme tecniche € meccanismi di certificazione; ...".
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29.  Pagina 37, articolo 7, paragrafo 3:
anziché:

"3. L'interessato ha il diritto di revocare il proprio consenso in qualsiasi momento. La revoca del
consenso non pregiudica la liceita del trattamento basata sul consenso prima della revoca. Prima di
esprimere il proprio consenso, l'interessato ¢ informato di cio. Il consenso ¢ revocato con la stessa

facilita con cui € accordato."
leggasi:

"3. L'interessato ha il diritto di revocare il proprio consenso in qualsiasi momento. La revoca del
consenso non pregiudica la liceita del trattamento basata sul consenso prima della revoca. Prima di
prestare il proprio consenso, l'interessato ¢ informato di cio. Il consenso ¢ revocato con la stessa

facilita con cui € accordato.".

30.  Pagina 41, articolo 13, paragrafo 1, lettera f):
anziché:

"f) ove applicabile, I'intenzione del titolare del trattamento di trasferire dati personali a un paese
terzo o a un'organizzazione internazionale e 1'esistenza o l'assenza di una decisione di adeguatezza
della Commissione o, nel caso dei trasferimenti di cui all'articolo 46 o 47, o all'articolo 49, secondo
comma, il riferimento alle garanzie appropriate o opportune e i mezzi per ottenere una copia di tali

dati o il luogo dove sono stati resi disponibili."
leggasi:

"f) ove applicabile, l'intenzione del titolare del trattamento di trasferire dati personali a un paese
terzo o a un'organizzazione internazionale e 1'esistenza o l'assenza di una decisione di adeguatezza
della Commissione o, nel caso dei trasferimenti di cui all'articolo 46 o 47, o all'articolo 49,
paragrafo 1, secondo comma, il riferimento alle garanzie appropriate o opportune € i mezzi per

ottenere una copia di tali garanzie o il luogo dove sono state rese disponibili.".
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31.  Pagina 42, articolo 13, paragrafo 2, lettera c):
anziché:

"b) l'esistenza del diritto dell'interessato di chiedere al titolare del trattamento 1'accesso ai dati
personali e la rettifica o la cancellazione degli stessi o la limitazione del trattamento che lo

riguardano o di opporsi al loro trattamento, oltre al diritto alla portabilita dei dati;"
leggasi:

"b) l'esistenza del diritto dell'interessato di chiedere al titolare del trattamento l'accesso ai dati

personali e la rettifica o la cancellazione degli stessi o la limitazione del trattamento dei dati

personali che loriguardano o di opporsi al loro trattamento, oltre al diritto alla portabilita dei dati;".

32. Pagina 42, articolo 14, paragrafo 1, lettera f):
anziché:

"f) ove applicabile, 1'intenzione del titolare del trattamento di trasferire dati personali a un
destinatario in un paese terzo o a un'organizzazione internazionale e l'esistenza o 'assenza di una
decisione di adeguatezza della Commissione o, nel caso dei trasferimenti di cui all'articolo 46 o 47,
o all'articolo 49, secondo comma, il riferimento alle garanzie adeguate o opportune e i mezzi per

ottenere una copia di tali dati o il luogo dove sono stati resi disponibili."
leggasi:

"f) ove applicabile, l'intenzione del titolare del trattamento di trasferire dati personali a un
destinatario in un paese terzo o a un'organizzazione internazionale e l'esistenza o l'assenza di una
decisione di adeguatezza della Commissione o, nel caso dei trasferimenti di cui all'articolo 46 o 47,
o all'articolo 49, paragrafo 1, secondo comma, il riferimento alle garanzie adeguate o opportune ¢ i

mezzi per ottenere una copia di tali garanzie o il luogo dove sono state rese disponibili.".

33. Pagina 44, articolo 17, paragrafo 1, lettera e):
anziché:

"e) 1 dati personali devono essere cancellati per adempiere un obbligo legale previsto dal diritto

dell'Unione o dello Stato membro cui € soggetto il titolare del trattamento;"
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leggasi:

"e) 1 dati personali devono essere cancellati per adempiere un obbligo giuridico previsto dal diritto

dell'Unione o dello Stato membro cui ¢ soggetto il titolare del trattamento;".
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34.  Pagina 44, articolo 17, paragrafo 3, lettera b):
anziché:

"b) per I'adempimento di un obbligo legale che richieda il trattamento previsto dal diritto
dell'Unione o dello Stato membro cui ¢ soggetto il titolare del trattamento o per l'esecuzione di un
compito svolto nel pubblico interesse oppure nell'esercizio di pubblici poteri di cui ¢ investito il

titolare del trattamento;"
leggasi:

"b) per I'adempimento di un obbligo giuridico che richieda il trattamento previsto dal diritto

dell'Unione o dello Stato membro cui ¢ soggetto il titolare del trattamento o per 1'esecuzione di un
compito svolto nel pubblico interesse oppure nell'esercizio di pubblici poteri di cui ¢ investito il

titolare del trattamento;".

35.  Pagina 46, articolo 21, paragrafo 6:
anziché:

"6. Qualora i dati personali siano trattati a fini di ricerca scientifica o storica o a fini statistici a
norma dell'articolo 89, paragrafo 1, l'interessato, per motivi connessi alla sua situazione particolare,
ha il diritto di opporsi al trattamento di dati personali che lo riguarda, salvo se il trattamento ¢

necessario per l'esecuzione di un compito di interesse pubblico."
leggasi:

"6. Qualora i dati personali siano trattati a fini di ricerca scientifica o storica o a fini statistici a
norma dell'articolo 89, paragrafo 1, l'interessato, per motivi connessi alla sua situazione particolare,
ha il diritto di opporsi al trattamento di dati personali che lo riguardano, salvo se il trattamento ¢

necessario per I'esecuzione di un compito di interesse pubblico.".
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36. Pagina 48, articolo 25, titolo:
anziché:
"Protezione dei dati fin dalla progettazione e protezione per impostazione predefinita"

leggasi:

"Protezione dei dati fin dalla progettazione e protezione dei dati per impostazione predefinita".

37. Pagina 54, articolo 36, paragrafo 3, lettera d):
anziché:
"d) ove applicabile, i dati di contatto del titolare della protezione dei dati;"

leggasi:

"d) ove applicabile, 1 dati di contatto del responsabile della protezione dei dati;".

38.  Pagina 55, articolo 36, paragrafo 3, lettera e):

anziché:

"e) la valutazione d'impatto sulla protezione dei dati di cui all'articolo 35;"
leggasi:

"e) la valutazione d'impatto sulla protezione dei dati di cui all'articolo 35; e"
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39.  Pagina 55, articolo 37, paragrafo 4, prima frase:
anziché:

"4, Nei casi diversi da quelli di cui al paragrafo 1, il titolare e del trattamento, il responsabile del
trattamento o le associazioni e gli altri organismi rappresentanti le categorie di titolari del
trattamento o di responsabili del trattamento possono o, se previsto dal diritto dell'Unione o degli

Stati membri, devono designare un responsabile della protezione dei dati."
leggasi:

"4. Nei casi diversi da quelli di cui al paragrafo 1, il titolare del trattamento, il responsabile del
trattamento o le associazioni e gli altri organismi rappresentanti le categorie di titolari del
trattamento o di responsabili del trattamento possono o, se previsto dal diritto dell'Unione o degli

Stati membri, devono designare un responsabile della protezione dei dati.".

40.  Pagina 57, articolo 40, paragrafo 2, lettera b):

anziché:

"b) 1 legittimi interessi perseguiti dal responsabile del trattamento in contesti specifici;"
leggasi:

"b) 1 legittimi interessi perseguiti dai titolari del trattamento in contesti specifici;".

41. Pagina 58, articolo 41, titolo:

anziché:

"Monitoraggio dei codici di condotta approvati"
leggasi:

"Controllo dei codici di condotta approvati".
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42.  Pagina 58, articolo 41, paragrafo 2, frase introduttiva:
anziché:

"2. L'organismo di cui al paragrafo 1 puo essere accreditato a monitorare l'osservanza di un

codice di condotta se esso ha:"
leggasi:

"2. L'organismo di cui al paragrafo 1 puo essere accreditato a controllare I'osservanza di un

codice di condotta se esso ha:".

43.  Pagina 58, articolo 41, paragrafo 3:
anziché:

"3. L'autorita di controllo competente presenta al comitato il progetto di criteri per
l'accreditamento dell'organismo di cui al paragrafo 1 del presente articolo, ai sensi del

meccanismo di coerenza di cui all'articolo 63."
leggasi:

"3. L'autorita di controllo competente presenta al comitato il progetto di requisiti per
l'accreditamento dell'organismo di cui al paragrafo 1 del presente articolo, ai sensi del

meccanismo di coerenza di cui all'articolo 63.".
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44. Pagina 58, articolo 41, paragrafo 5:
anziché:

"S. L'autorita di controllo competente revoca l'accreditamento dell'organismo di cui al
paragrafo 1, se le condizioni per l'accreditamento non sono, o non sono piu, rispettate o se le

misure adottate dall'organismo violano il presente regolamento."
leggasi:

"S. L'autorita di controllo competente revoca l'accreditamento dell'organismo di cui al

paragrafo 1, se i requisiti per 1'accreditamento non sono, o non sono piu, rispettati o se le

misure adottate dall'organismo violano il presente regolamento.".

45. Pagina 59, articolo 42, paragrafo 2, prima frase:
anziché:

"2. Oltre all'adesione dei titolari del trattamento o dei responsabili del trattamento soggetti al
presente regolamento, i meccanismi, i sigilli o i marchi approvati ai sensi del paragrafo 5 del
presente articolo, possono essere istituiti al fine di dimostrare la previsione di garanzie
appropriate da parte dei titolari del trattamento o responsabili del trattamento non soggetti al
presente regolamento ai sensi dell'articolo 3, nel quadro dei trasferimenti di dati personali
verso paesi terzi o organizzazioni internazionali alle condizioni di cui all'articolo 46,

paragrafo 2, lettera f)."
leggasi:

"2. Oltre all'adesione dei titolari del trattamento o_responsabili del trattamento soggetti al
presente regolamento, i meccanismi, i sigilli o i marchi approvati ai sensi del paragrafo 5 del

presente articolo possono essere istituiti al fine di dimostrare la previsione di garanzie

appropriate da parte dei titolari del trattamento o responsabili del trattamento non soggetti al
presente regolamento ai sensi dell'articolo 3, nel quadro dei trasferimenti di dati personali
verso paesi terzi o organizzazioni internazionali alle condizioni di cui all'articolo 46,

paragrafo 2, lettera f).".
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46.  Pagina 59, articolo 42, paragrafo 7:
anziché:

"7. La certificazione ¢ rilasciata al titolare del trattamento o responsabile del trattamento per un
periodo massimo di tre anni e puo essere rinnovata alle stesse condizioni purché continuino
a essere soddisfatti i requisiti pertinenti. La certificazione ¢ revocata, se del caso, dagli
organismi di certificazione di cui all'articolo 43 o dall'autorita di controllo competente, a
seconda dei casi, qualora non siano o non siano piu soddisfatti i requisiti per la

certificazione."
leggasi:

"7. La certificazione ¢ rilasciata al titolare del trattamento o responsabile del trattamento per un
periodo massimo di tre anni e puo essere rinnovata alle stesse condizioni purché continuino

a essere soddisfatti i criteri pertinenti. La certificazione ¢ revocata, se del caso, dagli

organismi di certificazione di cui all'articolo 43 o dall'autorita di controllo competente, a
seconda dei casi, qualora non siano o non siano piu soddisfatti i criteri per la

certificazione.".

47.  Pagina 60, articolo 43, paragrafo 2, lettera c):
anziché:

"c) hanno istituito procedure per il rilascio, il riesame periodico e il ritiro delle certificazioni, dei

sigilli e dei marchi di protezione dei dati;"
leggasi:

"c) hanno istituito procedure per il rilascio, il riesame periodico e la revoca delle certificazioni,

dei sigilli e dei marchi di protezione dei dati;".
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48.  Pagina 60, articolo 43, paragrafo 3, prima frase:
anziché:

"3. L'accreditamento degli organi di certificazione di cui ai paragrafi 1 e 2 del presente articolo
ha luogo in base ai criteri approvati dall'autorita di controllo competente ai sensi degli

articoli 55 o 56 o dal comitato, ai sensi dell'articolo 63. "
leggasi:

"3. L'accreditamento degli organi di certificazione di cui ai paragrafi 1 e 2 del presente articolo

ha luogo in base ai requisiti approvati dall'autorita di controllo competente ai sensi degli

articoli 55 o 56 o dal comitato, ai sensi dell'articolo 63.".

49. Pagina 60, articolo 43, paragrafo 6:
anziché:

"6. I requisiti di cui al paragrafo 3 del presente articolo e i criteri di cui all'articolo 42,
paragrafo 5, sono resi pubblici dall'autorita di controllo in forma facilmente accessibile. Le
autorita di controllo provvedono a trasmetterli anche al comitato. Il comitato raccoglie in un
registro tutti i meccanismi di certificazione e 1 sigilli di protezione dei dati e li rende pubblici

con qualsiasi mezzo appropriato."
leggasi:

"6. I requisiti di cui al paragrafo 3 del presente articolo e 1 criteri di cui all'articolo 42,
paragrafo 5, sono resi pubblici dall'autorita di controllo in forma facilmente accessibile. Le

autorita di controllo provvedono a trasmetterli anche al comitato.".
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50.  Pagina 64, articolo 49, paragrafo 2, ultima frase:
anziché:

"2. ...Se il registro ¢ destinato a essere consultato da persone aventi un legittimo interesse, il

trasferimento ¢ ammesso soltanto su richiesta di tali persone o qualora tali persone ne siano i

destinatari."
leggasi:
"2. ...Se il registro ¢ destinato a essere consultato da persone aventi un legittimo interesse, il

trasferimento ¢ ammesso soltanto su richiesta di tali persone o qualora tali persone ne siano le

destinatarie.".

51. Pagina 65, articolo 51, paragrafo 1:
anziché:

"1. Ogni Stato membro dispone che una o piu autorita pubbliche indipendenti siano incaricate di
sorvegliare l'applicazione del presente regolamento al fine di tutelare i diritti e le liberta
fondamentali delle persone fisiche con riguardo al trattamento e di agevolare la libera circolazione

dei dati personali all'interno dell'Unione (I'«autorita di controlloy)."
leggasi:

"1. Ogni Stato membro dispone che una o piu autorita pubbliche indipendenti siano incaricate di

controllare l'applicazione del presente regolamento al fine di tutelare i diritti e le liberta

fondamentali delle persone fisiche con riguardo al trattamento e di agevolare la libera circolazione

dei dati personali all'interno dell'Unione («autorita di controllo»).".
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52.  Pagina 65, articolo 51, paragrafo 4:
anziché:

"4. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del
presente capo al piu tardi entro 25 maggio 2018, e comunica senza ritardo ogni successiva

modifica."
leggasi:

"4. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del
presente capo al piu tardi entro il 25 maggio 2018, e comunica senza ritardo ogni successiva

modifica."

53. Pagina 67, articolo 54, paragrafo 1, lettera d):
anziché:

"d) la durata del mandato del membro o dei membri di ogni autorita di controllo non inferiore a
quattro anni, salvo per le prime nomine dopo 24 maggio 2016, alcune delle quali possono avere una
durata inferiore qualora cio sia necessario per tutelare 1'indipendenza dell'autorita di controllo

mediante una procedura di nomina scaglionata;"
leggasi:

"d) la durata del mandato del membro o dei membri di ogni autorita di controllo non inferiore a
quattro anni, salvo per le prime nomine dopo il 24 maggio 2016, alcune delle quali possono avere
una durata inferiore qualora cid sia necessario per tutelare I'indipendenza dell'autorita di controllo

mediante una procedura di nomina scaglionata;".
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54.  Pagina 67, articolo 56, paragrafo 3, prima frase:
anziché:

"3. Nei casi indicati al paragrafo 2 del presente articolo, I'autorita di controllo informa senza

indugio l'autorita di controllo capofila in merito alla questione."
leggasi:

"3. Nei casi indicati al paragrafo 2 del presente articolo, l'autorita di controllo informa senza

ritardo 1'autorita di controllo capofila in merito alla questione.".

55.  Pagina 69, articolo 57, paragrafo 1, lettera p):

anziché:

n

19) definisce e pubblica i criteri per I'accreditamento di un organismo per il controllo dei codici
di condotta ai sensi dell'articolo 41 e di un organismo di certificazione ai sensi

dell'articolo 43;"

leggasi:

n

P) definisce e pubblica i requisiti per I'accreditamento di un organismo per il controllo dei
codici di condotta ai sensi dell'articolo 41 e di un organismo di certificazione ai sensi

dell'articolo 43;".
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56. Pagina 70, articolo 59, titolo:
anziché:

"Relazioni di attivita"

leggasi:

"Relazioni sull'attivita".

57. Pagina 71, articolo 60, paragrafo 1:
anziché:

"1. L'autorita di controllo capofila coopera con le altre autorita di controllo interessate
conformemente al presente articolo nell'impegno per raggiungere un consenso. L'autorita di
controllo capofila e le autorita di controllo interessate si scambiano tutte le informazioni

utili."
leggasi:

"1. L'autorita di controllo capofila coopera con le altre autorita di controllo interessate

conformemente al presente articolo nell'adoperarsi per raggiungere un consenso. L'autorita

di controllo capofila e le autorita di controllo interessate si scambiano tutte le informazioni

utili.".
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58.  Pagina 71, articolo 60, paragrafo 3:
anziché:

"3. L'autorita di controllo capofila comunica senza indugio le informazioni utili sulla questione
alle altre autorita di controllo interessate. Trasmette senza indugio alle altre autorita di
controllo interessate un progetto di decisione per ottenere il loro parere e tiene debitamente

conto delle loro opinioni."
leggasi:

"3. L'autorita di controllo capofila comunica senza ritardo le informazioni utili sulla questione

alle altre autorita di controllo interessate. Trasmette senza indugio alle altre autorita di
controllo interessate un progetto di decisione per ottenere il loro parere e tiene debitamente

conto delle loro opinioni.".

59.  Pagina 74, articolo 64, paragrafo 1, lettera c):
anziché:

"c) ¢ finalizzata ad approvare 1 criteri per l'accreditamento di un organismo ai sensi
dell'articolo 41, paragrafo 3, o di un organismo di certificazione ai sensi dell'articolo 43,

paragrafo 3;"
leggasi:

"c) ¢ finalizzata ad approvare 1 requisiti per l'accreditamento di un organismo ai sensi
dell'articolo 41, paragrafo 3, di un organismo di certificazione ai sensi dell'articolo 43,

paragrafo 3, o i criteri per la certificazione di cui all'articolo 42, paragrafo 5;".
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60.  Pagina 74, articolo 64, paragrafi 6, 7 ¢ 8:
anziché:

"6. L'autorita di controllo competente si astiene dall'adottare il suo progetto di decisione di cui

al paragrafo 1 entro il termine di cui al paragrafo 3.

7. L'autorita di controllo di cui al paragrafo 1 tiene nella massima considerazione il parere del
comitato e, entro due settimane dal ricevimento del parere, comunica per via elettronica,
usando un modulo standard, al presidente del comitato se intende mantenere o modificare il

progetto di decisione e, se del caso, il progetto di decisione modificato.

8. Se entro il termine di cui al paragrafo 7 del presente articolo l'autorita di controllo
interessata informa il presidente del comitato, fornendo le pertinenti motivazioni, che non
intende conformarsi al parere del comitato, in tutto o in parte, si applica l'articolo 65,

paragrafo 1."
leggasi:

"6. L'autorita di controllo competente di cui al paragrafo 1 si astiene dall'adottare il suo progetto

di decisione di cui al paragrafo 1 entro il termine di cui al paragrafo 3.

7. L'autorita di controllo competente di cui al paragrafo 1 tiene nella massima considerazione il

parere del comitato e, entro due settimane dal ricevimento del parere, comunica per via
elettronica, usando un modulo standard, al presidente del comitato se intende mantenere o

modificare il progetto di decisione e, se del caso, il progetto di decisione modificato.

8. Se entro il termine di cui al paragrafo 7 del presente articolo 1" autorita di controllo

competente di cui al paragrafo 1 informa il presidente del comitato, fornendo le pertinenti

motivazioni, che non intende conformarsi al parere del comitato, in tutto o in parte, si

applica l'articolo 65, paragrafo 1.".
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61.  Pagina 74, articolo 65, paragrafo 1, lettera a):
anziché:

"a) se, in un caso di cui all'articolo 60, paragrafo 4, un'autorita di controllo interessata ha
sollevato un'obiezione pertinente e motivata a un progetto di decisione dell'autorita capofila
o l'autorita capofila ha rigettato tale obiezione in quanto non pertinente o non motivata. La
decisione vincolante riguarda tutte le questioni oggetto dell'obiezione pertinente e motivata,

in particolare se sussista una violazione del presente regolamento;"
leggasi:

"a) se, in un caso di cui all'articolo 60, paragrafo 4, un'autorita di controllo interessata ha
sollevato un'obiezione pertinente € motivata a un progetto di decisione dell'autorita di

controllo capofila e l'autorita capofila di controllo non abbia dato seguito all'obiezione o

abbia rigettato tale obiezione in quanto non pertinente o non motivata. La decisione

vincolante riguarda tutte le questioni oggetto dell'obiezione pertinente e motivata, in

particolare se sussista una violazione del presente regolamento;".

62.  Pagina 76, articolo 69, paragrafo 2:
anziché:

"2. Fatte salve le richieste della Commissione di cui all'articolo 70, paragrafo 1, lettera b), e
all'articolo 70, paragrafo 2, nell'esecuzione dei suoi compiti o nell'esercizio dei suoi poteri il

comitato non sollecita né accetta istruzioni da alcuno."
leggasi:

"2. Fatte salve le richieste della Commissione di cui all'articolo 70, paragrafil e 2,

nell'esecuzione dei suoi compiti o nell'esercizio dei suoi poteri il comitato non sollecita né

accetta istruzioni da alcuno.".
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63.  Pagina 76, articolo 70, paragrafo 1, lettera a):
anziché:

"a) sorveglia il presente regolamento e ne assicura l'applicazione corretta nei casi previsti agli

articoli 64 e 65 fatti salvi i compiti delle autorita nazionali di controllo;"
leggasi:

"a) monitora il presente regolamento e ne assicura l'applicazione corretta nei casi previsti agli

articoli 64 e 65 fatti salvi i compiti delle autorita nazionali di controllo;"

64.  Pagina 77, articolo 70, paragrafo 1, lettera 1):
anziché:

"T) valuta l'applicazione pratica delle linee guida, raccomandazioni e migliori prassi di cui alle

lettere e) e f);"
leggasi:

"1 valuta 'applicazione pratica delle linee guida, raccomandazioni e migliori prassi;".
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65.  Pagina 77, articolo 70, paragrafo 1, lettera o):
anziché:

"0)  effettua l'accreditamento di organismi di certificazione e il suo riesame periodico a norma
dell'articolo 43 e tiene un registro pubblico di organismi accreditati a norma dell'articolo 43,
paragrafo 6, e dei titolari o responsabili del trattamento accreditati, stabiliti in paesi terzi a

norma dell'articolo 42, paragrafo 7;"
leggasi:

"0)  approva i criteri di certificazione a norma dell'articolo 42, paragrafo 5, e tiene un registro

pubblico di meccanismi di certificazione e di sigilli e marchi di protezione dei dati a norma

dell'articolo 42, paragrafo 8, e dei titolari o responsabili del trattamento certificati, stabiliti in

paesi terzi a norma dell'articolo 42, paragrafo 7;".

66.  Pagina 77, articolo 70, paragrafo 1, lettera p):

anziché:

n

19) specifica i requisiti di cui all'articolo 43, paragrafo 3, ai fini dell'accreditamento degli

organismi di certificazione ai sensi dell'articolo 42;"

leggasi:

n

p)  approvairequisiti di cui all'articolo 43, paragrafo 3, ai fini dell'accreditamento degli

organismi di certificazione di cui all'articolo 43;".
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67.  Pagina 83, articolo 83, paragrafo 9, ultima frase:
anziché:

"9. ... Tali Stati membri notificano alla Commissione le disposizioni di legge adottate a norma del
presente paragrafo al piu tardi entro 25 maggio 2018 e comunicano senza ritardo ogni successiva

modifica."
leggasi:

"9. ... Tali Stati membri notificano alla Commissione le disposizioni di legge adottate a norma del
presente paragrafo al piu tardi entro il 25 maggio 2018 e comunicano senza ritardo ogni successiva

modifica."

68. Pagina 83, articolo 84, paragrafo 2:
anziché:

"2. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del
paragrafo 1 al piu tardi entro 25 maggio 2018, e comunica senza ritardo ogni successiva

modifica."
leggasi:

"2. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del
paragrafo 1 al piu tardi entro il 25 maggio 2018, e comunica senza ritardo ogni successiva

modifica.".
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69.  Pagina 83, articolo 84, paragrafo 2:
anziché:

"3. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del

paragrafo 1 entro 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica."
leggasi:

"3. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del

paragrafo 1 entro il 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica.".

70.  Pagina 84, articolo 88, paragrafo 3:
anziché:

"3. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del

paragrafo 1 entro 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica."
leggasi:

"3. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del

paragrafo 1 entro il 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica."
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71.  Pagina 85, articolo 90, paragrafo 2:
anziché:

"2. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le norme adottate ai sensi del paragrafo 1 al

piu tardi entro 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica."
leggasi:

"2. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le norme adottate ai sensi del paragrafo 1 al

piu tardi entro il 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica.".

72.  Pagina 86, articolo 92, paragrafo 2:
anziché:

"2. La delega di potere di cui all'articolo 12, paragrafo 8, e all'articolo 43, paragrafo 8, ¢

conferita alla Commissione per un periodo indeterminato a decorrere 24 maggio 2016."
leggasi:

"2. La delega di potere di cui all'articolo 12, paragrafo 8, e all'articolo 43, paragrafo 8, ¢

conferita alla Commissione per un periodo indeterminato a decorrere dal 24 maggio 2016.".
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73.  Pagina 86, articolo 94, paragrafo 1:
anziché:
"1. La direttiva 95/46/CE ¢ abrogata a decorrere da 25 maggio 2018."

leggasi:

"1. La direttiva 95/46/CE ¢ abrogata a decorrere dal 25 maggio 2018.".

74. Pagina 87, articolo 96:

anzichée:

n

Restano in vigore, fino alla loro modifica, sostituzione o revoca, gli accordi internazionali
che comportano il trasferimento di dati personali verso paesi terzi o organizzazioni
internazionali conclusi dagli Stati membri prima di 24 maggio 2016 e conformi al diritto

dell'Unione applicabile prima di tale data."

leggasi:

n

Restano in vigore, fino alla loro modifica, sostituzione o revoca, gli accordi internazionali
che comportano il trasferimento di dati personali verso paesi terzi o organizzazioni
internazionali conclusi dagli Stati membri prima del 24 maggio 2016 e conformi al diritto
dell'Unione applicabile prima di tale data.".

8088/18 193
ALLEGATO JUR IT



75.  Pagina 87, articolo 97, paragrafo 1:
anziché:

"1. Entro 25 maggio 2020 e, successivamente, ogni quattro anni, la Commissione trasmette al
Parlamento europeo e al Consiglio relazioni di valutazione e sul riesame del presente

regolamento."
leggasi:

"1. Entro il 25 maggio 2020 e, successivamente, ogni quattro anni, la Commissione trasmette al
Parlamento europeo e al Consiglio relazioni di valutazione e sul riesame del presente

regolamento.".

76. Pagina 86, articolo 99, paragrafo 2:

anziché:

"2. Esso si applica a decorrere da 25 maggio 2018."
leggasi:

"2. Esso si applica a decorrere dal 25 maggio 2018.".
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PIELIKUMS
LABOJUMS

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprilis) par fizisku
personu aizsardzibu attieciba uz personas datu apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko

atce] Direktivu 95/46/EK (Vispariga datu aizsardzibas regula)
("Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis" L 119, 2016. gada 4. maijs)
5. lappus€ 28. apsvéruma
tekstu:

"(28) Pseidonimizacijas pieméroSana personas datiem var mazinat riskus attiecigajiem datu
subjektiem un palidzet parziniem un apstradatajiem izpildit datu aizsardzibas pienakumus.
Tadgjadi skaidra "pseidonimizacijas" ievieSana Saja regula nav paredzeta tadel, lai izsleégtu

jebkurus citus datu aizsardzibas pasakumus."
lasit sadi:
"(28) Pseidonimizacijas piemé&rosana personas datiem var mazinat riskus attiecigajiem datu

subjektiem un palidzet parziniem un apstradatajiem izpildit datu aizsardzibas pienakumus.

Skaidra "pseidonimizacijas” ievieSana $aja regula nenozime to, ka tiek izslégti jebkuri citi

datu aizsardzibas pasakumi.".

11. lappus€ 59. apsveéruma
tekstu:

"(59) ... Parzinim biitu jauzliek pienakums atbild€t uz datu subjekta pieprasijumiem bez
nepamatotas kavésanas un vélakais viena ménesa laika un miné&t iemeslus, ja parzinis

neplano izpildit nevienu $adu pieprasijumu.”
lasit sadi:
"(59) ... Parzinim biitu jauzliek pienakums atbild€t uz datu subjekta pieprasijumiem bez

nepamatotas kavésanas un vélakais viena ménesa laika un miné&t iemeslus, ja parzinis

neplano izpildit kadu no $adiem pieprasijumiem.".

8088/18 195
PIELIKUMS JUR LV



14. lappuse 71. apsvéruma piektaja un sestaja teikuma
tekstu:

"(71) ... Sads pasakums nebiitu jaattiecina uz bernu.

Lai nodrosinatu godpratigu un parredzamu apstradi attieciba uz datu subjektu, nemot véra
konkrétos apstaklus un kontekstu, kura personas dati tiek apstradati, parzinim biitu
jaizmanto piemé&rotas matematiskas vai statistikas procediiras profiléSanai, javeic atbilstigi
tehniski un organizatoriski pasakumi, lai jo Tpasi nodrosinatu, ka tiek korigéti faktori, kuru
del rodas personas datu neprecizitates, un ka Iidz minimumam ir samazinats kltidu rasanas
risks, jagarant€ personas datu drosiba tada veida, lai pemtu véra iesp€jamos riskus attieciba
uz datu subjekta interes€m un tiesibam un lai cita starpa novérstu fizisku personu
diskriminaciju dg] rases vai etniskas izcelsmes, politiskajiem uzskatiem, religiskas vai
ticibas piederibas, dalibas arodbiedriba, genétiska vai veselibas stavokla vai

dzimumorientacijas, vai izrietoSus pasakumus, kas izraisa sadu diskriminaciju."
lasit sadi:

"(71) ... Sads pasakums nebiitu jaattiecina uz bérnu. Lai nodrosinatu godpratigu un parredzamu
apstradi attieciba uz datu subjektu, nemot véra konkrétos apstaklus un kontekstu, kura
personas dati tiek apstradati, parzinim biitu jaizmanto piem&rotas matematiskas vai
statistikas procediras profiléSanai, javeic atbilstigi tehniski un organizatoriski pasakumi, lai
jo 1pasi nodrosinatu, ka tiek korigeti faktori, kuru dé] rodas personas datu neprecizitates, un
ka lidz minimumam ir samazinats kltidu raSanas risks, jagarante personas datu drosiba tada

veida, lai nemtu véra iesp&jamos riskus attieciba uz datu subjekta intereseém un tiesibam, un

cita starpa janovers fizisku personu diskriminacija rases vai etniskas izcelsmes, politisko

uzskatu, religiskas vai ticibas piederibas, dalibas arodbiedriba, genétiska vai veselibas

stavokla vai dzimumorientacijas d€] vai apstrade, kuras rezultata pasakumi raditu $adu

diskriminaciju.".
55. lappuse 37. panta 1. punkta ¢) apakSpunkta
tekstu:

"c)  parzipa vai apstradataja pamatdarbibas ietver 1paso kategoriju datu saskana ar 9. pantu un

10. panta min&to personas datu par sodamibu un parkapumiem apstradi plasa méroga."
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lastt Sadi:

"c) parzina vai apstradataja pamatdarbibas ietver Ipaso kategoriju datu saskana ar 9. pantu vai

10. panta min&to personas datu par sodamibu un parkapumiem apstradi plasa méroga.".
58. lappus€ 41. panta 3. punkta
tekstu:

"3. Kompetenta uzraudzibas iestade kolégijai iesniedz projektu par $a panta 1. punkta minétas

strukturas akrediteéSanas kriterijiem saskana ar 63. panta minéto konsekvences mehanismu."
lasit Sadi:

"3. Kompetenta uzraudzibas iestade kolégijai iesniedz projektu par $a panta 1. punkta minétas

struktiiras akredit€Sanas prasibam saskana ar 63. panta min€to konsekvences mehanismu.".

58. lappuse 41. panta 5. punkta

tekstu:

"S. Kompetenta uzraudzibas iestade atsauc 1. punkta minétas strukturas akreditaciju, ja nav
1zpilditi vai vairs netiek pilditi akreditacijas nosacijumi vai ja strukturas veiktas darbibas
parkapj So regulu.”

lasit sadi:

"5. Kompetenta uzraudzibas iestade atsauc 1. punkta minétas struktiras akreditaciju, ja nav
izpilditas vai vairs netiek pilditas akreditacijas prasibas vai ja strukturas veiktas darbibas
parkapj So regulu.".
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59. lappusg 42. panta 7. punkta

tekstu:

"7. Sertifikatu parzinim vai apstradatajam izdod uz laikposmu, kas neparsniedz tris gadus, un to
var atjaunot ar tadiem pasiem nosacijumiem, ar noteikumu, ka attiecigas prasibas joprojam
ir izpilditas. Attieciga gadijuma 43. panta minétas sertifikacijas struktiiras vai kompetenta
uzraudzibas iestade atsauc sertifikatu, ja sertifikacijas prasibas nav izpilditas vai vairs netiek
pilditas."

lasit sadi:

"7. Sertifikatu parzinim vai apstradatajam izdod uz laikposmu, kas neparsniedz tris gadus, un to

var atjaunot ar tadiem paSiem nosacijumiem, ar noteikumu, ka attiecigie kriteriji joprojam ir

izpilditi. Attieciga gadijuma 43. panta minétas sertifikacijas struktiiras vai kompetenta

uzraudzibas iestade atsauc sertifikatu, ja sertifikacijas kriteriji nav izpilditi vai vairs netiek

pilditi.".
60. lappus€ 43. panta 3. punkta pirmaja teikuma
tekstu:

"3. Sa panta 1. un 2. punkta minéto sertifikacijas struktiiru akreditaciju veic, pamatojoties uz
kriterijiem, ko apstiprinajusi uzraudzibas iestade, kura ir kompetenta, ievérojot 55. vai

56. pantu, vai kolégija, ievérojot 63. pantu."”
lasit sadi:
"3. Sa panta 1. un 2. punkta minéto sertifikacijas struktiiru akreditaciju veic, pamatojoties uz

prasibam, ko apstiprindjusi uzraudzibas iestade, kura ir kompetenta, ievérojot 55. vai

56. pantu, vai kol&gija, ievérojot 63. pantu.".
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60. lappus€ 43. panta 6. punkta

tekstu:

"6. Uzraudzibas iestade viegli pieejama veida publisko $a panta 3. punkta min&tas prasibas un
42. panta 5. punkta min&tos kritérijus. Uzraudzibas iestades minétas prasibas un kritérijus
iesniedz arT kolegijai. Kolggija visus sertifikacijas mehanismus un datu aizsardzibas
zimogus sakopo registra un dara tos publiski piecejamus, izmantojot jebkadus piemérotus
lidzeklus."

lasit Sadi:

"6. Uzraudzibas iestade viegli pieejama veida publisko $a panta 3. punkta mingtas prasibas un

42. panta 5. punkta min&tos krit€rijus. Uzraudzibas iestades min€tas prasibas un krit€rijus

iesniedz ari kolégijai.".
69. lappusé 57. panta 1. punkta p) apakSpunkta

tekstu:

n

19) izstrada un public€ akreditacijas kriterijus, lai akreditetu struktiiru, kas uzrauga ricibas

kodeksus, saskana ar 41. pantu un sertifikacijas struktiiru saskana ar 43. pantu;"
lasit Sadi:

n

p)  izstrada un publicg akreditacijas prasibas, lai akreditétu struktiiru, kas uzrauga ricibas

kodeksus, saskana ar 41. pantu un sertifikacijas struktiiru saskana ar 43. pantu;".
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74. lappuse 64. panta 1. punkta c) apakSpunkta
tekstu:

"c) ta ir paredz&jusi apstiprinat kriterijus struktiiras akreditacijai saskana ar 41. panta 3. punktu

vai sertifikacijas struktiirai saskana ar 43. panta 3. punktu;"
lasit Sadi:

"c) ta ir paredz&jusi apstiprinat prasibas struktiiras akreditacijai saskana ar 41. panta 3. punktu,

sertifikacijas struktiiras akreditacijai saskana ar 43. panta 3. punktu, vai 42. panta 5. punkta

minétos sertifikacijas kritérijus:".

74. lappuse 64. panta 6., 7., un 8. punkta
tekstu:

"6. Kompetenta uzraudzibas iestade nepienem 1. punkta min€to lémuma projektu 3. punkta
minétaja laikposma.

7. Uzraudzibas iestade, kas minéta 1. punkta, vislielakaja méra nem véra kolégijas atzinumu un
divu nedelu laika p€c atzinuma sanemsanas, izmantojot standarta formatu, elektroniski
pazino kol&gijas pricksseédetajam, vai ta paturés spéka vai grozis savu lémuma projektu un
grozijumu gadijuma informe par grozito lémuma projektu.

8. Ja attieciga uzraudzibas iestade $a panta 7. punkta minétaja termina informé kolégijas
priek$sédétaju, ka ir nolémusi pilniba vai dal&ji neievérot kolégijas atzinumu, sniedzot

attiecigo pamatojumu, tiek piemerots 65. panta 1. punkts."
lasit sadi:

"6. Kompetenta uzraudzibas iestade, kas minéta 1. punkta, nepienem 1. punkta minéto lémuma

projektu 3. punkta minétaja laikposma.

7. Kompetenta uzraudzibas iestade, kas minéta 1. punkta, vislielakaja méra nem véra kolégijas

atzinumu un divu ned€lu laika péc atzinuma sanemsanas, izmantojot standarta formatu,
elektroniski pazino kolégijas priekSsédetajam, vai ta paturés speka vai grozis savu Ilémuma
projektu un grozijumu gadijuma informe par grozito [émuma projektu.

8. Ja kompetenta uzraudzibas iestade, kas minéta 1. punkta, §a panta 7. punkta minétaja

termina informé kol&gijas priek§sédétaju, ka ir nolémusi pilniba vai dalgji neievérot

kolggijas atzinumu, sniedzot attiecigo pamatojumu, tick piemérots 65. panta 1. punkts.".
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74. lappus€ 65. panta 1. punkta a) apakSpunkta
tekstu:

"a)  ja 60. panta 4. punkta minétaja gadijuma attieciga uzraudzibas iestade ir c€lusi biitisku un
motivetu iebildumu pret vadosas iestades Iémuma projektu vai vadosa iestade ir noraidijusi

=

adu iebildumu ka nebutisku vai nemotivetu. ...;"
lasit Sadi:

"a)  ja 60. panta 4. punkta minétaja gadijuma attieciga uzraudzibas iestade ir c€lusi biitisku un

motivetu iebildumu pret vadosas uzraudzibas iestades lémuma projektu un vadosa

uzraudzibas iestade nav ieverojusi iebildumu vai ir noraidijusi $adu iebildumu ka nebiitisku

val nemotivetu. ...;".

76. lappuse 69. panta 2. punkta

tekstu:

"2. Neskarot Komisijas pieprasijumus, kas ming&ti 70. panta 1. punkta b) apakSpunkta un 70.
panta 2. punkta, kolégija, pildot savus uzdevumus vai istenojot savas pilnvaras, ne no viena
neliidz un nepienem noradijumus."

lasit sadi:

"2. Neskarot Komisijas pieprasijumus, kas min&ti 70. panta 1. un 2. punkta, kolggija, pildot
savus uzdevumus vai istenojot savas pilnvaras, ne no viena neltidz un nepienem
noradijumus.".
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77. lappuse 70. panta 1. punkta 1) apakSpunkta
tekstu:

") parskata e) un fa) apakSpunkta mineto pamatnostadnu, ieteikumu un paraugprakses

praktisko piemérosanu;"
lasit Sadi:

"T) parskata pamatnostadnu, ieteikumu un paraugprakses praktisko piemérosanu;".

77. lappuse 70. panta 1. punkta o) apakSpunkta
tekstu:

"0)  veic sertifikacijas struktiru akreditaciju un tas periodisku parskatiSanu saskana ar 43. pantu
un uztur publisku registru par akreditétam struktiiram saskana ar 43. panta 6. punktu un par
akreditetiem parziniem un apstradatajiem, kas veic uznéméjdarbibu tresas valstis, saskana ar

42. panta 7. punktu;"
lasit Sadi:

"0) apstiprina sertifikacijas kritérijus saskana ar 42. panta 5. punktu un uztur publisku registru

par sertifikacijas mehanismiem un datu aizsardzibas zimogiem un markéjumiem saskana ar

42. panta 8. punktu un par sertificétiem parziniem vai apstradatajiem, kas veic

uznéméjdarbibu tresas valstis, saskana ar 42. panta 7. punktu;".
77. lappusé 70. panta 1. punkta p) apakSpunkta

tekstu:

p)  precize prasibas, kas minétas 43. panta 3. punkta, lai akreditétu sertifikacijas strukturas

saskana ar 42. pantu;"
lasit Sadi:

n

19) apstiprina prasibas, kas minétas 43. panta 3. punkta, lai akreditetu sertifikacijas struktiras

kas minétas 43. panta:".

8088/18 202
PIELIKUMS JUR LV



PRIEDAS

2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy

asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo

panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas), klaidy

1)
yra:

»(71)

iStaisymas
(Europos Sgjungos oficialusis leidinys L 119, 2016 m. geguzés 4 d.)

14 puslapis, 71 konstatuojamoji dalis, penktas ir SeStas sakiniai:

Tokia priemoné negali buti susijusi su vaiku.

Tam, kad buty uZtikrintas sgziningas ir skaidrus su duomeny subjektu susijusiy duomeny
tvarkymas, atsizvelgiant | konkrecias aplinkybes ir konteksta, kuriame tvarkomi asmens
duomenys, duomeny valdytojas profiliavimui turéty naudoti tinkamas matematines ar
statistines procediras, jgyvendinti technines ir organizacines priemones, tinkamas visy
pirma uztikrinti, kad veiksniai, dél kuriy atsiranda asmens duomeny netikslumy, biity
iStaisyti, o klaidy rizika biity kuo labiau sumazinta, apsaugoti asmens duomentis taip, kad
bty atsizvelgiama j galimus pavojus, kylan¢ius duomeny subjekto interesams ir teiséms, ir
buty iSvengta, inter alia, diskriminacinio poveikio fiziniams asmenims dé¢l rasés ar etninés
kilmés, politiniy pazitiry, religijos ar tikéjimo, priklausymo profesinei sgjungai, genetinés
arba sveikatos biiklés ar seksualinés orientacijos arba tokj poveikj turinéiy priemoniy

atsiradimo. ...;“,
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turi buti:

»(71)
Tokia priemoné negali biiti susijusi su vaiku. Tam, kad biity uztikrintas saziningas ir
skaidrus su duomeny subjektu susijusiy duomeny tvarkymas, atsizvelgiant j konkrecias
aplinkybes ir konteksta, kuriame tvarkomi asmens duomenys, duomeny valdytojas
profiliavimui turéty naudoti tinkamas matematines ar statistines procediiras, jgyvendinti
technines ir organizacines priemones, tinkamas visy pirma uztikrinti, kad veiksniai, dél
kuriy atsiranda asmens duomeny netikslumy, biity istaisyti, o klaidy rizika bty kuo labiau
sumazinta, apsaugoti asmens duomenis taip, kad biity atsizvelgiama j galimus pavojus,

kylanc¢ius duomeny subjekto interesams ir teiséms, ir uzkirsti kelia, inter alia,

diskriminaciniam poveikiui fiziniams asmenims d¢l rasés ar etninés kilmés, politiniy

paziiiry, religijos ar tikéjimo, priklausymo profesinei sajungai, genetinés arba sveikatos

buklés ar seksualinés orientacijos arba duomeny tvarkymui tokiu biidu, dél kurio atsiranda

<.

tokj poveik]j turin¢ios priemonés. ...;*;

2) 55 puslapis, 37 straipsnis, 1 dalies ¢ punktas:
yra:

»C) duomeny valdytojo arba duomeny tvarkytojo pagrindiné veikla yra specialiy kategorijy
duomeny tvarkymas dideliu mastu pagal 9 straipsnj ir 10 straipsnyje nurodyty asmens
duomeny apie apkaltinamuosius nuosprendzius ir nusikalstamas veikas tvarkymas dideliu

mastu.,
turi biiti:

»C) duomeny valdytojo arba duomeny tvarkytojo pagrindiné veikla yra specialiy kategorijy

duomeny tvarkymas dideliu mastu pagal 9 straipsnj arba 10 straipsnyje nurodyty asmens

duomeny apie apkaltinamuosius nuosprendzius ir nusikalstamas veikas tvarkymas dideliu

mastu.*;
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3) 58 puslapis, 41 straipsnio 3 dalis:

yra:

3. Kompetentinga prieziiiros institucija pateikia jstaigos, kaip nurodyta Sio straipsnio 1 dalyje,
akreditavimo kriterijy projekta Valdybai, taikydama 63 straipsnyje nurodyta nuoseklumo
uztikrinimo mechanizma.*,

turi buti:

3. Kompetentinga prieziiiros institucija pateikia jstaigos, kaip nurodyta Sio straipsnio 1 dalyje,

akreditavimo reikalavimy projektg Valdybai, taikydama 63 straipsnyje nurodyta

nuoseklumo uztikrinimo mechanizma.*;

4) 58 puslapis, 41 straipsnio 5 dalis:

yra:

2D Kompetentinga priezitiros institucija panaikina jstaigos akreditacija, kaip nurodyta 1 dalyje,
jeigu akreditavimo salygos nevykdomos arba nebevykdomos, arba jeigu veiksmai, kuriy
imasi ta jstaiga, pazeidzia §j reglamentg.*,

turi biti:

2D Kompetentinga priezitiros institucija panaikina jstaigos akreditacija, kaip nurodyta 1 dalyje,
jeigu akreditavimo reikalavimai nevykdomi arba nebevykdomi, arba jeigu veiksmai, kuriy
imasi ta jstaiga, pazeidzia §] reglamenta.*;
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5) 59 puslapis, 42 straipsnio 7 dalis:

yra:

. Duomeny valdytojui arba duomeny tvarkytojui sertifikatas iSduodamas ne ilgesniam kaip
3 mety laikotarpiui ir gali biiti atnaujintas tomis paciomis salygomis, jei ir toliau vykdomi
atitinkami reikalavimai. Jei sertifikavimo reikalavimai nevykdomi arba nebevykdomi, kai
taikoma, 43 straipsnyje nurodytos sertifikavimo jstaigos arba kompetentinga priezitiros
institucija sertifikavimg panaikina.*,

turi biti:

7. Duomeny valdytojui arba duomeny tvarkytojui sertifikatas iSduodamas ne ilgesniam kaip

3 mety laikotarpiui ir gali biiti atnaujintas tomis pac¢iomis saglygomis, jei ir toliau tenkinami

atitinkami kriterijai. Jei sertifikavimo kriterijai netenkinami arba nebetenkinami, kai

taikoma, 43 straipsnyje nurodytos sertifikavimo jstaigos arba kompetentinga prieziiiros

institucija sertifikavimg panaikina.*;

6) 60 puslapis, 43 straipsnio 3 dalies pirmas sakinys:

yra:

23 Sertifikavimo jstaigy akreditavimas, kaip nurodyta Sio straipsnio 1 ir 2 dalyse, vykdomas
remiantis priezitiros institucijos, kuri yra kompetentinga pagal 55 arba 56 straipsnj, arba,
Valdybos laikantis 63 straipsnyje patvirtintais kriterijais.*,

turi buti:

23 Sertifikavimo jstaigy akreditavimas, kaip nurodyta Sio straipsnio 1 ir 2 dalyse, vykdomas
remiantis prieziiiros institucijos, kuri yra kompetentinga pagal 55 arba 56 straipsnj, arba
Valdybos pagal 63 straipsnj patvirtintais reikalavimais.;
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7) 60 puslapis, 43 straipsnio 6 dalis:

yra:

0. Priezitros institucija §io straipsnio 3 dalyje nurodytus reikalavimus ir 42 straipsnio 5 dalyje
nurodytus kriterijus padaro lengvai viesai prieinamus. Prieziiiros institucijos tuos
reikalavimus ir kriterijus taip pat pateikia Valdybai. Valdyba jtraukia j registrg visus
sertifikavimo mechanizmus ir duomeny apsaugos zenklus ir padaro juos viesai prieinamus
naudodamasi atitinkamomis priemonémis.*,

turi buti:

0. Priezitros institucija Sio straipsnio 3 dalyje nurodytus reikalavimus ir 42 straipsnio 5 dalyje

nurodytus kriterijus padaro lengvai viesai prieinamus. Prieziiiros institucijos tuos

reikalavimus ir kriterijus taip pat pateikia Valdybai.*;
8) 69 puslapis, 57 straipsnio 1 dalies p punktas:
yra:

»p)  parengia ir paskelbia uz elgesio kodeksy stebéseng atsakingos jstaigos akreditacijos pagal
41 straipsnj ir sertifikavimo jstaigos akreditacijos pagal 43 straipsnj kriterijus;*,

turi biti:

»p)  parengia ir paskelbia uz elgesio kodeksy stebéseng atsakingos jstaigos akreditacijos pagal

41 straipsnj ir sertifikavimo jstaigos akreditacijos pagal 43 straipsnj reikalavimus;*;
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9) 74 puslapis, 64 straipsnio 1 dalies ¢ punktas:

yra:

»C)  juo siekiama patvirtinti jstaigos akreditacijos pagal 41 straipsnio 3 dalj arba sertifikavimo
istaigos akreditacijos pagal 43 straipsnio 3 dalj kriterijus;®,

turi biti:

»C)  juo siekiama patvirtinti jstaigos akreditacijos pagal 41 straipsnio 3 dalj, sertifikavimo
istaigos akreditacijos pagal 43 straipsnio 3 dalj reikalavimus arba 42 straipsnio 5 dalyje
nurodytus sertifikavimo kriterijus;*;

10) 74 puslapis, 64 straipsnio 6, 7 ir 8 dalys:

yra:

0. Kompetentinga prieziiiros institucija per 3 dalyje nurodyta laikotarpj nepriima savo
sprendimo projekto, nurodyto 1 dalyje.

7. 1 dalyje nurodyta priezitiros institucija kuo labiau atsizvelgia j Valdybos nuomong ir per dvi
savaites nuo nuomonges gavimo elektroninémis priemonémis praneSa Valdybos pirmininkui
apie tai, ar ji nekeis sprendimo projekto, ar ji i$ dalies pakeis, ir jei ji i§ dalies pakeicia,
pateikia 1§ dalies pakeistg sprendimo projekta, naudodamasi standartizuota forma.

8. Jeigu susijusi priezitros institucija per $io straipsnio 7 dalyje nurodytg laikotarpj informuoja
Valdybos pirmininka, kad ji neketina visiSkai arba i$ dalies atsizvelgti j valdybos nuomoneg,
pateikdama atitinkamas priezastis, tatkoma 65 straipsnio 1 dalis.*,
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turi buti:

0.

1 dalyje nurodyta kompetentinga priezitiros institucija per 3 dalyje nurodyta laikotarpj

nepriima savo sprendimo projekto, nurodyto 1 dalyje.

1 dalyje nurodyta kompetentinga prieziiiros institucija kuo labiau atsizvelgia | Valdybos

nuomong ir per dvi savaites nuo nuomonés gavimo elektroninémis priemonémis pranesa
Valdybos pirmininkui apie tai, ar ji nekeis sprendimo projekto, ar jj 1§ dalies pakeis, ir jei ji
1§ dalies pakeicia, pateikia i§ dalies pakeistg sprendimo projekta, naudodamasi standartizuota
forma.

Jeigu 1 dalyje nurodyta kompetentinga priezitiros institucija per $io straipsnio 7 dalyje

nurodytg laikotarpj informuoja Valdybos pirmininka, kad ji neketina visiskai arba 1§ dalies
atsizvelgti 1 valdybos nuomong, pateikdama atitinkamas priezastis, taikoma 65 straipsnio

1 dalis.*;

74 puslapis, 65 straipsnio 1 dalies a punktas:

jeigu, 60 straipsnio 4 dalyje nurodytu atveju, susijusi prieziliros institucija yra pareiSkusi
tinkamg ir pagrista priestaravimg vadovaujancios institucijos sprendimo projektui arba
vadovaujanti institucija yra atmetusi tokj priestaravimg kaip netinkamg arba

nepagrijsta. ...;,

turi buti:

)

jeigu, 60 straipsnio 4 dalyje nurodytu atveju, susijusi prieziliros institucija yra pareiSkusi

tinkama ir pagrjsta prieStaravimg vadovaujancios priezitiros institucijos sprendimo projektui

ir vadovaujanti prieziuros institucija nesilaiké tokio prie§taravimo ar ji atmeté kaip

netinkama arba nepagrijsta. ...;*;
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12) 76 puslapis, 69 straipsnio 2 dalis:

yra:

2. Nedarant poveikio Komisijos galimybei teikti 70 straipsnio 1 dalies b punkte ir 70 straipsnio
2 dalyje nurodytus prasymus, Valdyba, atlikdama savo uzduotis arba naudodamasi savo
jgaliojimais, nepraso ir nepriima jokiy nurodymuy.*,

turi buti:

2. Nedarant poveikio Komisijos galimybei teikti 70 straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytus

prasymus, Valdyba, atlikdama savo uzduotis arba naudodamasi savo jgaliojimais, nepraso ir

nepriima jokiy nurodymy.*;
13) 77 puslapis, 70 straipsnio 1 dalies 1 punktas:

yra:

»l) perzitri e ir f punktuose nurodyty gairiy, rekomendacijy ir geriausios praktikos pavyzdziy

praktinj taikyma;®,

turi buti:

»l) perziiiri gairiy, rekomendacijy ir geriausios praktikos pavyzdziy praktinj taikyma;*;
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14) 77 puslapis, 70 straipsnio 1 dalies o punktas:
yra:

,»0)  vykdo sertifikavimo jstaigy akreditavima ir jo perioding perzitirg pagal 43 straipsnj ir tvarko
vieSg akredituoty jstaigy registra pagal 43 straipsnio 6 dalj ir viesa treCiosiose valstybése
jsisteigusiy akredituoty duomeny valdytojy ar duomeny tvarkytojy registra pagal
42 straipsnio 7 dalj;*,

turi biti:

,»0)  patvirtina sertifikavimo kriterijus pagal 42 straipsnio 5 dali, taip pat tvarko viesa

sertifikavimo mechanizmy bei duomeny apsaugos Zenkly ir Zymenuy pagal 42 straipsnio

8 dalj ir trediosiose valstybése jsisteigusiy sertifikuoty duomeny valdytoju ar duomenuy

tvarkytojy pagal 42 straipsnio 7 dalj registra;*;

15) 77 puslapis, 70 straipsnio 1 dalies p punktas:
yra:

»p)  tiksliai apibudina 43 straipsnio 3 dalyje nurodytus reikalavimus siekiant akredituoti

sertifikavimo jstaigas pagal 42 straipsnj;®,

turi buti:

»p)  patvirtina 43 straipsnio 3 dalyje nurodytus reikalavimus siekiant akredituoti sertifikavimo

istaigas. nurodytas 43 straipsnyje;.
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MELLEKLET

HELYESBITES

a természetes személyeknek a személyes adatok kezelése tekintetében torténo védelmérdl és az
ilyen adatok szabad aramlasarol, valamint a 95/46/EK iranyelv hatalyon kiviil helyezésérol
sz010, 2016. aprilis 27-i (EU) 2016/679 eur6pai parlamenti és tanacsi rendelethez

(altalanos adatvédelmi rendelet)
(Az Europai Unio Hivatalos Lapja L 119., 2016. majus 4.)
A 14. oldalon a (71) preambulumbekezdés 6todik és hatodik mondataban

a kovetkezo szévegrész.:

»(71)
Az ilyen intézkedés gyermekre nem vonatkozhat.
Az érintett szempontjabdl tekintve tisztességes ¢és atlathato adatkezelés biztositasa érdekében
— az adatkezelés konkrét koriilményeinek figyelembevételével — az adatkezeld a
profilalkotashoz megfeleld matematikai €s statisztikai eljarasokat alkalmaz, olyan technikai
¢s szervezési intézkedéseket vezet be, amelyek biztositjak kiillondsen az adatok
csokkentését, tovabba a személyes adatok biztonsagarol oly modon gondoskodik, amely az
érintett érdekeit és jogait potencidlisan veszélyeztetd tényezdoket figyelembe veszi, €s amely
megakadalyozza egyebek kozott az olyan hatasok érvényesiilését, amelyek a természetes
személyek kozotti hatranyos megkiilonboztetést eredményeznek faji vagy etnikai szarmazas,
politikai vélemény, vallasi vagy vilagnézeti meggy6z0dés, szakszervezeti tagsag, genetikai
vagy egészségi allapot, szexualis irdnyultsdg vagy nemi identitas alapjan, illetve amelyek
ilyen hatast kivalto intézkedésekhez vezetnek. A személyes adatok kiilonleges kategoriait
célz6 automatizalt dontéshozatal és profilalkotas csak bizonyos meghatarozott feltételek

mellett engedélyezhetd.”,
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helyesen:

»(71)

Az ilyen intézkedés gyermekre nem vonatkozhat. Az érintett szempontjabol tekintve

tisztességes ¢€s atlathatd adatkezelés biztositasa érdekében — figyelembe véve azokat a

koriilményeket és kontextust, amelyben a személyes adatokat kezelik — az adatkezeld a

profilalkotashoz megfeleld matematikai €s statisztikai eljarasokat alkalmaz, olyan technikai
¢s szervezési intézkedéseket vezet be, amelyek biztositjak kiillondsen az adatok
pontatlansagat el6idéz6 tényezok korrekciojat és a hibalehetdségek minimalisra
csokkentését, tovabba a személyes adatok biztonsagarol oly moédon gondoskodik, amely az

¢érintett érdekeit és jogait potencidlisan veszélyeztetd tényezdket figyelembe veszi, €s

megakaddlyozza tobbek kdz6tt az olyan hatdsok érvényesiilését, amelyek a természetes
személyek kozotti hatranyos megkiilonboztetést eredményeznek faji vagy etnikai szarmazas,
politikai vélemény, vallasi vagy vilagnézeti meggy6z0odés, szakszervezeti tagsag, genetikai

vagy egészségi allapot, szexualis irdnyultsag vagy nemi identitas alapjan, illetve azokat az

adatkezeléseket, amelyek ilyen hatdst kivaltd intézkedéseket eredményeznek. A személyes

adatok kiilonleges kategoridin alapul6 automatizalt dontéshozatal és profilalkotas csak

bizonyos meghatarozott feltételek mellett engedélyezhetd.”.
A 34. oldalon a 4. cikk 20. pontjanak
szovege:

»20. kotelezd erejli vallalati szabalyok™: a személyes adatok védelmére vonatkozo6 szabélyzat,
amelyet az Uni6 valamely tagallaménak teriiletén tevékenységi hellyel rendelkezd
adatkezeld vagy adatfeldolgozo6 egy vagy tobb harmadik orszagban a személyes adatoknak
az ugyanazon vallalkozéascsoporton vagy kozos gazdasagi tevékenységet folytatod
vallalkozasok ugyanazon csoportjan beliili adatkezeld vagy adatfeldolgozo részérdl térténd

tovabbitasa vagy ilyen tovabbitdsok sorozata tekintetében kovet;”,
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helyesen:

,»20. ,kotelezo ereju vallalati szabalyok™: a személyes adatok védelmére vonatkozo szabalyzat,
amelyet az Uni6 valamely tagallamanak teriiletén tevékenységi hellyel rendelkez6
adatkezeld vagy adatfeldolgozé egy vagy tobb harmadik orszagban a személyes adatoknak
az ugyanazon vallalkozascsoporton vagy kozos gazdasagi tevékenységet folytatod

vallalkozasok ugyanazon csoportjan beliili adatkezeld vagy adatfeldolgozd részére torténd

tovabbitasa vagy ilyen tovabbitasok sorozata tekintetében kovet;”.
A 39. oldalon a 10. cikk
szovege:

,»A biintetdjogi feleldsség megallapitasara vonatkozo hatarozatokra €s a biincselekményekre, illetve
a kapcsolddo biztonsagi intézkedésekre vonatkozo személyes adatoknak a 6. cikk (1) bekezdése
alapjan torténd kezelésére kizardlag abban az esetben keriilhet sor, ha az kozhatalmi szerv
adatkezelésében torténik, vagy ha az adatkezelést az érintett jogai és szabadsagai tekintetében
megfeleld garanciakat nyd;td unids vagy tagallami jog lehetdvé teszi. A biintetdjogi feleldsség
megallapitadsara vonatkozo hatdrozatok teljes korii nyilvantartasa csak kdzhatalmi szerv altal végzett

adatkezelés keretében torténhet.”,
helyesen:
,»A biintetdjogi feleldsség megallapitasara vonatkozo hatdrozatokra €s a biincselekményekre, illetve

a kapcsolddo biztonsagi intézkedésekre vonatkozo személyes adatoknak a 6. cikk (1) bekezdése

alapjan torténd kezelésére kizarolag abban az esetben keriilhet sor, ha az kézhatalmi szerv

feliigyelete alatt torténik, vagy ha az adatkezelést az érintett jogai és szabadsagai tekintetében

megfeleld garancidkat nyujté uniés vagy tagallami jog lehetové teszi. A biintetdjogi felelGsség
megallapitdsara vonatkozé hatarozatok teljes korti nyilvantartdsa csak kozhatalmi szerv altal végzett

adatkezelés keretében torténhet.”.
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Az 55. oldalon a 37. cikk (7) bekezdésének
szovege:

»(7) Az adatkezeld vagy az adatfeldolgozo kozzéteszi az adatvédelmi tisztviseld nevét €s

elérhetdségét, és azokat a felligyeleti hatosaggal kozli.”,

helyesen:

»(7) Az adatkezeld vagy az adatfeldolgozo kozzéteszi az adatvédelmi tisztviseld elérhetdségeit,

¢s azokat kozli a feliigyeleti hatosaggal.”.

Az 56. oldalon a 39. cikk (1) bekezdése b) pontjanak
szovege:

,b)  ellendrzi az e rendeletnek, valamint az egyéb unids vagy tagallami adatvédelmi
rendelkezéseknek, tovabba az adatkezeld vagy az adatfeldolgoz6 személyes adatok
védelmével kapcsolatos belsd szabalyainak valdé megfelelést, ideértve a feladatkorok
kijelolését, az adatkezelési miiveletekben vevo személyzet tudatossag-ndvelését €s képzését,

valamint a kapcsolodé auditokat is;”,

helyesen:

,»,b) ellendrzi az e rendeletnek, valamint az egyéb unids vagy tagallami adatvédelmi
rendelkezéseknek, tovabba az adatkezeld vagy az adatfeldolgoz6 személyes adatok
védelmével kapcsolatos belsd szabalyainak vald megfelelést, ideértve a feladatkorok

kijelolését, az adatkezelési miiveletekben részt vevo személyzet tudatossag-novelését €s

képzését, valamint a kapcsolodo auditokat is;”.
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Az 58. oldalon a 41. cikk (3) bekezdésének
szovege:

»(3) A 63. cikkben emlitett, egységességi mechanizmusnak megfelelden az illetékes feliigyeleti
hatésag az e cikk (1) bekezdésében emlitett szervezet akkreditacidjaval kapcsolatos

szempontok tervezetét a Testiiletnek benyujtja.”,
helyesen:
»(3) A 63. cikkben emlitett, egységességi mechanizmusnak megfelelden az illetékes feliigyeleti

hatésag az e cikk (1) bekezdésében emlitett szervezet akkreditacidjaval kapcsolatos

kovetelmények tervezetét a Testiiletnek benyujtja.”.

Az 58. oldalon a 41. cikk (5) bekezdésének
szovege:

»(5)  Azilletékes feliigyeleti hatosag visszavonja az (1) bekezdésben emlitett szervezet
akkreditaciojat, ha az az akkreditacios feltételeknek nem vagy mar nem felel meg, vagy ha a

szerv intézkedései megsértik e rendeletet.”,

helyesen:

»(5)  Azilletékes feliigyeleti hatosag visszavonja az (1) bekezdésben emlitett szervezet

akkreditaciojat, ha az akkreditaciés kdvetelményeknek nem vagy mar nem felel meg, vagy

ha a szerv intézkedései megsértik e rendeletet.”.
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Az 59. oldalon a 42. cikk (7) bekezdésének
szovege:

»(7) Az adatkezeld vagy adatfeldolgozoé részére a tanusitvanyt legfeljebb haroméves idétartamra
lehet kiallitani, amely azonos feltételek mellett a tantsitvany megujithato, feltéve, hogy a
vonatkozo kovetelmények tovabbra is teljesiilnek. Adott esetben, ha a tantsitasra vonatkozo
kovetelmények nem vagy mar nem teljesiilnek, a 43. cikkben emlitett tanusito szervezet

vagy az illetékes feliigyeleti hatosag a tanusitvanyt visszavonja.”,
helyesen:
»(7) Az adatkezel6 vagy adatfeldolgozo részére a tantisitvanyt legfeljebb haroméves iddtartamra

lehet kiallitani, amely azonos feltételek mellett a tanusitvany megujithato, feltéve, hogy a

vonatkoz6 szempontok tovabbra is teljesiilnek. Adott esetben, ha a tantsitasra vonatkozo

szempontok nem vagy mar nem teljesiilnek, a 43. cikkben emlitett tanusito szervezet vagy

az illetékes feliigyeleti hatosag a tanusitvanyt visszavonja.”.
A 60. oldalon a 43. cikk (3) bekezdésének elsé mondatanak
szovege:

»(3) Aze cikk (1) és (2) bekezdésében emlitett tanusitd szervezet akkreditalasat az 55. vagy az
56. cikk alapjan illetékes feliigyeleti hatosag altal, illetve az 57. cikknek megfelelden a

Testiilet altal jovahagyott szempontok alapjan kell elvégezni.”,

helyesen:

»(3) Azecikk (1) és (2) bekezdésében emlitett tanusitd szervezet akkreditalasat az 55. vagy az
56. cikk alapjan illetékes feliigyeleti hatosag 4ltal, illetve a 63. cikknek megfelelden a

Testiilet altal jovahagyott kovetelmények alapjan kell elvégezni.”.
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A 60. oldalon a 43. cikk (6) bekezdésének
szovege:

»(0) Az e cikk (3) bekezdésében emlitett kovetelményeket és a 42. cikk (5) bekezdésében emlitett
szempontokat a feliigyeleti hatésag konnyen hozzaférhetd formaban kozzéteszi. A
feliigyeleti hatosadgok ezeket a kovetelményeket és szempontokat a Testiilet részére is
tovabbitjak. A Testiilet valamennyi tanusitasi mechanizmust ¢és adatvédelmi bélyegzot egy

nyilvantartasban allitja 6ssze, és azokat megfelel6 modon nyilvanosan elérhetdvé teszi.”,
helyesen:
»(0) Az e cikk (3) bekezdésében emlitett kovetelményeket és a 42. cikk (5) bekezdésében emlitett

szempontokat a feliigyeleti hatésag konnyen hozzaférhetd formaban kozzéteszi. A

felligyeleti hatésagok ezeket a kdvetelményeket és szempontokat a Testiilet részére is

tovabbitjak.”.
A 69. oldalon az 57. cikk (1) bekezdésének p) pontjanak szovege
szovege:

»p)  meghatirozza és kdzzéteszi a magatartasi kodexnek valdo megfelelést ellendrzé 41. cikk
szerinti szervezet és a 43. cikk szerinti tanusito szervezet akkreditacidjara vonatkozo

szempontokat;”,
helyesen:
»p)  meghatarozza és kozzéteszi a magatartasi kodexnek vald megfelelést ellendrzo 41. cikk

szerinti szervezet és a 43. cikk szerinti tanUsito szervezet akkreditacidjara vonatkozo

kovetelményeket;”.
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A 74. oldalon a 64. cikk (1) bekezdése c) pontjanak
szovege:

»C) a 41. cikk (3) bekezdése szerint valamely szervezet, illetve a 43 cikk (3) bekezdése szerint
valamely tanusito szervezet akkreditacidjara vonatkozo szempontok jovahagyasara

iranyul;”,

helyesen:

»C) a 41. cikk (3) bekezdése szerinti valamely szervezet akkreditacidjara vonatkozd

kovetelmények, a 43. cikk (3) bekezdése szerinti valamely tanusito szervezet

akkreditacidjara vonatkozd kovetelmények, vagy a 42. cikk (5) bekezdésében emlitett

tanusitvanyra vonatkozd szempontok jovahagyasara iranyul;”.

A 74. oldalon a 64. cikk (6), (7) és (8) bekezdésének
szovege:

»(0) Az illetékes feliigyeleti hatosag a (3) bekezdésben emlitett hataridon beliil nem fogadhatja el
az (1) bekezdésben emlitett dontéstervezetét.

(7) Az (1) bekezdésben emlitett feliigyeleti hatosag a lehetd legnagyobb mértékben figyelembe
veszi a Testiilet véleményét, és a vélemény kézhezvételét kovetd két héten beliil,
elektronikus uton, egységes formatum alkalmazasaval kozli a Testiilet elnokével, hogy a
dontéstervezetet valtozatlan formaban fenntartja-e, vagy pedig modositani fogja, és adott
esetben megkiildi a modositott dontéstervezetet.

(8) Ha az érintett feliigyeleti hatosag az e cikk (7) bekezdésében emlitett hataridén beliil, a
relevans indokok megadasaval arrol tajékoztatja a Testiilet elnokét, hogy egészében vagy
részben nem kivan a Testiilet véleménye alapjan eljarni, akkor a 65. cikk (1) bekezdését kell

alkalmazni.”,
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helyesen:

»(0) Az (1) bekezdésben emlitett illetékes felligyeleti hatosag a (3) bekezdésben emlitett

hataridon beliil nem fogadhatja el az (1) bekezdésben emlitett dontéstervezetét.

(7) Az (1) bekezdésben emlitett illetékes feliigyeleti hatosag a lehetd legnagyobb mértékben

figyelembe veszi a Testiilet véleményét, és a vélemény kézhezvételét kdvetd két héten beliil,
elektronikus uton, egységes formatum alkalmazasaval kozli a Testiilet elnokével, hogy a
dontéstervezetet valtozatlan formaban fenntartja-e, vagy pedig modositani fogja, és adott
esetben megkiildi a modositott dontéstervezetet.

(8)  Haaz (1) bekezdésben emlitett illetékes feliigyeleti hatésag az e cikk (7) bekezdésében

emlitett hataridon beliil, a relevans indokok megadasaval arrdl tdjékoztatja a Testiilet

elndkét, hogy egészében vagy részben nem kivan a Testiilet véleménye alapjan eljarni, akkor

a 65. cikk (1) bekezdését kell alkalmazni.”.
A 74. oldalon a 65. cikk (1) bekezdése a) pontjanak
szovege:

»a)  haa 60. cikk (4) bekezdésében emlitett esetben valamely érintett felligyeleti hatosag
relevans és megalapozott kifogast emelt a {6 feliigyeleti hatosadg dontéstervezetével
szemben, vagy ha a f0 feliigyeleti hatdsag elutasitott egy ilyen kifogast arra hivatkozva,
hogy az nem relevans vagy nem megalapozott. A kotelezo erejii dontésnek ki kell terjednie a
relevans €s megalapozott kifogasban szerepld 0sszes kérdésre, kiilondsen arra, hogy a

rendelet sérilt-e;”,
helyesen:
»a)  haa 60. cikk (4) bekezdésében emlitett esetben valamely érintett feliigyeleti hatosag

relevans €s megalapozott kifogast emelt a f6 feliigyeleti hatosag dontéstervezetével

szemben, és a {0 feliigyeleti hatésag nem értett egyet a kifogassal, vagy az ilyen kifogast

elutasitotta arra hivatkozva, hogy az nem relevans vagy nem megalapozott. A kotelezd erejii

dontésnek ki kell terjednie a relevans és megalapozott kifogasban szerepld Osszes kérdésre,

kiilonosen arra, hogy a rendelet sériilt-e;”.

8088/18 220
MELLEKLET JUR HU



A 76. oldalon a 69. cikk (2) bekezdésének

szovege:

+(2)

A 70. cikk (1) bekezdésének b) pontjaban és a 70. cikk (2) bekezdésében emlitett, a
Bizottsagtol érkezd kérések sérelme nélkiil, a Testiilet feladatainak ellatasa, illetve

hataskoreinek gyakorlasa soran nem kérhet, ¢s nem fogadhat el utasitast.”,

helyesen:

+(2)

A 70. cikk (1) és (2) bekezdésében emlitett, a Bizottsagtol érkezd kérések sérelme nélkiil, a

Testiilet feladatainak ellatasa, illetve hatdskoreinek gyakorlasa soran nem kérhet, és nem

fogadhat el utasitast.”.

A 77. oldalon a 70. cikk (1) bekezdése 1) pontjanak

szovege:

»l) feliilvizsgalja az e), illetve f) pontban emlitett iranymutatasok, ajanlasok és legjobb
gyakorlatok gyakorlati alkalmazasat;”,

helyesen:

»l) feliilvizsgalja az irdnymutatdsok, ajanlasok és legjobb gyakorlatok gyakorlati
alkalmazasat;”.
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A 77. oldalon a 70. cikk (1) bekezdése o) pontjanak
szovege:

»0)  a43. cikknek megfelelden elvégzi a tanlisito szervezetek akkreditaciojat és annak rendszeres
feliilvizsgalatat, nyilvanos nyilvantartast vezet egyrészt a 43. cikk (6) bekezdése szerint az
akkreditalt szervezetekrdl, masrészt a 42. cikk (7) bekezdése szerint a harmadik orszdgban

tevékenységi hellyel rendelkezd akkreditalt adatkezeldkrdl és adatfeldolgozokrol;”,

helyesen:

,»0)  jovahagyja a 42. cikk (5) bekezdése szerinti tantsitvanyra vonatkozé szempontokat, és

nyilvanos nyilvantartast vezet a 42. cikk (8) bekezdése szerint a tanusitasi

mechanizmusokrol, illetve az adatvédelmi bélyegzokrol és jelolésekrol, valamint a 42. cikk

(7) bekezdése szerint a harmadik orszagban tevékenységi hellyel rendelkezd tantsitott
adatkezel6krol és adatfeldolgozokrol;”.

A 77. oldalon a 70. cikk (1) bekezdése p) pontjanak
szovege:

»p)  részletesen meghatarozza a 43. cikk (3) bekezdésében emlitett kdvetelményeket a tantisito

szervezetek 42. cikk szerinti akkreditacidja céljabol;”,

helyesen:

»p)  16vahagyja a 43. cikk (3) bekezdésében emlitett kovetelményeket a tantisitd szervezetek 43.

cikkben emlitett akkreditacioja céljabol;”.
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ANNESS

RETTIFIKA

tar-Regolament (UE) 2016/679 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tas-27 ta' April 2016

dwar il-protezzjoni tal-persuni fizi¢i fir-rigward tal-ipprocéessar ta' data personali u dwar il-

moviment liberu ta' tali data, u li jhassar id-Direttiva 95/46/KE (Regolament Generali dwar il-

Protezzjoni tad-Data)

(1I-Gurnal Uffi¢jali tal-Unjoni Ewropea L 119 tal-4 ta' Mejju 2016)

Fil-pagna 14, il-premessa (71), il-hames u s-sitt sentenzi:

minflok:

'(71)

Tali mizura m'ghandhiex tikkonc¢erna tfal.

Sabiex jigi zgurat ipprocessar gust u trasparenti fir-rigward tas-suggett tad-data, b'kont
mehud tac¢-¢irkostanzi specifi¢i u I-kuntest li fih tigi pprocessata d-data personali, il-
kontrollur ghandu juza proc¢eduri matemati¢i jew statisti¢i adegwati ghat-tehid ta' profili,
jimplimenta mizuri tekni¢i u organizzattivi adatti biex jigi zgurat, b'mod partikolari, li fatturi
li jirrizultaw f'inezattezzi fid-data personali jigu kkoreguti u jitnaqqas ir-riskju ta' zbalji,
jizgura d-data personali f'mod li jiehu kont tar-riskji potenzjali involuti ghall-interessi u d-
drittijiet tas-suggett tad- data u li jipprevjeni, fost ohrajn, effetti diskriminatorji fuq persuni
fizi¢i abbazi tar-razza jew origini etnika, opinjoni politika, religjon jew twemmin, shubija fi
trade union, stat genetiku jew tas-sahha jew orjentazzjoni sesswali, jew li jirrizulta f'mizuri 1i

jkollhom dan l-effett.',
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aqra:

'(71)

Tali mizura m'ghandhiex tikkonc¢erna tfal. Sabiex jigi zgurat ipprocessar gust u trasparenti
fir-rigward tas-suggett tad-data, b'kont mehud tac-¢irkostanzi specifici u l-kuntest li fih tigi
pprocessata d-data personali, il-kontrollur ghandu juza pro¢eduri matemati¢i jew statistici
adegwati ghat-tehid ta' profili, jimplimenta mizuri teknici u organizzattivi adatti biex jigi
zgurat, b'mod partikolari, li fatturi li jirrizultaw f'inezattezzi fid-data personali jigu kkoreguti
u jitnaqqas ir-riskju ta' zbalji, jizgura d-data personali f'mod li jiehu kont tar-riskji potenzjali

involuti ghall-interessi u d-drittijiet tas-suggett tad-data u jipprevjeni, fost ohrajn, effetti

diskriminatorji fuq persuni fizi¢i abbazi tar-razza jew origini etnika, opinjoni politika,
religjon jew twemmin, shubija fi trade union, stat genetiku jew tas-sahha jew orjentazzjoni

sesswali, jew ipprocessar li jirrizulta f'mizuri li jkollhom dan 1-effett.".

Fil-pagna 55, il-punt (¢) tal-Artikolu 37(1):

minflok:

l-attivitajiet ewlenin tal-kontrollur jew tal-processur jikkonsistu flipprocessar fuq skala kbira
ta' kategoriji specjali ta' data skont I-Artikolu 9 u ta' data personali relatata ma' kundanni

kriminali u reati msemmija fl-Artikolu 10.',

aqra:

'(c) l-attivitajiet ewlenin tal-kontrollur jew tal-processur jikkonsistu f'ipprocessar fuq skala kbira
ta' kategoriji specjali ta' data skont I-Artikolu 9 jew ta' data personali relatata ma' kundanni
kriminali u reati msemmija fl-Artikolu 10.".
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Fil-pagna 58, 1-Artikolu 41(3):
minflok:

3. L-awtorita supervizorja kompetenti ghandha tipprezenta 1-abbozz ta' kriterji ghall-
akkreditazzjoni ta' korp kif imsemmi fil-paragrafu 1 ta' dan I-Artikolu ghall-Bord skont il-

mekkanizmu ta' konsistenza msemmi fl-Artikolu 63.',

aqra:

3. L-awtorita supervizorja kompetenti ghandha tipprezenta 1-abbozz ta' rekwiziti ghall-
akkreditazzjoni ta' korp kif imsemmi fil-paragrafu 1 ta' dan I-Artikolu ghall-Bord skont il-

mekkanizmu ta' konsistenza msemmi fl-Artikolu 63.".
Fil-pagna 58, I-Artikolu 41(5):
minflok:

'S. L-awtorita supervizorja kompetenti ghandha tirrevoka l-akkreditazzjoni ta' korp kif
imsemmi fil-paragrafu 1 jekk il-kondizzjonijiet ghall-akkreditazzjoni ma jkunux milhuqa

jew m'ghadhomx jintlahqu jew fejn azzjonijiet mehuda mill-korp jiksru dan ir-Regolament.',

aqra:

'S. L-awtorita supervizorja kompetenti ghandha tirrevoka l-akkreditazzjoni ta' korp kif
imsemmi fil-paragrafu 1 jekk ir-rekwiziti ghall-akkreditazzjoni ma jkunux milhuqa jew
m'ghadhomx jintlahqu jew fejn azzjonijiet mehuda mill-korp jiksru dan ir-Regolament.'.
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Fil-pagna 59, 1-Artikolu 42(7):
minflok:

7. [¢-certifikazzjoni ghandha tinhareg lil kontrollur jew processur ghal perijodu massimu ta'
tliet snin u tista' tiggedded, skont l-istess kondizzjonijiet, sakemm jibqghu jigu sodisfatti r-
rekwiziti rilevanti. I¢-¢ertifikazzjoni ghandha tigi rtirata, fejn applikabbli, mill-korpi ta'
¢ertifikazzjoni msemmija fl-Artikolu 43, jew mill-awtorita supervizorja kompetenti fejn ma
jigux sodisfatti jew ma jibqghux jigu sodisfatti r-rekwiziti ghac¢-certifikazzjoni.',

aqra:

7. [¢-certifikazzjoni ghandha tinhareg lil kontrollur jew processur ghal perijodu massimu ta'
tliet snin u tista' tiggedded, skont I-istess kondizzjonijiet, sakemm jibqghu jigu sodisfatti 1-
kriterji rilevanti. [¢-Certifikazzjoni ghandha tigi rtirata, fejn applikabbli, mill-korpi ta'

¢ertifikazzjoni msemmija fl-Artikolu 43, jew mill-awtorita supervizorja kompetenti fejn ma

jigux sodisfatti jew ma jibqghux jigu sodisfatti I-kriterji ghac-certifikazzjoni.',
Fil-pagna 60, I-Artikolu 43(3), I-ewwel sentenza:
minflok:

'3. L-akkreditazzjoni tal-korpi ta' ¢ertifikazzjoni kif imsemmija fil-paragrafi 1 u 2 ta' dan I-
Artikolu ghandhom jitwettqu abbazi ta' kriterji approvati mill-awtorita supervizorja li hija

kompetenti skont I-Artikolu 55 jew 56 jew, mill- Bord, skont I-Artikolu 63.',

aqra:

'3. L-akkreditazzjoni tal-korpi ta' ¢ertifikazzjoni kif imsemmija fil-paragrafi 1 u 2 ta' dan 1-

Artikolu ghandha ssir abbazi ta' rekwiziti approvati mill-awtorita supervizorja li hija

kompetenti skont I-Artikolu 55 jew 56 jew mill-Bord skont I-Artikolu 63.".
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Fil-pagna 60, 1-Artikolu 43(6):
minflok:

'6. Ir-rekwiziti msemmija fil-paragrafu 3 ta' dan l-Artikolu u I-kriterji msemmija fl-Artikolu
42(5) ghandhom jigu ppubblikati mill-awtorita supervizorja f'forma facilment accessibbli.
L-awtoritajiet supervizorji ghandhom ukoll jittrazmettu dawk ir-rekwiziti u kriterji lill-Bord.
I1-Bord ghandu jigbor il-mekkanizmi ta' ¢ertifikazzjoni kollha u s-sigilli tal-protezzjoni tad-
data kollha f'registru u ghandu jaghmilhom disponibbli ghall-pubbliku bi kwalunkwe mezz

xieraq.',

aqra:

'6. Ir-rekwiziti msemmija fil-paragrafu 3 ta' dan 1-Artikolu u I-kriterji msemmija fl-Artikolu
42(5) ghandhom jigu ppubblikati mill-awtorita supervizorja f'forma fac¢ilment accessibbli.

L-awtoritajiet supervizorji ghandhom ukoll jittrazmettu dawk ir-rekwiziti u kriterji lill-

Bord.'.
Fil-pagna 69, il-punt (p) tal-Artikolu 57(1):
minflok:

'(p) tabbozza u tippubblika I-kriterji ghall-akkreditazzjoni ta' korp ghall-monitoragg tal-
kodicijiet ta' kondotta skont I- Artikolu 41 u ta' korp ta' certifikazzjoni skont 1-Artikolu 43;',
aqra:

'(p)  tabbozza u tippubblika r-rekwiziti ghall-akkreditazzjoni ta' korp ghall-monitoragg tal-
kodicijiet ta' kondotta skont I- Artikolu 41 u ta' korp ta' ¢ertifikazzjoni skont 1-Artikolu 43;'.
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Fil-pagna 74, il-punt (c) tal-Artikolu 64(1):
minflok:

'(c)  ikollha l-ghan li tapprova l-kriterji ghall-akkreditazzjoni ta' korp skont I-Artikolu 41(3) jew
korp ta' ¢certifikazzjoni skont 1-Artikolu 43(3);',

aqra:

'(c)  ikollha I-ghan li tapprova r-rekwiziti ghall-akkreditazzjoni ta' korp skont I-Artikolu 41(3), ta'

korp ta' certifikazzjoni skont 1-Artikolu 43(3) jew il-kriterji ghal ¢certifikazzjoni msemmijin
fl-Artikolu 42(5);".

Fil-pagna 74, 1-Artikolu 64(6), (7) u (8):
minflok:

'6. L-awtorita supervizorja kompetenti ma ghandhiex tadotta 1-abbozz ta' dec¢izjoni taghha
msemmi fil-paragrafu 1 fil-perijodu msemmi fil-paragrafu 3.

7. L-awtorita supervizorja msemmija fil-paragrafu 1 ghandha tichu kont bl-akbar reqqa tal-
opinjoni tal-Bord u fi Zzmien gimaghtejn wara li tir¢ievi l-opinjoni, ghandha tikkomunika lill-
President tal-Bord b'mod elettroniku jekk ser izzomm jew temenda l-abbozz ta' de¢izjoni
taghha u, jekk ikun hemm, l-abbozz emendat ta' de¢izjoni, bl-uzu ta' format standardizzat.

8. Fejn l-awtorita supervizorja kkonc¢ernata tinforma lill-President tal-Bord fil-perijodu
msemmi fil-paragrafu 7 ta' dan 1-Artikolu li hija ma tkunx bihsiebha ssegwi, b'mod shih jew
parzjali, 1-opinjoni tal-Bord, filwaqt i taghti r-ragunijiet rilevanti, ghandu japplika I-
Artikolu 65(1).',
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aqra:

L-awtorita supervizorja kompetenti msemmija fil-paragrafu 1 ma ghandhiex tadotta 1-

abbozz ta' de¢izjoni taghha msemmi fil-paragrafu 1 fil-perijodu msemmi fil-paragrafu 3.
L-awtorita supervizorja kompetenti msemmija fil-paragrafu 1 ghandha tiehu kont bl-akbar
reqqa tal-opinjoni tal-Bord u fi Zmien gimaghtejn wara li tir¢ievi l-opinjoni, ghandha
tikkomunika lill-President tal-Bord b'mod elettroniku jekk ser izzomm jew temenda I-
abbozz ta' dec¢izjoni taghha u, jekk ikun hemm, 1-abbozz emendat ta' de¢izjoni, bl-uzu ta'
format standardizzat.

Fejn l-awtorita supervizorja kompetenti msemmija fil-paragrafu 1 tinforma lill-President tal-

Bord fil-perijodu msemmi fil-paragrafu 7 ta' dan 1-Artikolu 1i hija ma tkunx bihsiebha
ssegwi, b'mod shih jew parzjali, 1-opinjoni tal-Bord, filwagqt li taghti r-ragunijiet rilevanti,

ghandu japplika 1-Artikolu 65(1).".

Fil-pagna 74, il-punt (a) tal-Artikolu 65(1):

minflok:

fejn, fkaz imsemmi fl-Artikolu 60(4), awtorita supervizorja kkoncernata tkun qajmet
oggezzjoni rilevanti u motivata ghal abbozz ta' de¢izjoni tal-awtorita ewlenija jew l-awtorita

ewlenija tkun ¢ahdet tali oggezzjoni ghar-raguni li ma tkunx rilevanti jew motivata. ...,

aqra:

'(@)  fejn, f’kaz imsemmi fl-Artikolu 60(4), awtorita supervizorja kkon¢ernata tkun gajmet
oggezzjoni rilevanti u motivata ghal abbozz ta' de¢izjoni tal-awtorita supervizorja ewlenija u
l-awtorita supervizorja ewlenija ma segwitx l-oggezzjoni jew tkun ¢ahdet tali oggezzjoni
ghar-raguni li ma tkunx rilevanti jew motivata. ...".
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Fil-pagna 76, 1-Artikolu 69(2):
minflok:

2. Minghajr pregudizzju ghat-talbiet mill-Kummissjoni msemmija fil-punt (b) tal-Artikolu
70(1) fl-Artikolu 70(2), il- Bord, fit-twettiq tal-kompiti tieghu jew fl-eZerc¢izzju tas-setghat

tieghu, la ghandu jfittex u lanqas jiehu istruzzjonijiet minghand hadd.',

aqra:

2. Minghajr pregudizzju ghat-talbiet mill-Kummissjoni msemmija fl-Artikolu 70(1) u (2), il-

Bord, fit-twettiq tal-kompiti tieghu jew fl-ezercizzju tas-setghat tieghu, la ghandu jfittex u

lanqas jiehu istruzzjonijiet minghand hadd.'".
Fil-pagna 77, il-punt (1) tal-Artikolu 70(1):
minflok:

') jirriezamina l-applikazzjoni prattika tal-linji gwida, ir-rakkomandazzjonijiet u l-ahjar prattiki
msemmija fil-punti (e) u (f);',
aqra:

')  jirriezamina l-applikazzjoni prattika tal-linji gwida, ir-rakkomandazzjonijiet u l-ahjar

prattiki;',
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Fil-pagna 77, il-punt (o) tal-Artikolu 70(1):
minflok:

'(0) iwettaq l-akkreditazzjoni ta' korpi ta' certifikazzjoni u r-riezami perjodiku tieghu skont 1-
Artikolu 43 u jzomm registru pubbliku ta' korpi akkreditati skont I-Artikolu 43(6) u tal-
kontrolluri jew il-proc¢essuri akkreditati stabbiliti f'pajjizi terzi skont I-Artikolu 42(7);',

'(0o)  japprova l-kriterji ta' ¢ertifikazzjoni skont 1-Artikolu 42(5) u jzomm registru pubbliku ta'

mekkanizmi ta' certifikazzjoni u ta' sigilli u marki ta' protezzjoni tad-data skont 1-Artikolu

42(8) u tal-kontrolluri jew processuri ¢ertifikati stabbiliti f'pajjizi terzi skont 1-Artikolu
42(7);".

Fil-pagna 77, il-punt (p) tal-Artikolu 70(1):
minflok:

'(p)  jispecifika r-rekwiziti msemmija fl-Artikolu 43(3) bil-hsieb tal-akkreditazzjoni ta' korpi ta'
¢ertifikazzjoni taht 1-Artikolu 42;',
aqra:

'(p)  japprova r-rekwiziti msemmija fl-Artikolu 43(3) bil-hsieb tal-akkreditazzjoni ta' korpi ta'

¢ertifikazzjoni msemmija fl-Artikolu 43;'".
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BIJLAGE
RECTIFICATIE

van Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016
betreffende de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking
van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens
en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG

(algemene verordening gegevensbescherming)
(Publicatieblad van de Europese Unie L 119 van 4 mei 2016)
Bladzijde 2, overweging 9, tweede zin:
in plaats van:

"De lidstaten bieden op het vlak van verwerking van persoonsgegevens uiteenlopende niveaus van
bescherming van de rechten en vrijheden van natuurlijke personen, met name de bescherming van
persoonsgegevens, wat het het vrije verkeer van persoonsgegevens binnen de Unie in de weg kan

staan.",

lezen:

"De lidstaten bieden op het vlak van verwerking van persoonsgegevens uiteenlopende niveaus van
bescherming van de rechten en vrijheden van natuurlijke personen, met name de bescherming van
persoonsgegevens, wat het vrije verkeer van persoonsgegevens binnen de Unie in de weg kan

staan.".
Bladzijde 3, overweging 15, derde zin:
in plaats van:

"Dossiers of een verzameling dossiers en de omslagen ervan, die niet volgens specifieke criteria zijn
gestructureerd, mogen niet onder het toepassingsgebied van deze richtlijn te vallen.",
lezen:

"Dossiers of een verzameling dossiers en de omslagen ervan, die niet volgens specifieke criteria zijn

gestructureerd, mogen niet onder het toepassingsgebied van deze richtlijn vallen.".
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Bladzijde 5, overweging 29, tweede zin:
in plaats van:

"De verwerkingsverantwoordelijke die de persoonsgegevens verwerkt, moet aangeven wie bij

dezelfde verwerkingsverantwoordelijke gemachtigde personenzijn.",

lezen:

"De verwerkingsverantwoordelijke die de persoonsgegevens verwerkt, moet aangeven wie bij

dezelfde verwerkingsverantwoordelijke gemachtigde personen zijn.".
Bladzijde 8, overweging 45, vierde zin:
in plaats van:

"Het moet ook het Unierecht of het lidstatelijke recht zijn die het doel van de verwerking bepaalt.",

lezen:

"Het moet ook het Unierecht of het lidstatelijke recht zijn dat het doel van de verwerking bepaalt.".
Bladzijde 11, overweging 58, eerste zin:

in plaats van:

"Overeenkomstig het transparantiebeginsel moet informatie die bestemd is voor het publiek of voor
de betrokkene beknopt, eenvoudig toegankelijk en begrijpelijk zijn en moet duidelijke en

eenvoudige taal en, in voorkomend geval, aanvullendvisualisatiec worden gebruikt.",
lezen:
"Overeenkomstig het transparantiebeginsel moet informatie die bestemd is voor het publiek of voor

de betrokkene beknopt, eenvoudig toegankelijk en begrijpelijk zijn en moet duidelijke en

eenvoudige taal en, in voorkomend geval, aanvullend visualisatie worden gebruikt.".
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Bladzijde 13, overweging 69, tweede zin:
in plaats van:

"De verwerkingsverantwoordelijke moet aantonen dat zijn dwingende belangen wellicht zwaarder

wegen dan de belangen of de grondrechten en de fundamentele vrijheden van de betrokkene.",

lezen:

"De verwerkingsverantwoordelijke moet aantonen dat zijn dwingende belangen zwaarder wegen

dan de belangen of de grondrechten en de fundamentele vrijheden van de betrokkene.".
Bladzijde 14, overweging 71, derde zin:
in plaats van:

"Besluitvorming op basis van een dergelijke verwerking, met inbegrip van profilering, dient echter
wel mogelijk te zijn wanneer deze uitdrukkelijk is toegestaan bij Unierecht of lidstatelijk recht dat
op de verwerkingsverantwoordelijke van toepassing is, onder meer ten behoeve van de controle en
voorkoming van belastingfraude en -ontduiking overeenkomstig de regelgeving, normen en

aanbevelingen van de instellingen van de Unie of de nationale voor oversight bevoegde instanties,

en om te zorgen voor ...",

lezen:

"Besluitvorming op basis van een dergelijke verwerking, met inbegrip van profilering, dient echter
wel mogelijk te zijn wanneer deze uitdrukkelijk is toegestaan bij Unierecht of lidstatelijk recht dat
op de verwerkingsverantwoordelijke van toepassing is, onder meer ten behoeve van de controle en
voorkoming van belastingfraude en -ontduiking overeenkomstig de regelgeving, normen en

aanbevelingen van de instellingen van de Unie of de nationale met toezicht belaste instanties, en om

te zorgen voor ...".
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Bladzijde 14, overweging 71, vijfde en zesde zin:

in plaats van:

H(7 1)
... Een dergelijke maatregel mag geen betrekking hebben op een kind.

Teneinde een voor de betrokkene behoorlijke en transparante verwerking te garanderen, met
inachtneming van de concrete omstandigheden en context waarin de persoonsgegevens worden
verwerkt, dient de verwerkingsverantwoordelijke voor de profilering passende wiskundige en
statistische procedures te hanteren en technische en organisatorische maatregelen te treffen
waarmee factoren die aanleiding geven tot onjuistheden van persoonsgegevens worden gecorrigeerd
en het risico op fouten wordt geminimaliseerd, en de persoonsgegevens zodanig te bewaren dat
rekening wordt gehouden met de potentié€le risico's voor de belangen en rechten van de betrokkene
en dat onder meer wordt voorkomen dat zulks voor natuurlijke personen discriminerende gevolgen
zou hebben op grond van ras of etnische atkomst, politicke overtuiging, godsdienst of
levensbeschouwelijke overtuigingen, lidmaatschap van een vakbond, genetische of
gezondheidsstatus, of seksuele gerichtheid, of gevolgen zou hebben die leiden tot maatregelen met

een vergelijkbaar effect.",
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lezen:

"(71)

... Een dergelijke maatregel mag geen betrekking hebben op een kind. Teneinde een voor de

betrokkene behoorlijke en transparante verwerking te garanderen, met inachtneming van de
concrete omstandigheden en context waarin de persoonsgegevens worden verwerkt, dient de
verwerkingsverantwoordelijke voor de profilering passende wiskundige en statistische procedures
te hanteren en technische en organisatorische maatregelen te treffen waarmee factoren die
aanleiding geven tot onjuistheden van persoonsgegevens worden gecorrigeerd en het risico op
fouten wordt geminimaliseerd, en de persoonsgegevens zodanig te bewaren dat rekening wordt
gehouden met de potentiéle risico's voor de belangen en rechten van de betrokkene en dient hij

onder meer te voorkomen dat zulks voor natuurlijke personen discriminerende gevolgen zou hebben

op grond van ras of etnische afkomst, politicke overtuiging, godsdienst of levensbeschouwelijke
overtuigingen, lidmaatschap van een vakbond, genetische of gezondheidsstatus, of seksuele

gerichtheid, of dat de verwerking zou leiden tot maatregelen met een vergelijkbaar effect.".

Bladzijde 15, overweging 75:
in plaats van:

"Het qua waarschijnlijkheid en ernst uiteenlopende risico van natuurlijke personenkan voortvloeien

n

uit ...",

lezen:

"Het qua waarschijnlijkheid en ernst uiteenlopende risico van natuurlijke personen kan voortvloeien

uit ...".

Bladzijde 17, overweging 86, derde zin:
in plaats van:

"Dergelijke kennisgevingen aanetrokkenen dienen ...",

lezen:

"Dergelijke kennisgevingen aan betrokkenen dienen ...".
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Bladzijde 17, overweging 89, derde zin:
in plaats van:

"... die naar hun aard, reikwijdte, context en doeleinden waarschijnlijk grote risico's voor de rechten

en vrijheden van natuurlijke personen met zich brengen.",

lezen:

"... die naar hun aard, reikwijdte, context en doeleinden waarschijnlijk hoge risico's voor de rechten

en vrijheden van natuurlijke personen met zich brengen.".

Bladzijde 17, overweging 90, eerste zin:

in plaats van:

"In dergelijke gevallen dient de verwerkingsverantwoordelijke voorafgaand aan de verwerking een
gegevensbeschermingseffectbeoordeling te verrichten om de specifieke waarschijnlijkheid en de
ernst van de grote risico's te beoordelen, rekening houdend met de aard, omvang, context en doelen

van de verwerking en de bronnen van de risico's.",
lezen:
"In dergelijke gevallen dient de verwerkingsverantwoordelijke voorafgaand aan de verwerking een

gegevensbeschermingseffectbeoordeling te verrichten om de specifieke waarschijnlijkheid en de

ernst van de hoge risico's te beoordelen, rekening houdend met de aard, omvang, context en doelen

van de verwerking en de bronnen van de risico's.".

Bladzijden 17 en 18, overweging 91, eerste, tweede en derde zin:

in plaats van:

"Dit dient met name te gelden voor grootschalige verwerkingen die bedoeld zijn voor de
verwerking van een aanzienlijke hoeveelheid persoonsgegevens op regionaal, nationaal of
supranationaal niveau, waarvan een groot aantal betrokkenen gevolgen zou kunnen ondervinden en
die bijvoorbeeld vanwege hun gevoelige aard een hoog risico met zich kunnen brengen, wanneer
conform het bereikte niveau van technologische kennis een nieuwe technologie op grote schaal
wordt gebruikt, alsmede voor verwerkingen die een groot risico voor de rechten en vrijheden van de

betrokkenen inhouden, met name wanneer betrokkenen als gevolg van die verwerkingen hun
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rechten moeilijker kunnen uitoefenen. Een gegevensbeschermingseffectbeoordeling dient ook te
worden gemaakt wanneer persoonsgegevens worden verwerkt met het oog op het nemen van
besluiten met betrekking tot specifieke natuurlijke personen na een systematische en uitgebreide
beoordeling van persoonlijke aspecten van natuurlijke personen die gebaseerd is op de profilering
van deze gegevens, of na de verwerking van bijzondere categorieén van persoonsgegevens,
biometrische gegevens, of gegevens betreffende strafrechtelijke veroordelingen en strafbare feiten
of daarmee verband houdende veiligheidsmaatregelen. Een
gegevensbeschermingseffectbeoordeling is tevens nodig voor de grootschalige bewaking van
openbaar toegankelijke ruimten, met name wanneer optisch-elektronische apparatuur wordt
gebruikt, of voor alle andere verwerkingen wanneer de bevoegde toezichthoudende autoriteit
oordeelt dat zij waarschijnlijk een groot risico inhouden voor de rechten en vrijheden van
betrokkenen, met name omdat de betrokkenen als gevolg van deze verwerkingen een recht niet
kunnen uitoefenen of geen beroep kunnen doen op een dienst of een overeenkomst, of omdat deze

verwerkingen systematisch op grote schaal worden uitgevoerd.",
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lezen:

"Dit dient met name te gelden voor grootschalige verwerkingen die bedoeld zijn voor de
verwerking van een aanzienlijke hoeveelheid persoonsgegevens op regionaal, nationaal of
supranationaal niveau, waarvan een groot aantal betrokkenen gevolgen zou kunnen ondervinden en
die bijvoorbeeld vanwege hun gevoelige aard een hoog risico met zich kunnen brengen, wanneer

conform het bereikte niveau van technologische kennis een nieuwe technologie op grote schaal

wordt gebruikt, alsmede voor verwerkingen die een hoog risico voor de rechten en vrijheden van de
betrokkenen inhouden, met name wanneer betrokkenen als gevolg van die verwerkingen hun
rechten moeilijker kunnen uitoefenen. Een gegevensbeschermingseffectbeoordeling dient ook te
worden gemaakt wanneer persoonsgegevens worden verwerkt met het oog op het nemen van
besluiten met betrekking tot specifieke natuurlijke personen na een systematische en uitgebreide
beoordeling van persoonlijke aspecten van natuurlijke personen die gebaseerd is op de profilering
van deze gegevens, of na de verwerking van bijzondere categorieén van persoonsgegevens,
biometrische gegevens, of gegevens betreffende strafrechtelijke veroordelingen en strafbare feiten
of daarmee verband houdende veiligheidsmaatregelen. Een
gegevensbeschermingseffectbeoordeling is tevens nodig voor de grootschalige bewaking van
openbaar toegankelijke ruimten, met name wanneer optisch-elektronische apparatuur wordt
gebruikt, of voor alle andere verwerkingen wanneer de bevoegde toezichthoudende autoriteit

oordeelt dat zij waarschijnlijk een hoog risico inhouden voor de rechten en vrijheden van

betrokkenen, met name omdat de betrokkenen als gevolg van deze verwerkingen een recht niet
kunnen uitoefenen of geen beroep kunnen doen op een dienst of een overeenkomst, of omdat deze

verwerkingen systematisch op grote schaal worden uitgevoerd.".
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Bladzijde 19, overweging 103, eerste zin:
in plaats van:

"De Commissie kan besluiten, met rechtskracht voor de gehele Unie, dat een derde land, een gebied
of een welbepaalde sector in een derde land, of een internationale organisatie een passend niveau

van gegevensbescherming bieden, en daarmee in de gehele Unie rechtszekerheid en eenvormigheid
verschaffen ten aanzien van het derde land dat of de internationale organisatie die wordt geacht een

dergelijk beschermingsniveau te bieden.",

lezen:

"De Commissie kan besluiten, met rechtskracht voor de gehele Unie, dat een derde land, een gebied

of een welbepaalde sector in een derde land, of een internationale organisatie een passend niveau

van gegevensbescherming biedt, en daarmee in de gehele Unie rechtszekerheid en eenvormigheid
verschaft ten aanzien van het derde land dat of de internationale organisatie die wordt geacht een

dergelijk beschermingsniveau te bieden.".

Bladzijde 22, overweging 115, vijfde zin:
in plaats van:
"Dit kan onder meer het geval zijn wanneer openbaarmaking nodig is voor een algemeen belang dat

erkend is in het Unierecht of het lidstatelijke recht waarvan de verwerkingsverantwoordelijke

onderdaan is.",

lezen:

"Dit kan onder meer het geval zijn wanneer doorgifte nodig is voor een algemeen belang dat erkend

is in het Unierecht of het lidstatelijke recht waarvan de verwerkingsverantwoordelijke onderdaan

1s.".
Bladzijde 24, overweging 124, eerste zin:
in plaats van:

"Wanneer de verwerking van persoonsgegevens in het kader van een vestiging van een
verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker in Unie plaatsvindt en de

werkingsverantwoordelijke of de verwerker in meer dan één lidstaat is gevestigd, ...",
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lezen:

"Wanneer de verwerking van persoonsgegevens in het kader van een vestiging van een
verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker in de Unie plaatsvindt en de

verwerkingsverantwoordelijke of de verwerker in meer dan één lidstaat is gevestigd, ...".

Bladzijde 30, overweging 159, vijfde zin:
in plaats van:

"Om als verwerking van persoonsgegevens et het oog op wetenschappelijk onderzoek te worden

aangemerkt, ...",

lezen:

"Om als verwerking van persoonsgegevens met het oog op wetenschappelijk onderzoek te worden

aangemerkt, ...".
Bladzijde 30, overweging 162, vierde en vijfde zin:
in plaats van:

"Die statistische resultaten kunnen ook voor andere doeleinden worden gebruikt, onder meer voor
wetenschappelijke onderzoeksdoeleinden. doeleindenHet statistische oogmerk betekent dat het
resultaat van de verwerking voor statistische doeleinden niet uit persoonsgegevens, maar uit
geaggregeerde gegevens bestaat, en dat dit resultaat en de persoonsgegevens niet worden gebruikt
als ondersteunend materiaal voor maatregelen of beslissingen die een bepaalde natuurlijke persoon

betreffen.",

lezen:

"Die statistische resultaten kunnen ook voor andere doeleinden worden gebruikt, onder meer voor

wetenschappelijke onderzoeksdoeleinden. Het statistische oogmerk betekent dat het resultaat van de

verwerking voor statistische doeleinden niet uit persoonsgegevens, maar uit geaggregeerde
gegevens bestaat, en dat dit resultaat en de persoonsgegevens niet worden gebruikt als
ondersteunend materiaal voor maatregelen of beslissingen die een bepaalde natuurlijke persoon

betreffen.".
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Bladzijde 32, artikel 3, 1id 1:
in plaats van:

"1. Deze verordening is van toepassing op de verwerking van persoonsgegevens in het kader
van de activiteiten van een vestiging van een verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker in de

Unie, ongeacht of de verwerking in de Unie al dan niet plaatsvindt.",

lezen:

"1. Deze verordening is van toepassing op de verwerking van persoonsgegevens in het kader

van de activiteiten van een vestiging van een verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker in de

Unie, ongeacht of de verwerking in de Unie plaatsvindt.".

Bladzijde 34, artikel 4, punt 11:
in plaats van:
"11) "toestemming" van de betrokkene: elke vrije, specifieke, geinformeerde en ondubbelzinnige

wilsuiting waarmee de betrokkene door middel van een verklaring of een ondubbelzinnige actieve

handeling hem betreffende verwerking van persoonsgegevens aanvaardt;",
lezen:
"11) "toestemming" van de betrokkene: elke vrije, specifieke, geinformeerde en ondubbelzinnige

wilsuiting waarmee de betrokkene door middel van een verklaring of een ondubbelzinnige actieve

handeling een hem betreffende verwerking van persoonsgegevens aanvaardt;".

Bladzijde 38, artikel 9, lid 2, onder f):
in plaats van:

"f) de verwerking is noodzakelijk voor de instelling, uitoefening of onderbouwing van een
rechtsvordering of wanneer de gerechten handelen in het kader van hun rechtsbevoegdheid;",
lezen:

"f) de verwerking is noodzakelijk voor de instelling, uitoefening of onderbouwing van een

rechtsvordering of wanneer de gerechten handelen in het kader van hun rechtsprekende taken;".

Bladzijde 40, artikel 12, lid 4:
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in plaats van:

"4, Wanneer de verwerkingsverantwoordelijke geen gevolg geeft aan het verzoek van de
betrokkene, deelt hij deze laatste onverwijld en uiterlijk binnen één maand na ontvangst van het
verzoek mee waarom het verzoek zonder gevolg is gebleven, en informeert hij hem over de

mogelijkheid om klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit en beroep bij de rechter in

te stellen.",
lezen:
"4. Wanneer de verwerkingsverantwoordelijke geen gevolg geeft aan het verzoek van de

betrokkene, deelt hij deze laatste onverwijld en uiterlijk binnen een maand na ontvangst van het

verzoek mee waarom het verzoek zonder gevolg is gebleven, en informeert hij hem over de
mogelijkheid om een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit en beroep bij de rechter

in te stellen.".

Bladzijde 40, artikel 13, lid 1, aanhef:
in plaats van:
"I. Wanneer persoonsgegevens betreffende een betrokkene bij die persoon worden verzameld,

verstrekt de verwerkingsverantwoordelijke de betrokkene bij de verkrijging van de

persoonsgegevens al de volgende informatie:",

lezen:

"1. Wanneer persoonsgegevens betreffende een betrokkene bij die persoon worden verzameld,

verstrekt de verwerkingsverantwoordelijke de betrokkene al bij de verkrijging van de

persoonsgegevens de volgende informatie:".

Bladzijde 41, artikel 13, lid 1, onder het tweede punt d) en onder e):
in plaats van:

"d) in voorkomend geval, de ontvangers of categorie€n van ontvangers van de persoonsgegevens;

e) in voorkomend geval, dat de verwerkingsverantwoordelijke ...",

lezen:

"e) in voorkomend geval, de ontvangers of categorieén van ontvangers van de persoonsgegevens;
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f) in voorkomend geval, dat de verwerkingsverantwoordelijke ..."
Bladzijde 41, artikel 13, lid 2, onder d):
in plaats van:

"d) dat de betrokkene het recht heeft klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;",

lezen:

"d) dat de betrokkene het recht heeft een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;".

Bladzijde 41, artikel 13, lid 4:

in plaats van:

"4, De leden 1,2 en 3 zijn niet van toepassing wanneer en voor zover de betrokkene reeds over

de informatie beschikt.",

lezen:

"4. De leden 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien en voor zover de betrokkene reeds over de

informatie beschikt.".
Bladzijde 42, artikel 14, lid 2, onder e):
in plaats van:

"e) dat de betrokkene het recht heeft klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;",

lezen:

"e) dat de betrokkene het recht heeft een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;".

Bladzijde 42, artikel 14, lid 5, aanhef:
in plaats van:

"5. De leden 1 tot en met 4 zijn niet van toepassing wanneer en voor zover:",

lezen:

"De leden 1 tot en met 4 zijn niet van toepassing indien en voor zover:".
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Bladzijde 42, artikel 14, lid 5, onder d):
in plaats van:

"d) de persoonsgegevens vertrouwelijk moeten blijven uit hoofde van een beroepsgeheim in het
kader van Unierecht of lidstatelijke recht, waaronder een statutaire geheimhoudingsplicht.",
lezen:

"d) de persoonsgegevens vertrouwelijk moeten blijven uit hoofde van een beroepsgeheim in het

kader van Unierecht of lidstatelijke recht, waaronder een wettelijke geheimhoudingsplicht.",".

Bladzijde 43, artikel 15, lid 1, onder f):
in plaats van:

"f) dat de betrokkene het recht heeft klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;",

lezen:

" f) dat de betrokkene het recht heeft een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;".

Bladzijde 45, artikel 21, lid 1, eerste zin:
in plaats van:

"De betrokkene heeft te allen tijde het recht om vanwege met zijn specifieke situatie verband
houdende redenen bezwaar te maken tegen de verwerking van hem betreffende persoonsgegevens
op basis van artikel 6, lid 1, onder e) of f), van artikel 6, lid 1, met inbegrip van profilering op basis

van die bepalingen.",

lezen:

"De betrokkene heeft te allen tijde het recht om vanwege met zijn specifieke situatie verband
houdende redenen bezwaar te maken tegen de verwerking van hem betreffende persoonsgegevens
op basis van artikel 6, lid 1, onder e) of f), met inbegrip van profilering op basis van die

bepalingen.".
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Bladzijde 56, artikel 38, lid 3, derde zin:
in plaats van:

"De functionaris voor gegevensbescherming brengt rechtstreeks verslag uit aan de hoogste

leidinggevende van de verwerkingsverantwoordelijke of de verwerker.",

lezen:

"De functionaris voor gegevensbescherming brengt rechtstreeks verslag uit aan het hoogste

leidinggevende niveau van de verwerkingsverantwoordelijke of de verwerker.".

Bladzijde 58, artikel 41, lid 3:
in plaats van:
"3. De bevoegde toezichthoudende autoriteit legt de ontwerpcriteria voor accreditatie van een in

lid 1 van dit artikel bedoeld orgaan overeenkomstig het in artikel 63 bedoelde

coherentiemechanisme voor aan het Comité.",

lezen:

"3. De bevoegde toezichthoudende autoriteit legt de ontwerpeisen inzake accreditatie van een in
lid 1 van dit artikel bedoeld orgaan overeenkomstig het in artikel 63 bedoelde

coherentiemechanisme voor aan het Comité.".
Bladzijde 58, artikel 41, lid 5:
in plaats van:

"S. De bevoegde toezichthoudende autoriteit trekt de accreditatie van een in lid 1 bedoeld
orgaan in indien de voorwaarden voor accreditatie niet of niet meer worden vervuld of indien de

door het orgaan genomen maatregelen inbreuk maken op deze verordening.",

lezen:

"S. De bevoegde toezichthoudende autoriteit trekt de accreditatie van een in lid 1 bedoeld

orgaan in indien niet of niet meer wordt voldaan aan de eisen inzake accreditatie of indien de door

het orgaan genomen maatregelen inbreuk maken op deze verordening.".

8088/18 246
BIJLAGE JUR NL



Bladzijde 59, artikel 42, lid 7:
in plaats van:

"7. Het certificaat wordt afgegeven aan een verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker
voor een maximumperiode van drie jaar en kan worden verlengd onder dezelfde voorwaarden, mits
bij voortduring aan de relevante eisen kan worden voldaan. Indien van toepassing wordt het
certificaat ingetrokken door de in artikel 43 bedoelde certificerende organen of door de bevoegde

toezichthoudende autoriteit, wanneer aan de eisen voor de certificering niet of niet meer wordt

voldaan.",
lezen:
"7. Het certificaat wordt afgegeven aan een verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker

voor een maximumperiode van drie jaar en kan worden verlengd onder dezelfde voorwaarden, mits

bij voortduring aan de relevante criteria kan worden voldaan. Indien van toepassing wordt het

certificaat ingetrokken door de in artikel 43 bedoelde certificerende organen of door de bevoegde

toezichthoudende autoriteit, wanneer aan de criteria voor de certificering niet of niet meer wordt

voldaan.".
Bladzijde 59, artikel 43, lid 1, eerste zin:
in plaats van:

"Onverminderd de taken en bevoegdheden van de bevoegde toezichthoudende autoriteit uit hoofde
van de artikelen 57 en 58, gaan certificeringsorganen die over passende deskundigheid met

betrekking tot gegevensbescherming beschikt, wordt in voorkomend geval ...",
lezen:
"Onverminderd de taken en bevoegdheden van de bevoegde toezichthoudende autoriteit uit hoofde

van de artikelen 57 en 58, gaan certificeringsorganen die over passende deskundigheid met

betrekking tot gegevensbescherming beschikken, in voorkomend geval ...".

Bladzijde 60, artikel 43, lid 3, eerste zin:

in plaats van:
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"3. De accreditatie van de in de leden 1 en 2 van dit artikel bedoelde certificeringsorganen vindt
plaats op basis van criteria die zijn goedgekeurd door de op grond van artikel 55 of 56 bevoegde

toezichthoudende autoriteit of, overeenkomstig artikel 63, door het Comité.",
lezen:
"3. De accreditatie van de in de leden 1 en 2 van dit artikel bedoelde certificeringsorganen vindt

plaats op basis van eisen die zijn goedgekeurd door de op grond van artikel 55 of 56 bevoegde

toezichthoudende autoriteit of, overeenkomstig artikel 63, door het Comité.".

Bladzijde 60, artikel 43, lid 6:

in plaats van:

"6. De in lid 3 van dit artikel bedoelde voorschriften en de in artikel 42, 1id 5, bedoelde criteria
worden door de toezichthoudende autoriteit in een eenvoudig toegankelijke vorm openbaar
gemaakt. De toezichthoudende autoriteiten delen die eisen en criteria ook mee aan het Comité. Het

Comité verzamelt alle certificeringsmechanismen en gegevensbeschermingszegels in een register en

maakt deze via geé€igende kanalen openbaar.",

lezen:

"6. De in lid 3 van dit artikel bedoelde voorschriften en de in artikel 42, lid 5, bedoelde criteria
worden door de toezichthoudende autoriteit in een eenvoudig toegankelijke vorm openbaar

gemaakt. De toezichthoudende autoriteiten delen die eisen en criteria ook mee aan het Comité.".
Bladzijde 62, artikel 47, 1id 1:
in plaats van:

"1. De bevoegde toezichthoudende autoriteit keurt in overeenstemming met het in artikel 63
bedoelde coherentiemechanism bindende bedrijfsvoorschriften goed ...",
lezen:

"6. De bevoegde toezichthoudende autoriteit keurt in overeenstemming met het in artikel 63

bedoelde coherentiemechanisme bindende bedrijfsvoorschriften goed ...".
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Bladzijde 64, artikel 49, lid 1, tweede alinea:
in plaats van:

"Wanneer een doorgifte niet op een bepaling van de artikelen 45 of 46, met inbegrip van de
bepalingen inzake bindende bedrijfsvoorschriften, kon worden gegrond en geen van de afwijkingen
voor een specifieke situatie als bedoeld in de eerste alinea van dit lid van toepassing zijn, is de
doorgifte niet repetitief is, een beperkt aantal betrokkenen betreft, noodzakelijk is voor dwingende
gerechtvaardigde belangen van de verwerkingsverantwoordelijke die niet ondergeschikt zijn aan de
belangen of rechten en vrijheden van de betrokkene, en de verwerkingsverantwoordelijke alle
omstandigheden in verband met de gegevensdoorgifte heeft beoordeeld en op basis van die
beoordeling passende waarborgen voor de bescherming van persoonsgegevens heeft geboden. De
verwerkingsverantwoordelijke informeert de toezichthouder over de doorgifte. De
verwerkingsverantwoordelijk informeert de betrokkene, behalve over de in de artikelen 13 en 14
bedoelde informatie, ook over de doorgifte en de door hem nagestreefde dwingende

gerechtvaardigde belangen.",

lezen:

"Wanneer een doorgifte niet op een bepaling van de artikelen 45 of 46, met inbegrip van de
bepalingen inzake bindende bedrijfsvoorschriften, kon worden gegrond en geen van de afwijkingen
voor een specifieke situatie als bedoeld in de eerste alinea van dit lid van toepassing zijn, mag de

doorgifte aan een derde land of aan een internationale organisatie alleen plaatsvinden indien de

doorgifte niet repetitief is, een beperkt aantal betrokkenen betreft, noodzakelijk is voor dwingende
gerechtvaardigde belangen van de verwerkingsverantwoordelijke die niet ondergeschikt zijn aan de
belangen of rechten en vrijheden van de betrokkene, en de verwerkingsverantwoordelijke alle
omstandigheden in verband met de gegevensdoorgifte heeft beoordeeld en op basis van die
beoordeling passende waarborgen voor de bescherming van persoonsgegevens heeft geboden. De
verwerkingsverantwoordelijke informeert de toezichthouder over de doorgifte. De

verwerkingsverantwoordelijke verstrekt de betrokkene naast de in de artikelen 13 en 14 bedoelde

informatie, ook informatie met betrekking tot de doorgifte en de door hem nagestreefde dwingende

gerechtvaardigde belangen.".
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Bladzijde 68, artikel 57, lid 1, onder 1):
in plaats van:

"1) zij volgt de relevante ontwikkelingen voor zover deze een impact hebben op de bescherming van
persoonsgegevens, met name de ontwikkelingen in informatie- en communicatietechnologieén en

handelspraktijken;",

lezen:

"1) zij volgt de relevante ontwikkelingen voor zover deze invloed hebben op de bescherming van

persoonsgegevens, met name de ontwikkelingen in informatie- en communicatietechnologieén en

handelspraktijken;".
Bladzijde 69, artikel 57, lid 1, onder p):
in plaats van:

"p) zij zorgt voor het opstellen en het bekendmaken van de criteria voor de accreditatie van een
orgaan voor het toezicht op gedragscodes op grond van artikel 41 en van een certificeringsorgaan

op grond van artikel 43;",

lezen:

"p) zij zorgt voor het opstellen en het bekendmaken van de eisen inzake accreditatie van een orgaan

voor het toezicht op gedragscodes op grond van artikel 41 en van een certificeringsorgaan op grond

van artikel 43;".
Bladzijde 70, artikel 58, lid 4:
in plaats van:

"4, Op de uitoefening van de bevoegdheden die uit hoofde van dit artikel aan de
toezichthoudende autoriteit worden verleend, zijn passende waarborgen van toepassing, daaronder
begrepen doeltreffende voorziening in rechte en eerlijke rechtsbedeling, zoals overeenkomstig het

Handvest vastgelegd in het Unierecht en het lidstatelijke recht.",
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lezen:

"4, Op de uitoefening van de bevoegdheden die uit hoofde van dit artikel aan de
toezichthoudende autoriteit worden verleend, zijn passende waarborgen van toepassing, daaronder

begrepen een doeltreffende voorziening in rechte en een eerlijke rechtsbedeling, zoals

overeenkomstig het Handvest vastgelegd in het Unierecht en het lidstatelijke recht.".
Bladzijde 72, artikel 61, lid 1, tweede zin:
in plaats van:

"I. ... De wederzijdse bijstand bestrijkt met name informatieverzoeken en
toezichtsmaatregelen, zoals verzoeken om voorafgaande toestemming en raadplegingen inspecties

en onderzoeken.",

lezen:

"I. ... De wederzijdse bijstand bestrijkt met name informatieverzoeken en

toezichtsmaatregelen, zoals verzoeken om voorafgaande toestemming en raadpleging, inspecties en

onderzoeken.".
Bladzijde 74, artikel 64, lid 1, onder c):
in plaats van:

"¢) beoogt de criteria voor accreditatie van een orgaan overeenkomstig artikel 41, lid 3, of een

certificeringsorgaan overeenkomstig artikel 43, lid 3, goed te keuren;",

lezen:

"c) beoogt de eisen inzake accreditatie van een orgaan overeenkomstig artikel 41, lid 3, van een

certificeringsorgaan overeenkomstig artikel 43, lid 3, of de criteria voor certificering als bedoeld in

artikel 42, 1id 5. goed te keuren;".
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Bladzijde 74, artikel 64, leden 6, 7 en 8:
in plaats van:

"6. De bevoegde toezichthoudende autoriteit stelt haar in lid 1 bedoelde ontwerpbesluit niet vast

binnen de in lid 3 bedoelde termijn.

7. De in lid 1 bedoelde toezichthoudende autoriteit houdt maximaal rekening met het advies
van het Comité en deelt de voorzitter van het Comité binnen twee weken na ontvangst van het
advies langs elektronische weg door middel van een standaardformulier mee of zij haar
ontwerpbesluit zal handhaven dan wel wijzigen alsmede, in voorkomend geval het gewijzigde

ontwerpbesluit.

8. Wanneer de betrokken toezichthoudende autoriteit de voorzitter van het Comité binnen de in
lid 7 van dit artikel bedoelde termijn, onder opgave van de redenen, kennis geeft van haar
voornemen het advies van het Comité geheel of gedeeltelijk niet op te volgen, is artikel 65, lid 1,

van toepassing.",

lezen:

"6. De in lid 1 bedoelde bevoegde toezichthoudende autoriteit stelt haar in lid 1 bedoelde

ontwerpbesluit niet vast binnen de in lid 3 bedoelde termijn.

7. De in lid 1 bedoelde bevoegde toezichthoudende autoriteit houdt maximaal rekening met het

advies van het Comité en deelt de voorzitter van het Comité binnen twee weken na ontvangst van
het advies langs elektronische weg door middel van een standaardformulier mee of zij haar
ontwerpbesluit zal handhaven dan wel wijzigen alsmede, in voorkomend geval het gewijzigde

ontwerpbesluit.

8. Wanneer de in lid 1 bedoelde bevoegde toezichthoudende autoriteit de voorzitter van het

Comité binnen de in lid 7 van dit artikel bedoelde termijn, onder opgave van de redenen, kennis
geeft van haar voornemen het advies van het Comité geheel of gedeeltelijk niet op te volgen, is

artikel 65, lid 1, van toepassing.".
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Bladzijde 74, artikel 65, lid 1, onder a):
in plaats van:

"a) wanneer in een geval als bedoeld in artikel 60, lid 4, een betrokken toezichthoudende autoriteit
een relevant en gemotiveerd bezwaar heeft ingediend tegen een ontwerpbesluit van de leidende
toezichthoudende autoriteit of de leidende toezichthoudende autoriteit dit bezwaar heeft afgewezen

als zijnde irrelevant of ongemotiveerd. ...;",
lezen:
"a) wanneer in een geval als bedoeld in artikel 60, lid 4, een betrokken toezichthoudende autoriteit

een relevant en gemotiveerd bezwaar heeft ingediend tegen een ontwerpbesluit van de leidende

toezichthoudende autoriteit en de leidende toezichthoudende autoriteit heeft het bezwaar niet

gevolgd of heeft het bezwaar afgewezen als zijnde irrelevant of ongemotiveerd. ...;".
Bladzijde 76, artikel 67, eerste alinea:
in plaats van:

"De Commissie kan uitvoeringshandelingen van algemene aard vaststellen om d)de regelingen voor
de elektronische uitwisseling van informatie tussen de toezichthoudende autoriteiten onderling en
tussen toezichthoudende autoriteiten en het Comité, met name het in artikel 64 bedoelde

standaardformulier, vast te leggen.",

lezen:

"De Commissie kan uitvoeringshandelingen van algemene aard vaststellen om de regelingen voor

de elektronische uitwisseling van informatie tussen de toezichthoudende autoriteiten onderling en
tussen toezichthoudende autoriteiten en het Comité, met name het in artikel 64 bedoelde

standaardformulier, vast te leggen.".
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Bladzijde 76, artikel 69, lid 2:
in plaats van:

"2. Onverminderd verzoeken van de Commissie als bedoeld in artikel 70, lid 1, onder b), en
artikel 70, lid 2, vraagt noch aanvaardt het Comité bij de uitvoering van zijn taken of de uitoefening

van zijn bevoegdheden instructies van wie dan ook.",

lezen:

"2. Onverminderd verzoeken van de Commissie als bedoeld in artikel 70, leden 1 en 2, vraagt

noch aanvaardt het Comité bij de uitvoering van zijn taken of de uitoefening van zijn bevoegdheden

instructies van wie dan ook.".
Bladzijde 77, artikel 70, lid 1, onder g):
in plaats van:

"g) uitvaardigen van richtsnoeren, aanbevelingen en beste praktijken in overeenstemming met
punt e) van dit lid ter vaststelling van de in de leden 1 en 2 bedoelde inbreuken in verband met

persoonsgegevens ...;",

lezen:

"g) uitvaardigen van richtsnoeren, aanbevelingen en beste praktijken in overeenstemming met

punt e) van dit lid ter vaststelling van inbreuken in verband met persoonsgegevens ...;".
Bladzijde 77, artikel 70, lid 1, onder 1):
in plaats van:

"I) evalueren van de praktische toepassing van de in de punten e) en f) bedoelde richtsnoeren,

aanbevelingen en beste praktijken;",

lezen:

"l) evalueren van de praktische toepassing van de richtsnoeren, aanbevelingen en beste praktijken;".
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Bladzijde 77, artikel 70, lid 1, onder o):
in plaats van:

"0) verrichten van de accreditatie van certificeringsorganen en van de periodieke evaluatie daarvan
overeenkomstig artikel 43, en houden van een openbaar register van geaccrediteerde organen
conform artikel 43, lid 6, en van de geaccrediteerde verwerkingsverantwoordelijken of verwerkers

die in derde landen zijn gevestigd, overeenkomstig artikel 42, lid 7;",

lezen:

"0) goedkeuren van de criteria voor certificering overeenkomstig artikel 42, lid 5, en houden van

een openbaar register van certificeringsmechanismen en van gegevensbeschermingszegels

en -merktekens overeenkomstig artikel 42. lid 8, en van de geaccrediteerde

verwerkingsverantwoordelijken of verwerkers die in derde landen zijn gevestigd, overeenkomstig

artikel 42, 1id 7;".

Bladzijde 77, artikel 70, lid 1, onder p):
in plaats van:

"p) specificeren van de in artikel 43, lid 3, bedoelde vereisten met het oog op de accreditatie van

certificeringsorganen overeenkomstig artikel 42;",

lezen:

"p) goedkeuren van de in artikel 43, lid 3, bedoelde eisen met het oog op de accreditatie van

certificeringsorganen bedoeld in artikel 43;".
Bladzijde 79, artikel 75, lid 6, onder f):
in plaats van:

"f) de voorbereiding en follow-up van de bijeenkomsten van het Comité;",
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lezen:

"f) de voorbereiding en opvolging van de bijeenkomsten van het Comité;".

Bladzijde 80, artikel 77, 1id 1:
in plaats van:

"1. Onverminderd andere mogelijkheden van administratief beroep of een voorziening in rechte,
heeft iedere betrokkene het recht een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit, met
name in de lidstaat waar hij gewoonlijk verblijft, hij zijn werkplek heeft of waar de beweerde
inbreuk is begaan, indien hij van mening is dat de verwerking van hem betreffende

persoonsgegevensinbreuk maakt op deze verordening.",

lezen:

"1. Onverminderd andere mogelijkheden van administratief beroep of een voorziening in rechte,
heeft iedere betrokkene het recht een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit, met
name in de lidstaat waar hij gewoonlijk verblijft, hij zijn werkplek heeft of waar de beweerde
inbreuk is begaan, indien hij van mening is dat de verwerking van hem betreffende

persoonsgegevens inbreuk maakt op deze verordening.".

Bladzijde 81, artikel 80, lid 2:
in plaats van:

"2. De lidstaten kunnen bepalen dat een orgaan, organisatie of vereniging als bedoeld in lid 1 van
dit artikel, over het recht beschikt om onathankelijk van de opdracht van een betrokkene in die
lidstaat klacht in te dienen bij de overeenkomstig artikel 77 bevoegde toezichthoudende autoriteit en
de in de artikelen 78 en 79 bedoelde rechten uit te oefenen, indien het/zij van mening is dat de
rechten van een betrokkene uit hoofde van deze verordening zijn geschonden ten gevolge van de

verwerking.",
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lezen:

"2. De lidstaten kunnen bepalen dat een orgaan, organisatie of vereniging als bedoeld in lid 1 van
dit artikel, over het recht beschikt om onathankelijk van de opdracht van een betrokkene in die

lidstaat een klacht in te dienen bij de overeenkomstig artikel 77 bevoegde toezichthoudende

autoriteit en de in de artikelen 78 en 79 bedoelde rechten uit te oefenen, indien het,

onderscheidenlijk zij, van mening is dat de rechten van een betrokkene uit hoofde van deze

verordening zijn geschonden ten gevolge van de verwerking.".
Bladzijde 83, artikel 83, lid 5, onder d):
in plaats van:

"d) alle verplichtingen uit hoofde van krachtens hoofdstuk IX door de lidstaten vastgesteldrecht;",

lezen:

"d) alle verplichtingen door de lidstaten vastgesteld krachtens hoofdstuk IX;".

Bladzijde 83, artikel 83, lid 8:
in plaats van:

"8. De uitoefening door de toezichthoudende autoriteit van haar bevoegdheden uit hoofde van dit
artikel is onderworpen aan passende procedurele waarborgen overeenkomstig het Unierecht en het

lidstatelijke recht, waaronder een doeltreffende voorziening in rechte en eerlijke rechtsbedeling.",

lezen:

"8. De uitoefening door de toezichthoudende autoriteit van haar bevoegdheden uit hoofde van dit
artikel is onderworpen aan passende procedurele waarborgen overeenkomstig het Unierecht en het
lidstatelijke recht, waaronder een doeltreffende voorziening in rechte en een eerlijke

rechtsbedeling.".
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ZALACZNIK

SPROSTOWANIE

do rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia
2016 r. w sprawie ochrony osob fizycznych w zwiazku z przetwarzaniem danych osobowych
i w sprawie swobodnego przeplywu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE

(ogolne rozporzadzenie o ochronie danych)
(Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L 119 z dnia 4 maja 2016 r.)
Strona 14, motyw 71, zdania piate i szste

zamiast:

»(71) (...)

Takie przetwarzanie nie powinno dotyczy¢ dzieci.

Aby zapewnic rzetelnosc¢ 1 przejrzystos$¢ przetwarzania wobec osoby, ktérej dane dotycza,
majac na uwadze konkretne okolicznosci i1 kontekst przetwarzania danych osobowych,
administrator powinien stosowa¢ odpowiednie matematyczne lub statystyczne procedury
profilowania, wdrozy¢ $rodki techniczne i organizacyjne zapewniajace w szczegdlnosci
korekte powodujcych nieprawidlowosci w danych osobowych i maksymalne zmniejszenie
ryzyka btedow, zabezpieczy¢ dane osobowe w sposodb uwzgledniajacy potencjalne ryzyko
dla interes6w 1 praw osoby, ktorej dane dotycza, oraz zapobiegajacy m.in. skutkom w
postaci dyskryminacji osob fizycznych z uwagi na pochodzenie rasowe lub etniczne,
poglady polityczne, wyznanie lub przekonania, przynalezno$¢ do zwigzkéw zawodowych,
stan genetyczny lub zdrowotny, orientacj¢ seksualng lub skutkujacy §rodkami majacymi taki

efekt.”
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powinno byc:

»(71)

(...) Takie przetwarzanie nie powinno dotyczy¢ dzieci. Aby zapewni¢ rzetelnos¢
1 przejrzysto$¢ przetwarzania wobec osoby, ktorej dane dotycza, majac na uwadze konkretne
okolicznosci i1 kontekst przetwarzania danych osobowych, administrator powinien stosowac

odpowiednie matematyczne lub statystyczne procedury profilowania, wdrozy¢ srodki

techniczne i organizacyjne zapewniajace w szczegolnosci korekte czynnikdw powodujacych

nieprawidlowosci w danych osobowych i maksymalne zmniejszenie ryzyka btedow,

zabezpieczy¢ dane osobowe w sposdb uwzgledniajacy potencjalne ryzyko dla intereséw i

praw osoby, ktorej dane dotycza, oraz zapobiec m.in. skutkom w postaci dyskryminacji oséb

fizycznych z uwagi na pochodzenie rasowe lub etniczne, poglady polityczne, wyznanie lub
przekonania, przynalezno$¢ do zwiazkéw zawodowych, stan genetyczny lub zdrowotny lub

orientacj¢ seksualng, lub przetwarzaniu skutkujgcemu §rodkami majacymi taki efekt.”.

Strona 15, motyw 75

zamiast:

+(75)

Ryzyko naruszenia praw lub wolnosci 0sob, o r6znym prawdopodobienstwie i wadze
zagrozen, moze wynikaé z przetwarzania danych osobowych (...) jezeli osoby, ktérych dane
dotycza, moga zosta¢ pozbawione przystugujacych im praw i wolnosci lub mozliwos$ci
sprawowania kontroli nad swoimi danymi osobowymi; jezeli przetwarzane sa dane osobowe
ujawniajace pochodzenie rasowe lub etniczne, poglady polityczne, wyznanie lub
przekonania §wiatopogladowe, lub przynalezno$¢ do zwiazkoéw zawodowych oraz jezeli
przetwarzane sg dane genetyczne, dane dotyczace zdrowia lub dane dotyczace seksualnosci

lub wyrokow skazujacych 1 naruszen prawa lub zwigzanych z tym §rodkow bezpieczenstwa;

C.)
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powinno byc:

»(75) Ryzyko naruszenia praw lub wolnos$ci osob, o roznym prawdopodobienstwie i wadze, moze

wynika¢ z przetwarzania danych osobowych (...) jezeli osoby, ktorych dane dotycza, moga
zosta¢ pozbawione przystugujacych im praw i wolnosci lub mozliwosci sprawowania
kontroli nad swoimi danymi osobowymi; jezeli przetwarzane s3 dane osobowe ujawniajace
pochodzenie rasowe lub etniczne, poglady polityczne, wyznanie lub przekonania
Swiatopogladowe, lub przynalezno$¢ do zwiazkéw zawodowych oraz jezeli przetwarzane sg
dane genetyczne, dane dotyczace zdrowia lub dane dotyczace seksualnosci lub wyrokow

skazujacych i czyndéw zabronionych lub zwigzanych z tym srodkéw bezpieczenstwa; (...)".

Strona 15, motyw 77
zamiast:

»(77) Wskazowki co do tego, jak wdrozy¢ odpowiednie $rodki oraz wykaza¢ przestrzeganie prawa
przez administratora lub podmiot przetwarzajacy dane — w szczegdlnosci jezeli chodzi o
identyfikowanie ryzyka zwigzanego z przetwarzaniem, o jego ocen¢ pod katem zrodia,
charakteru, prawdopodobienstwa i wagi zagrozenia oraz o najlepsze praktyki pozwalajace

zminimalizowac¢ to ryzyko (...)”

powinno byc:

»(77)  Wskazéwki co do tego, jak wdrozy¢ odpowiednie srodki oraz wykaza¢ przestrzeganie prawa
przez administratora lub podmiot przetwarzajacy dane — w szczegolnosci jezeli chodzi o
identyfikowanie ryzyka zwigzanego z przetwarzaniem, o jego ocen¢ pod katem zrodta,

charakteru, prawdopodobienstwa i wagi oraz o najlepsze praktyki pozwalajace

zminimalizowac¢ to ryzyko (...)”.
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Strona 15, motyw 80
zamiast:

»(80) Gdy administrator lub podmiot przetwarzajacy niemajacy jednostki organizacyjnej w Unii
przetwarza dane osobowe o0sob, ktorych dane dotycza, znajdujacych si¢ w Unii, a jego
czynnos$ci przetwarzania wigzg si¢ z oferowaniem towardéw lub ustug tym osobom w Unii
(niezaleznie od tego, czy wymaga od tych osob ptatnosci) lub z monitorowaniem ich
zachowania (o ile ma ono miejsce w Unii), to taki administrator lub podmiot przetwarzajacy
powinien wyznaczy¢ przedstawiciela, chyba zZe przetwarzanie ma charakter sporadyczny,
nie obejmuje — na duzg skale — przetwarzania szczegdlnych kategorii danych osobowych,
ani przetwarzania danych osobowych dotyczacych wyrokow skazujacych 1 naruszen prawa,

1 jest mato prawdopodobne (...)”

powinno byc¢:

»(80) Gdy administrator lub podmiot przetwarzajacy niemajacy jednostki organizacyjnej w Unii
przetwarza dane osobowe 0sob, ktorych dane dotycza, znajdujacych si¢ w Unii, a jego
czynnoS$ci przetwarzania wigza si¢ z oferowaniem towardéw lub ustug tym osobom w Unii
(niezaleznie od tego, czy wymaga od tych oséb ptatnosci) lub z monitorowaniem ich
zachowania (o ile ma ono miejsce w Unii), to taki administrator lub podmiot przetwarzajacy
powinien wyznaczy¢ przedstawiciela, chyba ze przetwarzanie ma charakter sporadyczny,
nie obejmuje — na duzg skale — przetwarzania szczego6lnych kategorii danych osobowych,
ani przetwarzania danych osobowych dotyczacych wyrokow skazujacych i czyndéw

zabronionych, i jest mato prawdopodobne (...)".
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Strona 17, motyw 91, zdanie drugie
zamiast:

,Oceny skutkow dla ochrony danych nalezy takze dokonywa¢ w przypadkach, w ktorych dane
osobowe przetwarza si¢ w celu podjecia decyzji wobec konkretnej osoby fizycznej po dokonaniu
systematycznej, kompleksowej oceny czynnikow osobowych oséb fizycznych na podstawie
profilowania tych danych lub po przetworzeniu szczego6lnych kategorii danych osobowych, danych
biometrycznych lub danych osobowych dotyczacych wyrokéw skazujacych, naruszen prawa lub

odnos$nych $rodkow bezpieczenstwa.”

powinno byc:

,»Oceny skutkow dla ochrony danych nalezy takze dokonywac¢ w przypadkach, w ktorych dane
osobowe przetwarza si¢ w celu podjecia decyzji wobec konkretnej osoby fizycznej po dokonaniu
systematycznej, kompleksowej oceny czynnikow osobowych oséb fizycznych na podstawie
profilowania tych danych lub po przetworzeniu szczegdlnych kategorii danych osobowych, danych

biometrycznych lub danych osobowych dotyczacych wyrokéw skazujacych, czynéw zabronionych

lub odnos$nych $rodkow bezpieczenstwa.”.
Strona 18, motyw 97
zamiast:

»(97) Jezeli przetwarzania dokonuje organ publiczny z wyjatkiem sagdéw lub niezaleznych
organéw wymiaru sprawiedliwo$ci w ramach sprawowania wymiaru sprawiedliwosci lub
jezeli w sektorze prywatnym przetwarzania dokonuje administrator, ktérego gléwna
dziatalno$¢ polega na operacjach przetwarzania wymagajacych regularnego i
systematycznego monitorowania osob, ktérych dane dotycza, na duza skale lub jezeli
gtéwna dziatalnos¢ administratora lub podmiotu przetwarzajacego polega na przetwarzaniu
na duzg skale szczegdlnych kategorii danych osobowych oraz danych osobowych
dotyczacych wyrokow skazujacych i naruszen prawa, to w monitorowaniu wewnetrznego

przestrzegania (...)”
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powinno byc:

»(97) Jezeli przetwarzania dokonuje organ publiczny z wyjatkiem sagdéw lub niezaleznych
organow wymiaru sprawiedliwos$ci w ramach sprawowania wymiaru sprawiedliwosci lub
jezeli w sektorze prywatnym przetwarzania dokonuje administrator, ktérego gtowna
dziatalno$¢ polega na operacjach przetwarzania wymagajacych regularnego i
systematycznego monitorowania osob, ktorych dane dotycza, na duza skale lub jezeli
gléwna dziatalno$¢ administratora lub podmiotu przetwarzajacego polega na przetwarzaniu
na duzg skalg szczegdlnych kategorii danych osobowych oraz danych osobowych

dotyczacych wyrokéw skazujacych i czyndéw zabronionych, to w monitorowaniu

wewnetrznego przestrzegania (...)".
Strona 33, art. 4 ust. 1
zamiast:

»1) ,,dane osobowe” oznaczaja informacje o zidentyfikowanej lub mozliwej do

zidentyfikowania osobie fizycznej (,,0sobie, ktorej dane dotyczg”); (...)”

powinno byc:

»1)  ,,dane osobowe” oznaczaja wszelkie informacje o zidentyfikowanej lub mozliwej do

zidentyfikowania osobie fizycznej (,,0sobie, ktorej dane dotycza™); (...)”.
Strona 37, art. 6 ust. 4 lit ¢)
zamiast:

»»C) charakter danych osobowych, w szczegdlno$ci czy przetwarzane sg szczego6lne kategorie
danych osobowych zgodnie z art. 9 lub dane osobowe dotyczace wyrokoéw skazujacych i

naruszen prawa zgodnie z art. 10;”
powinno byc:
»»C) charakter danych osobowych, w szczegdlno$ci czy przetwarzane sg szczego6lne kategorie

danych osobowych zgodnie z art. 9 lub dane osobowe dotyczace wyrokow skazujacych i

czynow zabronionych zgodnie z art. 10;”.
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Strona 39, art. 10
zamiast:

SArtykut 10
Przetwarzanie danych osobowych dotyczacych wyrokow skazujacych i naruszen prawa
Przetwarzania danych osobowych dotyczacych wyrokéw skazujacych oraz naruszen prawa lub

powigzanych srodkow bezpieczenstwa na podstawie art. 6 ust. 1 (...)”

powinno byc:

SYArtykut 10

Przetwarzanie danych osobowych dotyczacych wyrokéw skazujacych i czynéw zabronionych

Przetwarzania danych osobowych dotyczacych wyrokow skazujacych oraz czynéw zabronionych

lub powigzanych $rodkéw bezpieczenstwa na podstawie art. 6 ust. 1 (...)".
Strona 41, art. 13 ust. 1 lit. f)
zamiast:

»1) (...) wzmianke o odpowiednich lub wtasciwych zabezpieczeniach oraz o mozliwosciach

uzyskania kopii danych lub o miejscu udostepnienia danych.”

powinno byc¢:

D) (...) wzmianke¢ o odpowiednich lub wtasciwych zabezpieczeniach oraz informacje o

sposobach uzyskania kopii tych zabezpieczen lub o miejscu ich udostepnienia.”.

Strona 42, art. 14 ust. 1 lit. f)
zamiast:

1) (...) wzmianke¢ o odpowiednich lub wtasciwych zabezpieczeniach oraz o mozliwosciach

uzyskania kopii danych lub o miejscu udostgpnienia danych.”

powinno byc:

1) (...) wzmianke¢ o odpowiednich lub wtasciwych zabezpieczeniach oraz informacje o

sposobach uzyskania kopii tych zabezpieczen lub o miejscu ich udostepnienia.”.
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Strona 43, art. 15 ust. 3
zamiast:

3. (...) Jezeli osoba, ktorej dane dotycza, zwraca si¢ o kopi¢ drogg elektroniczng 1 jezeli nie
zaznaczy inaczej, informacji udziela si¢ powszechnie stosowang drogg elektroniczng.”
powinno byc:

3. (...) Jezeli osoba, ktorej dane dotycza, zwraca si¢ o kopi¢ drogg elektroniczng i jezeli nie

zaznaczy inaczej, informacji udziela si¢ w powszechnie stosowanej formie elektronicznej.”.

Strona 47, art. 23 ust. 2 lit. g)
zamiast:

»g)  ryzyka naruszenia praw lub wolnosci osoby, ktorej dane dotycza; oraz”

powinno byc:

»Z)  ryzykach naruszenia praw lub wolnosci osoby, ktérej dane dotycza; oraz”.

Strona 47, art. 23 ust. 2 lit. h)
zamiast:

»h)  prawie osob, ktorej dane dotycza, do uzyskania informacji o ograniczeniach, o ile nie

narusza to celu ograniczenia.”

powinno byc:

»h)  prawie 0séb, ktérych dane dotycza, do uzyskania informacji o ograniczeniach, o ile nie

narusza to celu ograniczenia.”.
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Strona 47, art. 24 ust. 1
zamiast:

»l. Uwzgledniajac charakter, zakres, kontekst i cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw
lub wolnosci oséb fizycznych o roznym prawdopodobienstwie i wadze zagrozenia,

administrator wdraza odpowiednie srodki techniczne i organizacyjne,(...)”

powinno byc:

»l. Uwzgledniajac charakter, zakres, kontekst i cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw

lub wolnosci 0s6éb fizycznych o roznym prawdopodobienstwie i wadze, administrator

wdraza odpowiednie $rodki techniczne i1 organizacyijne, (..)”.
Strona 48, art. 25 ust. 1
zamiast:

»l. Uwzgledniajac stan wiedzy technicznej, koszt wdrazania oraz charakter, zakres, kontekst 1
cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw lub wolnos$ci 0s6b fizycznych o réznym

prawdopodobienstwie wystgpienia i wadze zagrozenia wynikajace z przetwarzania, (...)”
powinno byc:
»l. Uwzgledniajac stan wiedzy technicznej, koszt wdrazania oraz charakter, zakres, kontekst i

cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw lub wolnos$ci 0sob fizycznych o réznym

prawdopodobienstwie wystgpienia i wadze wynikajace z przetwarzania, (...)".
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Strona 48, art. 27 ust. 2 lit. a)
zamiast:

»a)  przetwarzania, ktére ma charakter sporadyczny, nie obejmuje — na duzg skalg —
przetwarzania szczegolnych kategorii danych osobowych, o ktorych mowa w art. 9 ust. 1,
ani przetwarzania danych osobowych dotyczacych wyrokow skazujacych i naruszen prawa,

o czym mowa w art. 10, (...)”

powinno byc:

»d)  przetwarzania, ktére ma charakter sporadyczny, nie obejmuje — na duzg skalg —
przetwarzania szczego6lnych kategorii danych osobowych, o ktorych mowa w art. 9 ust. 1,
ani przetwarzania danych osobowych dotyczacych wyrokow skazujacych 1 czyndw

zabronionych, o czym mowa w art. 10, (...)”.

Strona 50, art. 28 ust. 9
zamiast:

9. Umowa lub inny akt prawny, o ktérych mowa w art. 3 1 4, majg forme¢ pisemng, w tym
forme elektroniczng.”
powinno byc¢:

9. Umowa lub inny akt prawny, o ktérych mowa w ust. 3 i 4, maja forme pisemng, w tym

formg elektroniczng.”.
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Strona 51, art. 30 ust. 5

zamiast:

”5-

Obowiazki, o ktorych mowa w ust. 11 2, nie majg zastosowania do przedsigbiorcy lub
podmiotu zatrudniajagcego mniej niz 250 osob, chyba Ze przetwarzanie, ktérego dokonuja,
moze powodowac ryzyko naruszenia praw lub wolnosci 0sob, ktorych dane dotycza, nie ma
charakteru sporadycznego lub obejmuje szczeg6dlne kategorie danych osobowych, o ktorych
mowa w art. 9 ust. 1, lub dane osobowe dotyczace wyrokéw skazujacych i naruszen prawa,

o czym mowa w art. 10.”

powinno byc:

”5-

Obowigzki, o ktérych mowa w ust. 1 1 2, nie majg zastosowania do przedsigbiorcy lub
podmiotu zatrudniajacego mniej niz 250 osdb, chyba ze przetwarzanie, ktérego dokonuja,
moze powodowac ryzyko naruszenia praw lub wolnos$ci 0sob, ktorych dane dotycza, nie ma
charakteru sporadycznego lub obejmuje szczegdlne kategorie danych osobowych, o ktérych
mowa w art. 9 ust. 1, lub dane osobowe dotyczace wyrokoéw skazujacych i czyndéw

zabronionych, o czym mowa w art. 10.”

Strona 51, art. 32 ust. 1

zamiast:

”1-

Uwzgledniajac stan wiedzy technicznej, koszt wdrazania oraz charakter, zakres, kontekst i
cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw lub wolnosci oséb fizycznych o réznym
prawdopodobienstwie wystapienia i wadze zagrozenia, administrator i podmiot

przetwarzajacy (...)"”

powinno byc:

”1-

Uwzgledniajac stan wiedzy technicznej, koszt wdrazania oraz charakter, zakres, kontekst i

cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw lub wolnos$ci 0s6b fizycznych o r6znym

prawdopodobienstwie wystapienia i wadze, administrator i podmiot przetwarzajacy (...)".
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Strona 53, art. 35 ust. 3 lit. b)

zamiast:

»b)  przetwarzania na duzg skale szczegdlnych kategorii danych osobowych, o ktérych mowa w
art. 9 ust. 1, lub danych osobowych dotyczacych wyrokow skazujacych i naruszen prawa, o

czym mowa w art. 10; lub”
powinno byc:
»b)  przetwarzania na duzg skale szczegdlnych kategorii danych osobowych, o ktérych mowa w

art. 9 ust. 1, lub danych osobowych dotyczacych wyrokéow skazujacych i czynow

zabronionych, o czym mowa w art. 10; lub”.

Strona 55, art. 37 ust. 1 lit. ¢)
zamiast:

»C) glowna dziatalno$¢ administratora lub podmiotu przetwarzajacego polega na przetwarzaniu
na duza skalg szczegdlnych kategorii danych osobowych, o ktérych mowa w art. 9 ust. 1,
oraz danych osobowych dotyczacych wyrokéw skazujgcych i naruszen prawa, o czym

mowa w art. 10.”

powinno byc¢:

»C) gléwna dziatalno$¢ administratora lub podmiotu przetwarzajacego polega na przetwarzaniu

na duzg skale szczegolnych kategorii danych osobowych, o ktorych mowa w art. 9, lub

danych osobowych dotyczacych wyrokow skazujacych i czyndéw zabronionych, o czym

mowa w art. 10.”.
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Strona 58, art. 41 ust. 3
zamiast:

3. Wilasciwy organ nadzorczy przedktada proponowane kryteria akredytacji podmiotu,
o ktorym mowa w ust. 1 niniejszego artykutu, Europejskiej Radzie Ochrony Danych

zgodnie z mechanizmem spdjnosci, o ktorym mowa w art. 63.”

powinno byc:

3. Wtlasciwy organ nadzorczy przedktada proponowane wymogi akredytacji podmiotu,

o ktorym mowa w ust. 1 niniejszego artykutu, Europejskiej Radzie Ochrony Danych

zgodnie z mechanizmem spojnosci, o ktorym mowa w art. 63.”.
Strona 58, art. 41 ust. 5
zamiast:

. Wtasciwy organ nadzorczy cofa akredytacj¢ podmiotu, o ktérym mowa w ust. 1, jezeli
podmiot ten nie spetnia lub przestat spelnia¢ warunki akredytacji lub jezeli dziatania przez

niego podejmowane nie sg zgodne z niniejszym rozporzadzeniem.”

powinno byc:

. Wtasciwy organ nadzorczy cofa akredytacj¢ podmiotu, o ktérym mowa w ust. 1, jezeli

podmiot ten nie spetnia lub przestat spelnia¢ wymogi akredytacji lub jezeli dziatania przez

niego podejmowane nie sg zgodne z niniejszym rozporzadzeniem.”.
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Strona 59, art. 42 ust. 7

zamiast:

”7-

Certyfikacji administratora lub podmiotu przetwarzajacego udziela si¢ na maksymalny okres
3 lat; certyfikacje mozna przedtuzy¢ na tych samych warunkach, o ile nadal spetnione sa
stosowne wymogi. W stosownym przypadku organy certyfikujace, o ktorych mowa

w art. 43, lub wlasciwy organ nadzorczy cofajg certytikacje, jezeli jej wymogi nie sg

spetnione lub przestaly by¢ spetniane.”

powinno byc¢:

”7'

Certyfikacji administratora lub podmiotu przetwarzajacego udziela si¢ na maksymalny okres
3 lat; certyfikacje mozna przedtuzy¢ na tych samych warunkach, o ile nadal spetnione sg

stosowne kryteria. W stosownym przypadku organy certyfikujace, o ktérych mowa

w art. 43, lub wlasciwy organ nadzorczy cofaja certyfikacje, jezeli jej kryteria nie sg

spetnione lub przestaty by¢ spetniane.”.

Strona 60, art. 43 ust. 3

zamiast:

3.

Akredytacja podmiotow certyfikujacych, o ktérych mowa w ust. 1 1 2 niniejszego artykutu,
jest dokonywana na podstawie kryteriow zatwierdzonych przez organ nadzorczy wlasciwy
zgodnie z art. 55 lub 56 lub przez Europejska Rade Ochrony Danych zgodnie z art. 63.

W przypadku akredytacji na mocy ust. 1 lit. ¢) niniejszego artykulu wymogi te sg
uzupetieniem wymogoéw przewidzianych w rozporzadzeniu (WE) nr 765/2008 oraz

przepisow technicznych okreslajacych metody i1 procedury podmiotéw certyfikujacych.”

powinno byc:

”3-

Akredytacja podmiotow certyfikujacych, o ktorych mowa w ust. 1 1 2 niniejszego artykutu,

jest dokonywana na podstawie wymogdéw zatwierdzonych przez organ nadzorczy wlasciwy

zgodnie z art. 55 lub 56 lub przez Europejska Rade Ochrony Danych zgodnie z art. 63.
W przypadku akredytacji na mocy ust. 1 lit. b) niniejszego artykutu wymogi te sa

uzupelnieniem wymogoéw przewidzianych w rozporzadzeniu (WE) nr 765/2008 oraz

przepisoéw technicznych okreslajacych metody i procedury podmiotow certyfikujacych.”.
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Strona 60, art. 43 ust. 6
zamiast:

»0. Organ nadzorczy w tatwo dostgpny sposob podaje do wiadomosci publicznej wymogi, o
ktérych mowa w ust. 3 niniejszego artykutu, oraz kryteria, o ktorych mowa w art. 42 ust. 5.
Organy nadzorcze przekazuja te wymogi i kryteria takze Europejskiej Radzie Ochrony
Danych. Gromadzi ona w rejestrze wszystkie mechanizmy certyfikacji oraz znaki jakosci w
dziedzinie ochrony danych i udostepnia je opinii publicznej za pomoca odpowiednich

srodkow.”

powinno byc:

0. Organ nadzorczy w tatwo dostepny sposob podaje do wiadomosci publicznej wymogi, o
ktérych mowa w ust. 3 niniejszego artykutu, oraz kryteria, o ktérych mowa w art. 42 ust. 5.

Organy nadzorcze przekazuja te wymogi i kryteria takze Europejskiej Radzie Ochrony

Danych.”.
Strona 62, art. 46 ust. 3
zamiast:

3. Z zastrzezeniem zezwolenia wlasciwego organu nadzorczego (...)”

powinno byc:

3. Pod warunkiem uzyskania zezwolenia wlasciwego organu nadzorczego (...)”.

Strona 62, art. 47, tytut
zamiast:

LYArtykut 47
wigzace reguly korporacyjnych”
powinno byc:

»Artykut 47

Wiazace reguly korporacyjne”.
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Strona 69, art. 57 ust. 1 lit. p)
zamiast:

»p)  opracowuje i publikuje kryteria akredytacji podmiotu monitorujacego kodeksy

postgpowania na mocy art. 41 oraz podmiotu certyfikujacego na mocy art. 43;”

powinno byc:

»p)  opracowuje i publikuje wymogi akredytacji podmiotu monitorujgcego kodeksy

postgpowania na mocy art. 41 oraz podmiotu certyfikujacego na mocy art. 43;”.
Strona 74, art. 64 ust. 1 lit. ¢)
zamiast:

»C) zatwierdzenia kryteriow akredytacji podmiotu na mocy art. 41 ust. 3 lub podmiotu

certyfikujacego na mocy art. 43 ust. 3;”

powinno byc¢:

»C)  zatwierdzenia wymogow akredytacji podmiotu na mocy art. 41 ust. 3, podmiotu

certyfikujacego na mocy art. 43 ust. 3 lub kryteriow akredytacji, o ktorych mowa w art. 42

ust. 5;”.
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Strona 74, art. 64 ust. 6, 71 8

zamiast:

0.

Wilasciwy organ nadzorczy nie przyjmuje projektu decyzji, o ktdrym mowa w art. ust. 1
przed uptywem terminu, o ktérym mowa w ust. 3.

Organ nadzorczy, o ktorym mowa w ust. 1, w jak najwickszym stopniu uwzglednia opini¢
Europejskiej Rady Ochrony Danych i w terminie dwoch tygodni po otrzymaniu tej opinii
informuje droga elektroniczng przewodniczacego Europejskiej Rady Ochrony Danych, czy
podtrzymuje projekt decyzji, czy tez go zmieni, a w stosownym przypadku przekazuje mu
w standardowym formacie zmieniony projekt decyzji.

Jezeli w terminie, o ktorym mowa w ust. 7 niniejszego artykutu, organ nadzorczy, ktorego
sprawa dotyczy, poinformuje przewodniczacego Europejskiej Rady Ochrony Danych, Ze nie
zamierza si¢ zastosowac do catos$ci lub czgsci jej opinii podajac odpowiednie uzasadnienie,

zastosowanie ma art. 65 ust. 1.”

powinno byc:

0. Wiasciwy organ nadzorczy, o ktérym mowa w ust. 1, nie przyjmuje projektu decyzji przed
uptywem terminu, o ktdrym mowa w ust. 3.

7. Wiasciwy organ nadzorczy, o ktorym mowa w ust. 1, w jak najwigkszym stopniu
uwzglednia opini¢ Europejskiej Rady Ochrony Danych 1 w terminie dwoch tygodni po
otrzymaniu tej opinii informuje droga elektroniczng przewodniczacego Europejskiej Rady
Ochrony Danych, czy podtrzymuje projekt decyzji, czy tez go zmieni, a w stosownym
przypadku przekazuje mu w standardowym formacie zmieniony projekt decyz;ji.

8. Jezeli w terminie, o ktérym mowa w ust. 7 niniejszego artykutu, wlasciwy organ nadzorczy,
o ktorym mowa w ust. 1, poinformuje przewodniczacego Europejskiej Rady Ochrony
Danych, Ze nie zamierza si¢ zastosowac do calo$ci lub cze$ci jej opinii podajac odpowiednie
uzasadnienie, zastosowanie ma art. 65 ust. 1.”.
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Strona 74, art. 65 ust. 1 lit. a)

zamiast:

»a)  jezeli w przypadku, o ktorym mowa w art. 60 ust. 4, organ nadzorczy, ktérego sprawa
dotyczy, zgtosit majacy znaczenie dla sprawy i1 uzasadniony sprzeciw wobec projektu
decyzji wiodacego organu nadzorczego, a wiodacy organ nadzorczy odrzucit taki sprzeciw

jako niemajacy znaczenia dla sprawy lub nieuzasadniony. ...”

powinno byc:

»a)  jezeli w przypadku, o ktorym mowa w art. 60 ust. 4, organ nadzorczy, ktérego sprawa
dotyczy, zgtosit majacy znaczenie dla sprawy i uzasadniony sprzeciw wobec projektu

decyzji wiodgcego organu nadzorczego, a wiodacy organ nadzorczy nie przychylit si¢ do

tego sprzeciwu lub odrzucit taki sprzeciw jako niemajacy znaczenia dla sprawy lub

b

nieuzasadniony. ...’
Strona 76, art. 69 ust. 2

zamiast:

2. Bez uszczerbku dla wnioskow Komisji, o ktorych mowa w art. 70 ust. 1 lit. b) i art. 70 ust.
2, Europejska Rada Ochrony Danych podczas wypetiania swoich zadan lub wykonywania

swoich uprawnien nie zwraca si¢ do nikogo o instrukcje ani ich od nikogo nie przyjmuje.”

powinno byc:

2o Bez uszczerbku dla wnioskéw Komisji, o ktérych mowa w art. 70 ust. 11 2, Europejska
Rada Ochrony Danych podczas wypelniania swoich zadan lub wykonywania swoich

uprawnien nie zwraca si¢ do nikogo o instrukcje ani ich od nikogo nie przyjmuje.”.
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Strona 77, art. 70 ust. 1 lit. 1)
zamiast:

»l) dokonuje przegladu praktycznego stosowania wytycznych, zalecen i najlepszych praktyk, o

ktorych mowa w lit. e) 1 f);”

powinno byc:

»l) dokonuje przegladu praktycznego stosowania wytycznych, zalecen i najlepszych praktyk;”.
Strona 77, art. 70 ust. 1 lit 0)

zamiast:

,0)  akredytuje podmioty certyfikujace i dokonuje okresowego przegladu certyfikacji zgodnie z
art. 43 oraz prowadzi publiczny rejestr podmiotow akredytowanych zgodnie z art. 43 ust. 6 i
administratorow 1 podmiotodw przetwarzajacych akredytowanych zgodnie z art. 42 ust. 7,

majacych siedzibe w panstwach trzecich;”

powinno byc:

»0) zatwierdza kryteria certyfikaciji zgodnie z art. 42 ust. 5 oraz prowadzi publiczny rejestr

mechanizmow certyfikacji oraz znakow jakoS$ci 1 oznaczen w dziedzinie ochrony danych

zgodnie z art. 42 ust. 8, a takze administratoréw lub podmiotdéw przetwarzajacych

certyfikowanych zgodnie z art. 42 ust. 7, majacych siedzibe w panstwach trzecich;”.
Strona 77, art. 70 ust. 1 lit p)
zamiast:

»p)  precyzuje wymogi, o ktorych mowa w art. 43 ust. 3, z mysla o akredytacji podmiotow

certyfikujacych zgodnie z art. 42;”

powinno byc:

»p)  zatwierdza wymogi, o ktérych mowa w art. 43 ust. 3, z my$lg o akredytacji podmiotow

certyfikujacych, o ktorych mowa w art. 43;”.
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ANEXO
RETIFICACAO

ao Regulamento (UE) 2016/679 do Parlamento Europeu e do Conselho de 27 de abril de 2016
relativo a protecao das pessoas singulares no que diz respeito ao tratamento de dados pessoais
e a livre circulacio desses dados e que revoga a Diretiva 95/46/CE

(Regulamento Geral sobre a Protecio de Dados)
(Jornal Oficial da Unido Europeia L 119 de 4 de maio de 2016)
Na pagina 14, considerando 71, quinto e sexto periodos:
onde se lé:

"(71)
Essa medida ndo devera dizer respeito a uma crianga.
A fim de assegurar um tratamento equitativo e transparente no que diz respeito ao titular dos
dados, tendo em conta a especificidade das circunstancias e do contexto em que os dados
pessoais sao tratados ,0 responsavel pelo tratamento devera utilizar procedimentos
matematicos e estatisticos adequados a definicao de perfis, aplicar medidas técnicas e
organizativas que garantam designadamente que os fatores que introduzem imprecisdes nos
dados pessoais sdo corrigidos e que o risco de erros ¢ minimizado, e proteger os dados
pessoais de modo a que sejam tidos em conta os potenciais riscos para os interesses
direitos do titular dos dados e de forma a prevenir, por exemplo, efeitos discriminatérios
contra pessoas singulares em razao da sua origem racial ou étnica, opinido politica, religido
ou convicgdes, filiacao sindical, estado genético ou de satide ou orientagdo sexual, ou a

impedir que as medidas venham a ter tais efeitos.",
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leia-se:

"(71)

Essa medida ndo deveré dizer respeito a uma crianca. A fim de assegurar um tratamento
equitativo e transparente no que diz respeito ao titular dos dados, tendo em conta a
especificidade das circunstancias e do contexto em que os dados pessoais sdo tratados, o
responsavel pelo tratamento devera utilizar procedimentos matematicos e estatisticos
adequados a defini¢do de perfis, aplicar medidas técnicas e organizativas que garantam
designadamente que os fatores que introduzem imprecisdes nos dados pessoais sao
corrigidos e que o risco de erros ¢ minimizado, ¢ proteger os dados pessoais de modo a que
sejam tidos em conta os potenciais riscos para os interesses e direitos do titular dos dados, e
evitar, por exemplo, efeitos discriminatdrios contra pessoas singulares em razio da sua
origem racial ou étnica, opinido politica, religido ou convicgdes, filiagao sindical, estado

genético ou de saude ou orientagdo sexual, ou que o tratamento dos dados resulte em

medidas que venham a ter tais efeitos.".

Na pagina 33, artigo 3.°, n.° 2

Onde se lé:

"2'

leia-se:

||2.

O presente regulamento aplica-se ao tratamento de dados pessoais de titulares residentes no
territorio da Unido, efetuado por um responsavel pelo tratamento ou subcontratante nao

estabelecido na Unido, quando as atividades de tratamento estejam relacionadas com:",

O presente regulamento aplica-se ao tratamento de dados pessoais de titulares que se

encontrem no territorio da Unido, efetuado por um responsavel pelo tratamento ou
subcontratante ndo estabelecido na Unido, quando as atividades de tratamento estejam

relacionadas com:".
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Na pagina 55, artigo 37.°, n.° 1, alinea c):
Onde se lé:

"c) As atividades principais do responsavel pelo tratamento ou do subcontratante consistam em
operacdes de tratamento em grande escala de categorias especiais de dados nos termos do
artigo 9.° e de dados pessoais relacionados com condenagdes penais e infragcdes a que se

refere o artigo 10.°.",
leia-se:
"c) As atividades principais do responsavel pelo tratamento ou do subcontratante consistam em

operacgdes de tratamento em grande escala de categorias especiais de dados nos termos do

artigo 9.° ou de dados pessoais relacionados com condenagdes penais e infragdes a que se

refere o artigo 10.°.".
Na pagina 58, artigo 41.°, n.°3:
Onde se lé:

"3. A autoridade de controlo competente apresenta os projetos de critérios para a acreditacdo do
organismo referido no n.° 1 do presente artigo ao Comité, de acordo com o procedimento de

controlo da coeréncia referido no artigo 63.°.",

leia-se:

"3 A autoridade de controlo competente apresenta os projetos de requisitos para a acreditagdao

do organismo referido no n.° 1 do presente artigo ao Comité, de acordo com o procedimento

de controlo da coeréncia referido no artigo 63.°.".
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Na pagina 58, artigo 41.°, n.°5:
Onde se lé:

"S. A autoridade de controlo competente revoga a acreditacdo do organismo a que se refere o
o o o . . . .
n.° 1 se as condicdes para a acreditacdo ndo estiverem ou tiverem deixado de estar reunidas,

ou se as medidas tomadas pelo organismo violarem o presente regulamento.",

leia-se:

"S. A autoridade de controlo competente revoga a acreditacdo do organismo a que se refere o

n.° 1 se os requisitos para a acreditagdo ndo estiverem ou tiverem deixado de estar reunidas,

ou se as medidas tomadas pelo organismo violarem o presente regulamento.".
Na pagina 59, artigo 42.°, n.° 7:
Onde se lé:

"7. A certificag@o ¢ emitida aos responsaveis pelo tratamento e subcontratantes por um periodo
maximo de trés anos e pode ser renovada nas mesmas condi¢des, desde que os requisitos
aplicaveis continuem a estar reunidos. A certificagdo ¢ retirada, consoante o caso, pelos
organismos de certificacdo referidos no artigo 43.° ou pela autoridade de controlo
competente, se 0s requisitos para a certificagdo ndo estiverem ou tiverem deixados de estar

reunidos.",

leia-se:

"7. A certificagdo ¢ emitida aos responsaveis pelo tratamento e subcontratantes por um periodo
maximo de trés anos e pode ser renovada nas mesmas condi¢des, desde que os critérios
aplicaveis continuem a estar reunidos. A certificagdo ¢ retirada, consoante o caso, pelos
organismos de certifica¢do referidos no artigo 43.° ou pela autoridade de controlo

competente, se os critérios para a certificagdo nao estiverem ou tiverem deixado de estar

reunidos.".

8088/18 280
ANEXO JUR PT



Na pagina 60, artigo 43.°, n.° 3, primeira frase:
Onde se lé:

"3. A acreditacdo dos organismos de certificagdo referida nos n.** 1 e 2 do presente artigo, ¢
efetuada com base nos critérios aprovados pela autoridade de controlo que é competente por

"

forca do artigo 55.° ou 56.° ou pelo Comité por forga do artigo 63.° ... ",

leia-se:

"3. A acreditacdo dos organismos de certificagdo referida nos n.”* 1 e 2 do presente artigo ¢

efetuada com base nos requisitos aprovados pela autoridade de controlo que ¢ competente

"

por forca do artigo 55.° ou do artigo 56.° ou pelo Comité por for¢a do artigo 63.°... ".

Na pagina 60, artigo 43.°, n.° 6:
Onde se lé:

"6. Os requisitos referidos no n.° 3 do presente artigo, e os critérios referidos no artigo 42.°,
n.° 5, sdo publicados pela autoridade de controlo sob uma forma facilmente acessivel. As
autoridades de controlo também comunicam estes requisitos e estas informagdes ao Comité.
O Comité recolhe todos os procedimentos de certificacdo e selos de protecao de dados

aprovados num registo e disponibiliza-os ao publico por todos os meios adequados.",

leia-se:

"6. Os requisitos referidos no n.° 3 do presente artigo, € os critérios referidos no artigo 42.°,
n.° 5, sdo publicados pela autoridade de controlo sob uma forma facilmente acessivel. As
autoridades de controlo também comunicam estes requisitos e estas informacdes ao

Comité.".
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Na pagina 69, artigo 57.°, n.°1, alinea p):

Onde se lé:

p)  Redige e publica os critérios de acreditacdo de um organismo para monitorizar codigos de

conduta nos termos do artigo 41.° e de um organismo de certificagdo nos termos do artigo

o.n
43.%",
leia-se:

p)  Redige e publica os requisitos de acreditagdo de um organismo para monitorizar codigos de

conduta nos termos do artigo 41.° e de um organismo de certificagdo nos termos do artigo

43.%",
Na pagina 74, artigo 64.°, n.° 1, alinea c):
Onde se lé:

"c) Vise aprovar os critérios de acreditagdo de um organismo nos termos do artigo 41.°, n.° 3, ou

um organismo de certificacdo nos termos do artigo 43.°, n.° 3;",

leia-se:

"c) Vise aprovar os requisitos de acreditacdo de um organismo nos termos do artigo 41.°, n.° 3,

de um organismo de certificacdao nos termos do artigo 43.°, n.° 3, ou os critérios de

certificacdo previstos no artigo 42.°. n.° 5:".
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Na pagina 74, artigo 64.°, n.°s 6, 7 ¢ 8:

Onde se lé:

H6.

leia-se:

H6.

||8.

As autoridades de controlo competentes ndo adotam os projetos de decisdo referidos no n.° 1
no decurso do prazo referido no n.° 3.

A autoridade de controlo referida no n.° 1 tem na melhor conta o parecer do Comité e, no
prazo de duas semanas a contar da rececdo do parecer, comunica por via eletronica ao
presidente do Comité se tenciona manter ou alterar o projeto de decisao e, se existir, o
projeto de decisdo alterado, utilizando um formato normalizado.

Quando as autoridades de controlo interessadas informarem o presidente do Comité, no
prazo referido no n.° 7 do presente artigo, de que nao tém intencao de seguir o parecer do
Comité, no todo ou em parte, apresentando os motivos pertinentes de tal decisdo, aplica-se o

artigo 65.°, n.° 1.",

As autoridades de controlo competentes referidas no n.° 1 ndo adotam os projetos de decisao

no decurso do prazo referido no n.° 3.

As autoridades de controlo competentes referidas no n.° 1 tém na melhor conta o parecer do

Comité e, no prazo de duas semanas a contar da rece¢do do parecer, comunica por via
eletronica ao presidente do Comité se tenciona manter ou alterar o projeto de decisao e, se
existir, o projeto de decisdo alterado, utilizando um formato normalizado.

Quando as autoridades de controlo competentes referidas no n.° 1 informarem o presidente

do Comité, no prazo referido no n.° 7 do presente artigo, de que ndo tém inteng@o de seguir o
parecer do Comité, no todo ou em parte, apresentando os motivos pertinentes de tal decisao,

aplica-se o artigo 65.°, n.° 1.".
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Na pagina 74, artigo 65.°, n.° 1, alinea a):
Onde se lé:

"a) Quando, num dos casos referidos no artigo 60.°, n.° 4, a autoridade de controlo interessada
tiver suscitado uma objecao pertinente e fundamentada a um projeto de decisdo da
autoridade principal ou esta tiver rejeitado essa objecdo por carecer de pertinéncia ou de

fundamento...;",
leia-se:
"a) Quando, num dos casos referidos no artigo 60.°, n.° 4, a autoridade de controlo interessada

tiver suscitado uma obje¢ao pertinente e fundamentada a um projeto de decisdo da

autoridade de controlo principal e esta ndo tiver seguido a obje¢do ou tiver rejeitado essa

objecdo_por carecer de pertinéncia ou de fundamento...;".
Na pagina 76, artigo 69.°, n.°2:
Onde se lé:

"2 Sem prejuizo dos pedidos da Comissao referidos no artigo 70.°, n.° 1, alinea b), e n.° 2, o
Comité nao solicita nem recebe instrugdes de outrem na prossecugdo das suas atribuicdes ou

no exercicio dos seus poderes.",

leia-se:

"2 Sem prejuizo dos pedidos da Comissao referidos no artigo 70.°, n.°s 1 ¢ 2, o0 Comité ndo

solicita nem recebe instrucdes de outrem na prossecugdo das suas atribuigdes ou no

exercicio dos seus poderes.".
Na pagina 77, artigo 70.°, n.°1, alinea 1):
Onde se lé:

"T) Examina a aplicagdo pratica das diretrizes, recomendacdes e melhores praticas referidas nas

alineas e) e f);",

leia-se:
"1 Examina a aplicagdo pratica das diretrizes, recomendacdes e melhores praticas;".
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Na pagina 77, artigo 70.°, n.°1, alinea o):
Onde se lé:

"0)  Procede a acreditagdo dos organismos de certifica¢do e a respetiva revisao periddica nos
termos do artigo 43.° e conserva um registo publico de organismos acreditados, nos termos
do artigo 43.°, n.° 6, e de responsaveis pelo tratamento ou subcontratantes acreditados,

estabelecidos em paises terceiros, nos termos do artigo 42.°, n.° 7;",

leia-se:

"0)  Aprova os critérios de certificacdo nos termos do artigo 42.°, n.° 5, e conserva um registo

publico_de procedimentos de certificacdo e de selos e marcas de protecdo de dados nos

termos do artigo 42.°, n.° 8. e dos responsaveis pelo tratamento ou subcontratantes

certificados, estabelecidos em paises terceiros, nos termos do artigo 42.°, n.° 7;".

Na pagina 77, artigo 70.°, n.°1, alinea p):

Onde se lé:

n

19) Especifica os requisitos referidos no artigo 43.°, n.° 3, para acreditacdo dos organismos de

certificagdo nos termos do artigo 42.°;",
leia-se:

n

p)  Aprova os requisitos referidos no artigo 43.°, n.° 3, para acreditacdo dos organismos de

certificacdo referidos no artigo 43.°;".
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ANEXA
RECTIFICARE

la Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European si al Consiliului

din 27 aprilie 2016 privind protectia persoanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea datelor

cu caracter personal si privind libera circulatie a acestor date si de abrogare a
Directivei 95/46/CE

(Regulamentul general privind protectia datelor)

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 119 din 4 mai 2016)

La pagina 14, considerentul (71), a cincea si a sasea teza:

in loc de:

»(71)

O astfel de masurd nu ar trebui sé se refere la un copil.

Pentru a asigura o prelucrare echitabila si transparenta in ceea ce priveste persoana vizata,
avand in vedere circumstantele specifice si contextul in care sunt prelucrate datele cu
caracter personal, operatorul ar trebui sa utilizeze proceduri matematice sau statistice
adecvate pentru crearea de profiluri, sd implementeze masuri tehnice si organizatorice
adecvate pentru a asigura in special faptul ca factorii care duc la inexactitati ale datelor cu
caracter personal sunt corectati si ca riscul de erori este redus la minimum, precum si sa
securizeze datele cu caracter personal Intr-un mod care sa tind seama de pericolele potentiale
la adresa intereselor si drepturilor persoanei vizate si care sd prevind, printre altele, efectele
discriminatorii Impotriva persoanelor pe motiv de rasd sau origine etnicd, opinii politice,
religie sau convingeri, apartenentd sindicala, caracteristici genetice, stare de sanatate sau

orientare sexuala sau care sa duca la masuri care sa aiba astfel de efecte.”
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se citeste:

»(71)

O astfel de masurd nu ar trebui sa se refere la un copil. Pentru a asigura o prelucrare
echitabild si transparentd in ceea ce priveste persoana vizata, avand In vedere circumstantele
specifice si contextul in care sunt prelucrate datele cu caracter personal, operatorul ar trebui
sa utilizeze proceduri matematice sau statistice adecvate pentru crearea de profiluri, sa
implementeze masuri tehnice si organizatorice adecvate pentru a asigura 1n special faptul ca
factorii care duc la inexactitati ale datelor cu caracter personal sunt corectati si ca riscul de
erori este redus la minimum, precum si sd securizeze datele cu caracter personal intr-un mod
care sd tina seama de pericolele potentiale la adresa intereselor si drepturilor persoanei

vizate si sa prevind, printre altele, efectele discriminatorii impotriva persoanelor pe motiv de

rasa sau origine etnicd, opinii politice, religie sau convingeri, apartenenta sindicala,

caracteristici genetice, stare de sanatate sau orientare sexuala sau prelucrari care sa duca la

masuri care sa aiba astfel de efecte.”

La pagina 35, articolul 4 punctul 25:

in loc de:

2»25.

«serviciile societatii informationale» Inseamna un serviciu astfel cum este definit la
articolul 1 alineatul (1) litera (b) din Directiva 98/34/CE a Parlamentului European si a

Consiliului(?);

)

Directiva 98/34/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 22 iunie 1998 de stabilire
a unei proceduri pentru furnizarea de informatii in domeniul standardelor si reglementarilor
tehnice si al normelor privind serviciile societdtii informationale (JO L 204, 21.7.1998,
p.37).”

se citeste:

»25.

«serviciile societatii informationale» Inseamna un serviciu astfel cum este definit la

articolul 1 alineatul (1) litera (b) din Directiva 2015/1535/CE a Parlamentului European si a

Consiliului(");

@

Directiva (UE) 2015/1535 a Parlamentului European si a Consiliului din 9 septembrie 2015

referitoare la procedura de furnizare de informatii in domeniul reglementarilor tehnice si al
normelor privind serviciile societatii informationale (OJ L 241, 17.9.2015. p. 1).”
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La pagina 44, articolul 17 alineatul (3):

in loc de:
»(3)  Alineatele (1) si (2a) nu se aplica in masura 1n care prelucrarea este necesara:”
se citeste:

»(3) Alineatele (1) si (2) nu se aplica in masura 1n care prelucrarea este necesara:”
La pagina 45, articolul 21 alineatul (1):

in loc de:

(1)  In orice moment, persoana vizati are dreptul de a se opune, din motive legate de situatia
particulara 1n care se afla, prelucrarii in temeiul articolului 6 alineatul (1) litera (e) sau (f) sau al
articolului 6 alineatul (1) a datelor cu caracter personal care o privesc, inclusiv crearii de profiluri

pe baza respectivelor dispozitii. (...)”
se citeste:

»(1)  In orice moment, persoana vizata are dreptul sa se opund, din motive legate de situatia

particulara in care se afla, prelucrarii in temeiul articolului 6 alineatul (1) litera (e) sau (f), a datelor

cu caracter personal care o privesc, inclusiv credrii de profiluri pe baza respectivelor dispozitii.
(...)”

La pagina 51, articolul 30 alineatul (2):

in loc de:

»(2)  Fiecare operator si, dupa caz, persoana imputernicita de operator pastreaza o evidenta a

tuturor categoriilor de activitdti de prelucrare desfasurate In numele operatorului, care cuprind:”
se citeste:

»(2)  Fiecare persoand imputernicitd de operator si, dupa caz, reprezentantul persoanei

imputernicite de operator pastreaza o evidenta a tuturor categoriilor de activitati de prelucrare

desfasurate In numele operatorului, care cuprind:”
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La pagina 51, articolul 30 alineatul (2) litera (a):

in loc de:

»(a2) numele si datele de contact ale persoanei sau persoanelor imputernicite de operator si ale
fiecarui operator in numele caruia actioneazd aceasta persoanad (aceste persoane), precum si

ale reprezentantului operatorului sau al persoanei imputernicite de operator, dupa caz;”
se citeste:

»(a) numele si datele de contact ale persoanei sau persoanelor imputernicite de operator si ale
fiecarui operator in numele caruia actioneazd aceasta persoanad (aceste persoane), precum si,

dupa caz, ale reprezentantului operatorului sau ale reprezentantului persoanei imputernicite

de operator, si ale responsabilului cu protectia datelor;”

La pagina 51, articolul 31:

in loc de:

,»Operatorul si persoana imputernicita de operator si, dupa caz, reprezentantul acestora coopereaza,

la cerere, cu autoritatea de supraveghere in indeplinirea sarcinilor lor.”
se citeste:

»Operatorul si persoana imputernicitd de operator si, dupa caz, reprezentantul acestora coopereaza,

la cerere, cu autoritatea de supraveghere in indeplinirea sarcinilor acesteia.”

La pagina 52, articolul 33 alineatul (1):

in loc de:

(1) In cazul in care are loc o incilcare a securittii datelor cu caracter personal, operatorul
notifica acest lucru autoritatii de supraveghere competente in temeiul articolului 55, fara intarzieri
nejustificate si, daca este posibil, in termen de cel mult 72 de ore de la data la care a luat cunostinta
de aceasta, cu exceptia cazului In care este susceptibila sa genereze un risc pentru drepturile si
libertitile persoanelor fizice. In cazul in care notificarea nu are loc in termen de 72 de ore, aceasta

este Tnsotita de o explicatie motivata din partea autoritatii de supraveghere in cazul in care.”
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se citeste:

(1) In cazul in care are loc o incilcare a securititii datelor cu caracter personal, operatorul
notifica acest lucru autoritétii de supraveghere competente 1n temeiul articolului 55, fara intarzieri
nejustificate si, daca este posibil, in termen de cel mult 72 de ore de la data la care a luat cunostinta

de aceasta, cu exceptia cazului in care este putin probabil sd genereze un risc pentru drepturile si

libertatile persoanelor fizice. In cazul in care notificarea catre autoritatea de supraveghere nu are loc

in termen de 72 de ore, aceasta este insotitd de o explicatie motivatd pentru intarziere.”

La pagina 55, articolul 37 alineatul (1) litera (c):

in loc de:

»(c)  activitdtile principale ale operatorului sau ale persoanei Imputernicite de operator constau in
prelucrarea pe scara largd a unor categorii speciale de date, mentionata la articolul 9, sau a
unor date cu caracter personal privind condamnari penale si infractiuni, mentionata la

articolul 10”
se citeste:

»(c) activitdtile principale ale operatorului sau ale persoanei Imputernicite de operator constau in

prelucrarea pe scara largd a unor categorii speciale de date in temeiul articolului 9 sau a unor

date cu caracter personal referitoare la condamnari penale si infractiuni, mentionata la

articolul 10”
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La pagina 58, articolul 41 alineatul (3):

in loc de:

»(3)  Autoritatea de supraveghere competenta transmite proiectul de criterii pentru acreditarea
unui organism mentionat la alineatul (1) din prezentul articol comitetului, in conformitate cu

mecanismul pentru asigurarea coerentei mentionat la articolul 63.”
se citeste:

»(3)  Autoritatea de supraveghere competenta transmite proiectul de cerinte pentru acreditarea

unui organism mentionat la alineatul (1) din prezentul articol comitetului, in conformitate cu

mecanismul pentru asigurarea coerentei mentionat la articolul 63.”

La pagina 58, articolul 41 alineatul (5):

in loc de:

»(5)  Autoritatea de supraveghere competentd revoca acreditarea unui organism mentionat la
alineatul (1) 1n cazul in care nu mai sunt indeplinite conditiile pentru acreditare sau masurile luate

de organismul in cauza incalca prezentul regulament.”
se citeste:

»(5)  Autoritatea de supraveghere competenta revoca acreditarea unui organism mentionat la

alineatul (1) 1n cazul in care nu mai sunt indeplinite cerintele pentru acreditare sau masurile luate de

organismul 1n cauza incalca prezentul regulament.”

La pagina 59, articolul 42 alineatul (7):

in loc de:

»(7)  Certificarea este eliberatd unui operator sau unei persoane imputernicite de operator pentru o
perioada maxima de trei ani si poate fi reinnoitd in aceleasi conditii, cu conditia ca cerintele

relevante sa fie indeplinite In continuare. Certificarea este retrasa, dupa caz, de catre organismele de
certificare mentionate la articolul 43 sau de catre autoritatea de supraveghere competenta in cazul in

care nu mai sunt indeplinite cerintele pentru certificare.”
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se citeste:

»(7)  Certificarea este eliberatd unui operator sau unei persoane imputernicite de operator pentru o
perioada maxima de trei ani si poate fi reinnoitd in aceleasi conditii, cu conditia ca criteriile

relevante sa fie indeplinite in continuare. Certificarea este retrasa, dupa caz, de catre organismele de
certificare mentionate la articolul 43 sau de cétre autoritatea de supraveghere competentd in cazul in

care nu mai sunt indeplinite criteriile pentru certificare.”

La pagina 60, articolul 43 alineatul (3):

in loc de:

»(3) Acreditarea organismelor de certificare mentionate la alineatele (1) si (2) din prezentul
articol se realizeaza pe baza criteriilor aprobate de catre autoritatea de supraveghere care este
competenti in temeiul articolului 55 sau 56, sau de citre comitet in temeiul articolului 63. In cazul
unei acreditari In conformitate cu alineatul (1) litera (b) din prezentul articol, aceste cerinte le
completeaza pe cele prevazute in Regulamentul (CE) nr. 765/2008 si normele tehnice care descriu

metodele si procedurile organismelor de certificare.”
se citeste:

»(3)  Acreditarea organismelor de certificare mentionate la alineatele (1) si (2) din prezentul

articol se realizeaza pe baza cerintelor aprobate de catre autoritatea de supraveghere care este

competenti in temeiul articolului 55 sau 56, sau de citre comitet in temeiul articolului 63. In cazul

unei acreditdri in temeiul alineatului (1) litera (b) din prezentul articol, aceste cerinte le completeaza

pe cele prevazute in Regulamentul (CE) nr. 765/2008 si normele tehnice care descriu metodele si

procedurile organismelor de certificare.”

La pagina 60, articolul 43 alineatul (6):

in loc de:

»(6)  Cerintele mentionate la alineatul (3) din prezentul articol si criteriile mentionate la
articolul 42 alineatul (5) se publica de catre autoritatea de supraveghere intr-o forma ugor de
accesat. Autoritatile de supraveghere transmit, de asemenea, aceste cerinte si criterii comitetului.
Comitetul regrupeaza toate mecanismele de certificare si sigiliile de protectie a datelor intr-un

registru si le pune la dispozitia publicului prin orice mijloc corespunzator.”
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se citeste:

»(6)  Cerintele mentionate la alineatul (3) din prezentul articol si criteriile mentionate la
articolul 42 alineatul (5) se publica de catre autoritatea de supraveghere intr-o forma usor de

accesat. Autoritatile de supraveghere transmit, de asemenea, aceste cerinte si criterii comitetului.”

La pagina 67, articolul 55 alineatul (2):

in loc de:

,In cazul in care prelucrarea este efectuata de autoritati publice sau de organisme private care
actioneaza pe baza literei (c) sau (e) de la articolul 6 alineatul (1), este autoritatea de supraveghere

din statul membru respectiv. In astfel de cazuri, nu se aplica articolul 56.”
se citeste:

,»In cazul in care prelucrarea este efectuata de autoritati publice sau de organisme private care

actioneaza pe baza articolului 6 alineatul (1) litera (c) sau (e), autoritatea de supraveghere din statul

membru respectiv are competentd. In astfel de cazuri, articolul 56 nu se aplica.”

La pagina 69, articolul 57 alineatul (1) litera (p):

in loc de:

»(p) elaboreaza si publica criteriile de acreditare a unui organism de monitorizare a codurilor de
conduita in conformitate cu articolul 41 si a unui organism de certificare in conformitate cu

articolul 43;”
se citeste:

»(p) elaboreaza si publicd cerintele de acreditare a unui organism de monitorizare a codurilor de

conduitd in conformitate cu articolul 41 si a unui organism de certificare in conformitate cu

articolul 43;”

La pagina 69, articolul 58 alineatul (2) litera (b):

in loc de:

»(b)  de a emite mustrari adresate unui operator sau unei persoane imputernicite de operator in

cazul 1n care operatiunile de prelucrare au incalcat dispozitiile prezentului regulament;”
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se citeste:

»(b) de a emite avertismente adresate unui operator sau unei persoane imputernicite de operator

in cazul 1n care operatiunile de prelucrare au incélcat dispozitiile prezentului regulament;”

La pagina 74, articolul 64 alineatul (1) litera (c):

in loc de:

»(C)  vizeaza aprobarea criteriilor pentru acreditarea unui organism in conformitate cu articolul 41

alineatul (3) sau a unui organism de certificare In conformitate cu articolul 43 alineatul (3);”
se citeste:

»(C)  vizeaza aprobarea cerintelor pentru acreditarea unui organism in conformitate cu articolul 41

alineatul (3), a unui organism de certificare in conformitate cu articolul 43 alineatul (3) sau a

criteriilor de certificare mentionate la articolul 42 alineatul (5);”

La pagina 74, articolul 64 alineatele (6), (7) si (8):

in loc de:

»(0)  Autoritatea de supraveghere competenta nu isi adopta proiectul de decizie mentionat la

alineatul (1) In termenul mentionat la alineatul (3).

(7) Autoritatea de supraveghere mentionata la alineatul (1) tine seama pe deplin de avizul
comitetului si comunica pe cale electronica presedintelui comitetului, in termen de doud saptamani
de la primirea avizului, daca isi va pastra sau isi va modifica proiectul de decizie si, dacd este cazul,

transmite proiectul de decizie modificat, utilizand un formular standard.

(8) In cazul in care autoritatea de supraveghere vizata informeaza presedintele comitetului, in
termenul mentionat la alineatul (7) din prezentul articol, ca intentioneaza sa nu se conformeze
avizului comitetului, integral sau partial, oferind motivele relevante, se aplica articolul 65

alineatul (1).”
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se citeste:

»(0)  Autoritatea de supraveghere competentd mentionata la alineatul (1) nu isi adopta proiectul

de decizie mentionat la alineatul (1) in termenul mentionat la alineatul (3).

(7) Autoritatea de supraveghere competentd mentionatd la alineatul (1) tine seama pe deplin de

avizul comitetului si comunica pe cale electronica presedintelui comitetului, in termen de doua
saptamani de la primirea avizului, daca isi va pastra sau isi va modifica proiectul de decizie si, daca

este cazul, transmite proiectul de decizie modificat, utilizand un formular standard.

(8) In cazul in care autoritatea de supraveghere competentd mentionati la alineatul (1)

informeaza presedintele comitetului, in termenul mentionat la alineatul (7) din prezentul articol, ca
intentioneaza sa nu se conformeze avizului comitetului, integral sau partial, oferind motivele

relevante, se aplica articolul 65 alineatul (1).”

La pagina 74, articolul 65 alineatul (1) litera (a):

in loc de:

»(2)  atunci cand, In unul dintre cazurile mentionate la articolul 60 alineatul (4), o autoritate de
supraveghere vizata a formulat o obiectie relevanta si motivata la un proiect de decizie a
autoritatii principale sau autoritatea principala a respins o astfel de obiectie ca nefiind

relevantd sau motivata. ...;”
se citeste:

»(a)  atunci cand, In unul dintre cazurile mentionate la articolul 60 alineatul (4), o autoritate de
supraveghere vizata a formulat o obiectie relevanta si motivata la un proiect de decizie a

autoritatii de supraveghere principale si autoritatea de supraveghere principald nu a dat curs

obiectiei sau a respins o astfel de obiectie ca nefiind relevanta sau motivata. ...;”

La pagina 76, articolul 69 alineatul (2):

in loc de:

»(2)  Fara a aduce atingere solicitarilor din partea Comisiei mentionate la articolul 70 alineatul (1)
litera (b) si la articolul 70 alineatul (2), comitetul, in indeplinirea sarcinilor sale sau 1n exercitarea

competentelor sale, nu solicita si nu accepta instructiuni de la nicio parte externa.”
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se citeste:

»(2)  Fara a aduce atingere solicitarilor din partea Comisiei mentionate la articolul 70

alineatele (1) si (2), comitetul, in Indeplinirea sarcinilor sale sau n exercitarea competentelor sale,

nu solicitd si nu acceptd instructiuni de la nicio parte externd.”

La pagina 77, articolul 70 alineatul (1) litera (1):

in loc de:

»(I)  sdrevizuiasca aplicarea practica a orientdrilor, recomandarilor si bunelor practici mentionate

la literele (e) si (f);”
se citeste:

»(I)  sdrevizuiasca aplicarea practica a orientdrilor, recomandarilor si bunelor practici;”

La pagina 77, articolul 70 alineatul (1) litera (0):

in loc de:

»(0) s efectueze acreditarea organismelor de certificare si revizuirea periodica a acreditarii in
conformitate cu articolul 43 si sa tind un registru public al organismelor acreditate, in
conformitate cu articolul 43 alineatul (6), si al operatorilor acreditati sau al persoanelor
imputernicite de operator acreditate, stabiliti (stabilite) in tari terte, in conformitate cu

articolul 42 alineatul (7);”
se citeste:

»(0)  sd aprobe criteriile de certificare in temeiul articolului 42 alineatul (5) si sa tind un registru

public al mecanismelor de certificare si al sigiliilor si marcilor in materie de protectie a

datelor, in temeiul articolului 42 alineatul (8), si al operatorilor certificati sau al persoanelor

imputernicite de operatori certificate, stabiliti (stabilite) in tari terte, in temeiul articolului 42

alineatul (7);”

La pagina 77, articolul 70 alineatul (1) litera (p):

in loc de:

»(p)  sa precizeze cerintele mentionate la articolul 43 alineatul (3), in vederea acreditarii

organismelor de certificare prevazute la articolul 42;”
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se citeste:

»(p)  sdaprobe cerintele mentionate la articolul 43 alineatul (3), in vederea acreditarii

organismelor de certificare mentionate la articolul 43;”.
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PRILOHA
KORIGENDUM

k nariadeniu Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane
fyzickych os6b pri spracivani osobnych iidajov a o voI’'nom pohybe takychto udajov, ktorym

sa zruSuje smernica 95/46/ES (vSeobecné nariadenie o ochrane udajov)
(Uradny vestnik Eurépskej tinie L 119 zo 4. mdja 2016)

Na strane 14, odovodnenie 71, piata a Siesta veta:

namiesto:

»(71) ... Takéto opatrenie by sa memalo tykat’ diet’at’a.

S cielom zabezpecit’ spravodlivé a transparentné spractvanie vo vztahu k dotknutej osobe a
s oh'adom na konkrétne okolnosti a suvislosti spractivania osobnych udajov by mal
prevadzkovatel’ pouzivat’ na ucely profilovania primerané matematické alebo Statistické
postupy, prijat’ technické a organiza¢né opatrenia vhodné na to, aby sa predovsetkym
zabezpecilo, ze faktory, ktoré vedu k nespravnosti osobnych udajov, sa opravia a riziko chyb
sa minimalizuje, zabezpecit’ osobné udaje tak, aby sa zohl'adnili stivisiace potencialne rizika
pre zaujmy a prava dotknutej osoby a aby sa okrem iného zabranilo diskriminacnym
uc¢inkom na fyzické osoby na zaklade rasového alebo etnického pdvodu, politického ndzoru,
nabozenstva alebo presvedcenia, ¢lenstva v odborovych organizaciach, genetického alebo
zdravotného stavu ¢i sexudlnej orientacie, alebo ti€¢inkom, ktoré vedl k opatreniam majiicim

takéto ucinky.*
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ma byt:

»(71) ...Takéto opatrenie by sa nemalo tykat’ dietata. S cielom zabezpecit’ spravodlivé a

transparentné spracuvanie vo vztahu k dotknutej osobe a s ohl'adom na konkrétne okolnosti
a suvislosti spracivania osobnych udajov by mal prevadzkovatel’ pouzivat’ na Gcely
profilovania primerané matematické alebo Statistické postupy, prijat’ technické a
organiza¢né opatrenia vhodné na to, aby sa predovsetkym zabezpecilo, ze faktory, ktoré
vedu k nespravnosti osobnych udajov, sa opravia a riziko chyb sa minimalizuje, zabezpecit’
osobné udaje tak, aby sa zohl'adnili stivisiace potencialne riziké pre zaujmy a prava

dotknutej osoby, a zabranit’ okrem iného diskrimina¢nym ucinkom na fyzické osoby na

zéklade rasového alebo etnického povodu, politického nazoru, nabozenstva alebo
presvedcenia, ¢lenstva v odborovych organizaciach, genetického alebo zdravotného stavu ¢i

sexudlnej orientacie, alebo spracuvaniu, ktoré vedie k opatreniam majlicim takéto ti¢inky.*.

Na strane 58, ¢lanok 41 ods. 3:
namiesto.

3 Prislusny dozorny orgén predlozi névrh kritérii na akreditaciu subjektu uvedeného v odseku
1 tohto ¢lanku vyboru podl'a mechanizmu konzistentnosti uvedenému v ¢lanku 63.*

ma byt

3. Prislusny dozorny orgéan predlozi navrh poziadaviek na akreditaciu subjektu uvedeného v

odseku 1 tohto ¢lanku vyboru podl'a mechanizmu konzistentnosti uvedenému v ¢lanku 63.*.
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Na strane 58, ¢lanok 41 ods. 5:
namiesto:

. Prislusny dozorny orgén odoberie akrediticiu subjektu uvedenému v odseku 1, ak nie su
splnené podmienky na akreditaciu alebo sa podmienky na akreditaciu uz viac neplnia, alebo

ak kroky podniknuté tymto subjektom su v rozpore s tymto nariadenim.*
ma byt
. Prislusny dozorny orgén odoberie akrediticiu subjektu uvedenému v odseku 1, ak nie su

splnené poziadavky na akreditaciu alebo sa poziadavky na akreditaciu uz viac neplnia, alebo

ak kroky podniknuté tymto subjektom su v rozpore s tymto nariadenim.*.

Na strane 59, ¢lanok 42 ods. 7:
namiesto.

. Certifikacia sa prevadzkovatel'ovi alebo sprostredkovatel'ovi vyda na maximalne obdobie
troch rokov a moZze sa obnovit’ za rovnakych podmienok, pokial’ sa nad’alej plnia prislusné
poziadavky. Certifikacné subjekty uvedené v ¢lanku 43 alebo v prisluSnom pripade prislusny

dozorny organ certifikdciu odoberu, ak nie su alebo uz nie st splnené poziadavky na certifikaciu.*

ma byt:

. Certifikacia sa prevadzkovatel'ovi alebo sprostredkovatel'ovi vydd na maximalne obdobie

troch rokov a moze sa obnovit’ za rovnakych podmienok, pokial’ sa nad’alej plnia prislusné kritérid.

Certifikacné subjekty uvedené v ¢lanku 43 alebo v prisluSnom pripade prislusny dozorny organ

certifikaciu odoberq, ak nie su alebo uz nie su splnené kritéria na certifikaciu.*.
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Na strane 60, ¢lanok 43 ods. 3, prva veta:
namiesto:

3. Akreditacia certifikacnych subjektov podl'a odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku sa uskutoc¢ni na
zéaklade kritérii schvéalenych dozornym orgdnom, ktory je prisluSny podl'a ¢lanku 55 alebo

56, alebo kritérii schvalenych vyborom podla ¢lanku 63.%
ma byt

3. Akreditécia certifikacnych subjektov podl'a odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku sa uskutoc¢ni na

zéklade poziadaviek schvalenych dozornym organom, ktory je prislusny podla ¢lanku 55

alebo 56, alebo kritérii schvalenych vyborom podla ¢lanku 63.%.

Na strane 60, ¢lanok 43 ods. 6:
namiesto.

0. Dozorny organ zverejni poziadavky uvedené v odseku 3 tohto ¢lanku a kritéria uvedené v
¢lanku 42 ods. 5 v 'ahko dostupnej forme. Dozorné organy tiez zasielaju tieto poziadavky a
kritéria vyboru. Vybor zhromazd'uje vSetky certifikaéné mechanizmy a pecate ochrany

udajov v registri a zverejnuje ich akymkol'vek primeranym spésobom.*
ma byt
0. Dozorny organ zverejni poziadavky uvedené v odseku 3 tohto ¢lanku a kritérid uvedené v

¢lanku 42 ods. 5 v 'ahko dostupnej forme. Dozorné organy tiez zasielaju tieto poziadavky a

kritérid vyboru.*.
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Na strane 69, ¢lanok 57 ods. 1 pism. p):
namiesto:

»p)  navrhuje a zverejiuje kritéria akreditacie subjektu na monitorovanie kédexov spravania

podla ¢lanku 41 a certifikaéného subjektu podl'a clanku 43;
ma byt:

»p)  navrhuje a zverejnuje poziadavky na akreditdciu subjektu na monitorovanie kodexov

spravania podl'a clanku 41 a certifikacného subjektu podla ¢lanku 43;%.
Na strane 74, ¢lanok 64 ods. 1 pism. c):
namiesto:

»C)  je zamerané na schvalenie kritérii pre akreditaciu organu podla ¢lanku 41 ods. 3 alebo

certifikacného subjektu podla ¢lanku 43 ods. 3;*
ma byt:

»C)  jezamerané na schvalenie poziadaviek na akreditaciu organu podla ¢lanku 41 ods. 3,

certifikaéného subjektu podla ¢lanku 43 ods. 3 alebo kritérii na certifikidciu uvedenvch v

¢lanku 42 ods. 5:.
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Na strane 74, ¢lanok 64 ods. 6, 7 a §:

namiesto:

”6'

Prislusny dozorny orgéan neprijme svoj navrh rozhodnutia uvedeny v odseku 1 v lehote

uvedenej v odseku 3.

Dozorny organ uvedeny v odseku 1 v ¢o najvéacsej miere zohl'adni stanovisko vyboru a do
dvoch tyzdnov po ziskani stanoviska predsedovi vyboru elektronickymi prostriedkami
oznami, €1 bude trvat’ na svojom navrhu rozhodnutia alebo ho zmeni, a podl’a potreby mu

ozndmi aj zmeneny navrh rozhodnutia, priCom pouZije Standardizovany format.

Ak dotknuty dozorny organ informuje predsedu vyboru v ramci lehoty uvedenej v odseku 7
tohto ¢lanku o tom, Ze nemé v imysle postupovat’ uplne alebo sc¢asti podl'a stanoviska

vyboru, pricom poskytne relevantné dovody, uplatiiuje sa ¢lanok 65 ods. 1.

ma byt:

”6'

Prislusny dozorny orgén uvedeny v odseku 1 neprijme svoj navrh rozhodnutia uvedeny v

odseku 1 v lehote uvedenej v odseku 3.

Prislusny dozorny orgén uvedeny v odseku 1 v ¢o najvacsej miere zohl'adni stanovisko

vyboru a do dvoch tyzdiiov po ziskani stanoviska predsedovi vyboru elektronickymi
prostriedkami oznami, ¢i bude trvat’ na svojom navrhu rozhodnutia alebo ho zmeni, a podl'a

potreby mu oznami aj zmeneny navrh rozhodnutia, pricom pouzije Standardizovany format.

Ak prislusny dozorny organ uvedeny v odseku 1 informuje predsedu vyboru v ramci lehoty

uvedenej v odseku 7 tohto ¢lanku o tom, ze nema v umysle postupovat’ uplne alebo scasti
podla stanoviska vyboru, pricom poskytne relevantné dévody, uplatituje sa clanok 65

ods. 1.

8088/18 303
PRILOHA JUR SK



Na strane 74, ¢lanok 65 ods. 1 pism. a):
namiesto:

»a) ak v pripade uvedenom v ¢lanku 60 ods. 4 dotknuty dozorny organ vzniesol relevantnu a
oddvodnenu namietku voci navrhu rozhodnutia vediiceho orgénu alebo veduci organ

zamietol takato namietku ako irelevantnt alebo neoddovodnenu. ...;*
ma byt

»a) ak v pripade uvedenom v ¢lanku 60 ods. 4 dotknuty dozorny organ vzniesol relevantnu a

oddvodnent namietku voc¢i navrhu rozhodnutia vediiceho dozorného organu a veduci

dozorného orgin nezohladnil ndmietku alebo zamietol tak(to namietku ako irelevantn

alebo neoddvodnent. ...;*.

Na strane 76, ¢lanok 69 ods. 2:
namiesto:

2. Bez toho, aby boli dotknuté ziadosti Komisie uvedené v ¢lanku 70 ods. 1 a ¢lanku 70 ods. 2,
vybor pri plneni svojich uloh alebo pri vykonavani svojich pravomoci nikoho neziada o

pokyny ani ich od nikoho neprijima.*
ma byt
2. Bez toho, aby boli dotknuté ziadosti Komisie uvedené v ¢lanku 70 ods. 1 a 2, vybor pri

plneni svojich tloh alebo pri vykondvani svojich prdvomoci nikoho neziada o pokyny ani

ich od nikoho neprijima.*.
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Na strane 77, ¢lanok 70 ods. 1 pism. 1):
namiesto:

»l) preskimava praktické uplatiiovanie usmerneni, odporti¢ani a najlepSich postupov uvedenych

v pismenach e) a f);*
ma byt:

»l) preskimava praktické uplatiovanie usmerneni, odporucani a najlepSich postupov;®.

Na strane 77, ¢lanok 70 ods. 1 pism. o):
namiesto:

,»0)  vykonava akreditaciu certifikaénych subjektov a jej pravidelné preskimanie podla ¢lanku
43 a vedie verejny register akreditovanych organov podl'a ¢lanku 43 ods. 6 a akreditovanych
prevadzkovatel'ov alebo sprostredkovatel'ov usadenych v tretich krajinach podl'a ¢lanku 42

ods. 7;
ma byt

,»0)  schvaluje kritéria certifikacie podla ¢lanku 42 ods. 5 a vedie verejny register certifikacnych

mechanizmov a pecati a znaciek ochrany udajov podla ¢lanku 42 ods. & a certifikovanych

prevadzkovatel'ov alebo sprostredkovatel'ov usadenych v tretich krajinadch podl'a ¢lanku 42

ods. 7;°.
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Na strane 77, ¢lanok 70 ods. 1 pism. p):
namiesto:

»p)  spresiiuje poziadavky uvedené v ¢lanku 43 ods. 3 na ucely akreditacie certifika¢nych

subjektov podla ¢lanku 42;*

ma byt:

»P) schval’uje poziadavky uvedené v clanku 43 ods. 3 na ucely akreditacie certifikacnych

subjektov uvedenych v ¢lanku 43;.
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PRILOGA
POPRAVEK

Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o

razveljavitvi Direktive 95/46/ES (SploSna uredba o varstvu podatkov)

(Uradni list Evropske unije L 119 z dne 4. maja 2016)

Izraz ,,sedez* se nadomesti z ,,ustanovitev v celotnem besedilu Uredbe in stavki se temu primerno

jezikovno prilagodijo.

Izraz "krSitev varstva osebnih podatkov" se nadomesti s "krSitev varnosti osebnih podatkov" v

celotnem besedilu Uredbe in stavki se temu primerno jezikovno prilagodijo.

Izraz ,,potrjevanje* se nadomesti s “certificiranje* v celotnem besedilu Uredbe in stavki se temu
primerno jezikovno prilagodijo.
Stran 3, uvodna izjava 18, prvi stavek:

besedilo:

,»la uredba se ne uporablja za obdelavo osebnih podatkov s strani fizi¢ne osebe v okviru izklju¢no
osebne ali domace dejavnosti ter s tem brez povezave s poklicno ali komercialno dejavnostjo.*
se glasi:

,» La uredba se ne uporablja za obdelavo osebnih podatkov s strani fizicne osebe v okviru popolnoma

osebne ali domace dejavnosti ter s tem brez povezave s poklicno ali komercialno dejavnostjo.*.
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Stran 6, uvodna izjava 32, prvi stavek:
besedilo:

»(32) Privolitev bi morala biti dana z jasnim pritrdilnim dejanjem, ki pomeni, da je posameznik,
na katerega se nanasajo osebni podatki, prostovoljno, specifi¢no, ozaves¢eno in nedvoumno izrazil
soglasje k obdelavi osebnih podatkov v zvezi z njim, kot je s pisno, tudi z elektronskimi sredstvi, ali

ustno izjavo. ...
se glasi:
,»(32) Privolitev bi morala biti dana z jasnim pritrdilnim dejanjem, ki pomeni, da je posameznik,

na katerega se nanasSajo osebni podatki, prostovoljno, konkretno, ozaves¢eno in nedvoumno izrazil

strinjanje z obdelavo osebnih podatkov v zvezi z njim, kot je s pisno, tudi z elektronskimi sredstvi,

ali ustno izjavo. ...“.
Stran 6, uvodna izjava 34:
besedilo:

»(34) Genetski podatki bi morali biti opredeljeni kot osebni podatki, povezani s podedovanimi ali
pridobljenimi genetskimi znac¢ilnostmi posameznika, ki izhajajo iz analize bioloSkega vzorca
zadevnega posameznika, zlasti analize kromosomov, deoksiribonukleinske kisline (DNK) ali

ribonukleinske kisline (RNK) ali analize drugega elementa, ki zagotavlja enakovredne informacije.*

se glasi:

»(34) Genski podatki bi morali biti opredeljeni kot osebni podatki, povezani s podedovanimi ali
pridobljenimi genetskimi znac¢ilnostmi posameznika, ki izhajajo iz analize bioloSkega vzorca
zadevnega posameznika, zlasti analize kromosomov, deoksiribonukleinske kisline (DNK) ali
ribonukleinske kisline (RNK) ali analize drugega elementa, ki zagotavlja enakovredne

informacije.*.
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Stran 6, uvodna izjava 35, drugi stavek:
besedilo:

»(35) ... vzdravstvene namene; informacije, pridobljene s testiranjem ali preiskavo dela telesa ali
telesne snovi, vklju¢no z informacijami, pridobljenimi iz genetskih podatkov in bioloskih vzorcev,

in vse informacije o, na primer, bolezni, invalidnosti, tveganju za nastanek bolezni, ....*
se glasi:

»(35) ... vzdravstvene namene; informacije, pridobljene s testiranjem ali preiskavo dela telesa ali

telesne snovi, vklju¢no z informacijami, pridobljenimi iz genskih podatkov in bioloskih vzorcev, in

13

vse informacije o, na primer, bolezni, invalidnosti, tveganju za nastanek bolezni, ....%“.
Stran 7, uvodna izjava 39, Cetrti stavek:
besedilo:

»(39) ... Tonacelo zadeva zlasti informacije za posameznike, na katere se nana$ajo osebni
podatki, o istovetnosti upravljavca in namenih obdelave ter dodatne informacije za zagotovitev
postene in pregledne obdelave glede zadevnih posameznikov in njihove pravice do pridobitve

potrditve in sporocila o obdelavi osebnih podatkov v zvezi z njimi. ...

se glasi:

»(39) ...To nacelo zadeva zlasti informacije za posameznike, na katere se nanasajo osebni podatki,

o identiteti upravljavca in namenih obdelave ter dodatne informacije za zagotovitev postene in

pregledne obdelave glede zadevnih posameznikov in njihove pravice do pridobitve potrditve in

sporocila o obdelavi osebnih podatkov v zvezi z njimi. ...“.
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Stran 11, uvodna izjava 53, predzadnji stavek:
besedilo:

»(53) ... Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da ohranijo ali uvedejo dodatne pogoje, tudi
omejitve, glede obdelave genetskih podatkov, biometri¢nih podatkov ali podatkov o zdravstvenem

(13

stanju. ....
se glasi:
»(53) ... Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da ohranijo ali uvedejo dodatne pogoje, tudi

omejitve, glede obdelave genskih podatkov, biometri¢nih podatkov ali podatkov o zdravstvenem

stanju. ....“.
Stran 119, uvodna izjava 66, prvi stavek:

besedilo:

,»(066) Za ucinkovitejSe uresnicevanje pravice do pozabe v spletnem okolju bi bilo treba pravico do
izbrisa razs§iriti tako, da bi zahtevali, da upravljavec, ki je osebne podatke objavil, sprejme razumne,
tudi tehni¢ne, ukrepe, da obvesti upravljavce, ki take osebne podatke obdelujejo, da je posameznik,
na katerega se nanaSajo osebni podatki, zahteval izbris vseh povezav do teh osebnih podatkov ali

kopij teh osebnih podatkov. ...*

se glasi:

,»(00) Za okrepitev pravice do pozabe v spletnem okolju bi bilo treba pravico do izbrisa razsiriti

tako, da bi zahtevali, da mora upravljavec, ki je osebne podatke dal v javnost, obvestiti upravljavce,

ki take osebne podatke obdelujejo, da izbriSejo vse povezave do teh osebnih podatkov ali kopije ali

ponovitve teh osebnih podatkov. ...%
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Stran 14, uvodna izjava 71, peti in Sesti stavek:
besedilo:

»(71) ... Taki ukrepi ne bi smeli zadevati otroka.

Da bi upravljavec ob upostevanju posebnih okolis¢in in okvira, v katerih se osebni podatki
obdelujejo, zagotovil posSteno in pregledno obdelavo osebnih podatkov za posameznika, na katerega
se osebni podatki nanaSajo, bi moral uporabiti ustrezne matematicne ali statisti¢ne postopke za
oblikovanje profilov, izvajati tehni¢ne in organizacijske ukrepe, s katerimi bi na ustrezen nacin
zagotovil zlasti, da se dejavniki, ki povzrocijo neto¢nost osebnih podatkov, popravijo in tveganje
napak ¢im bolj zmanjSa, zavarovati osebne podatke tako, da se upostevajo morebitne nevarnosti,
povezane z interesi in pravicami posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, ter da se
preprecijo tudi diskriminatorne posledice za posameznike na podlagi rasnega ali etni¢nega porekla,
politiénega mnenja, vere ali preprianja, ¢lanstva v sindikatu, genetskega ali zdravstvenega stanja,

spolne usmerjenosti ali u¢inki, ki privedejo do ukrepov, ki imajo taksne posledice.*

se glasi:

»(71) ... Taki ukrepi ne bi smeli zadevati otroka. Da bi upravljavec ob uposStevanju posebnih
okolis¢in in okvira, v katerih se osebni podatki obdelujejo, zagotovil posteno in pregledno obdelavo
osebnih podatkov za posameznika, na katerega se osebni podatki nanasajo, bi moral uporabiti
ustrezne matematicne ali statistine postopke za oblikovanje profilov, izvajati tehni¢ne in
organizacijske ukrepe, s katerimi bi na ustrezen nacin zagotovil zlasti, da se dejavniki, ki povzrocijo
netocnost osebnih podatkov, popravijo in tveganje napak ¢im bolj zmanjsa, zavarovati osebne
podatke tako, da se upostevajo morebitne nevarnosti, povezane z interesi in pravicami posameznika,

na katerega se nanasajo osebni podatki, ter prepreciti, med drugim, diskriminatorne posledice za

posameznike na podlagi rasnega ali etnicnega porekla, politicnega mnenja, vere ali prepricanja,

¢lanstva v sindikatu, genetskega ali zdravstvenega stanja, spolne usmerjenosti, ali obdelavo, ki

privede do ukrepov, ki imajo tak$ne posledice..
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Stran 14, uvodna izjava 74, drugi stavek:
besedilo:

»(74) ... Upravljavec bi moral zlasti izvajati ustrezne in u¢inkovite ukrepe ter biti zmozen

<

dokazati skladnost dejavnosti obdelave s to direktivo, vkljuéno z u¢inkovitostjo ukrepov. ...
se glasi:

»(74) ... Upravljavec bi moral zlasti izvajati ustrezne in ucinkovite ukrepe ter biti zmozen izkazati

skladnost dejavnosti obdelave s to uredbo, vklju¢no z u¢inkovitostjo ukrepov. ...%.
Stran 15, uvodna izjava 75:
besedilo:

»(75) ... kirazkrivajo rasno ali etni¢no poreklo, politicna mnenja, veroizpoved ali filozofsko
prepricanje ali ¢lanstvo v sindikatu, ter obdelovanje genetskih podatkov ali podatkov v zvezi z

zdravjem ali podatkov v zvezi s spolnim zivljenjem ali ...
se glasi:
»(75) ... kirazkrivajo rasno ali etni¢no poreklo, politicna mnenja, veroizpoved ali filozofsko

prepricanje ali ¢lanstvo v sindikatu, ter obdelovanje genskih podatkov ali podatkov v zvezi z

zdravjem ali podatkov v zvezi s spolnim zivljenjem ali ...*.
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Stran 15, uvodna izjava 78, drugi stavek:
besedilo:

»(78) ... Da bi upravljavec lahko dokazal skladnost s to direktivo, bi moral sprejeti notranjo
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ureditev in izvesti ukrepe, ki spostujejo zlasti naceli vgrajenega in privzetega varstva podatkov. ...

se glasi:

»(78) ... Da bi upravljavec lahko izkazal skladnost s to uredbo, bi moral sprejeti notranjo ureditev

in izvesti ukrepe, ki spostujejo zlasti naceli vgrajenega in privzetega varstva podatkov. ...“.
Stran 16, uvodna izjava 81, drugi stavek:
besedilo:

»(81) ... Zavezanost obdelovalca k odobrenemu kodeksu ravnanja ali odobrenemu mehanizmu
potrjevanja se lahko uporabi kot dokaz za izpolnjevanje obveznosti upravljavca.. ...*
se glasi:

»(81) ... Zavezanost obdelovalca k odobrenemu kodeksu ravnanja ali odobrenemu mehanizmu

potrjevanja se lahko uporabi kot element za izkazovanje izpolnjevanja obveznosti upravljavca.. ...“.
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Stran 16, uvodna izjava 85:
besedilo:

»(85) Krsitev varstva osebnih podatkov lahko, e se ne obravnava ustrezno in pravocasno,
zadevnim posameznikom povzroci fizi€no, premoZenjsko ali nepremozenjsko $kodo, kot je izguba
nadzora nad njihovimi osebnimi podatki ali omejitev njihovih pravic, diskriminacija, kraja ali
zloraba identitete, finan¢na izguba, neodobrena reverzija psevdonimizacije, okrnitev ugleda, izguba
zaupnosti osebnih podatkov, zas¢itenih s poklicno skrivnostjo, ali katera koli druga znatna
gospodarska ali socialna Skoda. V primeru krSitve varstva osebnih podatkov bi moral upravljavec
zato o njej uradno obvestiti nadzorni organ brez nepotrebnega odlasanja in po moznosti najpozneje
v 72 urah po seznanitvi s kr$itvijo, razen ¢e lahko upravljavec v skladu z na¢elom odgovornosti
dokaze, da ni verjetno, da bi krSitev varstva osebnih podatkov ogrozala pravice in svobos¢ine
posameznikov. Kadar ni mogoce uradno obvestiti v 72 urah, bi bilo treba uradnemu obvestilu
priloziti razloge za zamudo, informacije pa se lahko zagotovijo postopoma in brez nadaljnjega

nepotrebnega odlasanja.*

se glasi:

,»(85) Krsitev varnosti osebnih podatkov lahko, ¢e se ne obravnava ustrezno in pravocasno,
zadevnim posameznikom povzroci fizi¢no, premozenjsko ali nepremozenjsko Skodo, kot je izguba
nadzora nad njihovimi osebnimi podatki ali omejitev njihovih pravic, diskriminacija, kraja ali
zloraba identitete, finan¢na izguba, neodobrena reverzija psevdonimizacije, okrnitev ugleda, izguba
zaupnosti osebnih podatkov, zas¢itenih s poklicno skrivnostjo, ali katera koli druga znatna
gospodarska ali socialna $koda. V primeru krSitve varnosti osebnih podatkov bi moral upravljavec
zato o njej obvestiti nadzorni organ brez nepotrebnega odlasanja in po moznosti najpozneje v 72
urah po seznanitvi s krsitvijo, razen ¢e lahko upravljavec v skladu z na¢elom odgovornosti dokaze,
da ni verjetno, da bi krSitev varstva osebnih podatkov ogrozala pravice in svobos¢ine

posameznikov. Kadar ni mogoce obvestiti v 72 urah, bi bilo treba obvestilu priloziti razloge za

zamudo, informacije pa se lahko zagotovijo postopoma in brez nadaljnjega nepotrebnega

odlasanja.*.
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Stran 17, uvodna izjava 89, drugi stavek:
besedilo:

»(89) ... Ta obveznost prinasa upravna in finan¢na bremena, ni pa v vseh primerih pripomogla k
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izboljSanju varstva osebnih podatkov. ...°

se glasi:

»(89) ... Ta obveznost prinaSa administrativna in finan¢na bremena, ni pa v vseh primerih

pripomogla k izboljSanju varstva osebnih podatkov. ...*.
Stran 26, uvodna izjava 142, prvi stavek:
besedilo:

»(142) Kadar posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, meni, da so bile krSene njegove
pravice iz te uredbe, bi moral imeti pravico, da pooblasti telo, organizacijo ali zdruzenje, ki je
nepridobitne narave, ustanovljeno v skladu s pravom drzave €lanice, katerega statutarno dolo€eni
cilji so v javnem interesu ter je dejavno na podroc¢ju varstva osebnih podatkov, da v njegovem
imenu vlozi pritozbo pri nadzornem organu, uveljavlja pravico do pravnega sredstva v imenu
posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, ali, ¢e je tako doloCeno v pravu drzave Clanice,

uveljavlja pravico do odSkodnine v imenu posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki. ...

se glasi:

»(142) Kadar posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, meni, da so bile krSene njegove
pravice iz te uredbe, bi moral imeti pravico, da pooblasti telo, organizacijo ali zdruzenje, ki je
nepridobitne narave, ustanovljeno v skladu s pravom drzave ¢lanice, katerega s pravnimi akti
doloceni cilji so v javnem interesu ter je dejavno na podrocju varstva osebnih podatkov, da v
njegovem imenu vlozi pritozbo pri nadzornem organu, uveljavlja pravico do pravnega sredstva v
imenu posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki, ali, Ce je tako dolo¢eno v pravu drzave
¢lanice, uveljavlja pravico do odSkodnine v imenu posameznikov, na katere se nanasajo osebni

podatki. ... “.
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Stran 24, uvodna izjava 129, Cetrti stavek:
besedilo:

»(129) ... Pooblastila nadzornih organov bi bilo treba izvajati nepristransko, pravicno in v
razumnem roku v skladu z ustreznimi postopkovnimi za$¢itnimi ukrepi, dolo¢enimi v pravu Unije

in pravu drzav ¢lanic ... “

se glasi:

»(129) ... Pooblastila nadzornih organov bi bilo treba izvajati nepristransko, posteno in v
razumnem roku v skladu z ustreznimi postopkovnimi za$¢itnimi ukrepi, dolo¢enimi v pravu Unije

in pravu drzav ¢lanic. ...*.
Stran 32, ¢len 2(1):
besedilo:

»l. Ta uredba se uporablja za obdelavo osebnih podatkov v celoti ali delno z avtomatiziranimi
sredstvi in za drugacno obdelavo kakor z avtomatiziranimi sredstvi za osebne podatke, ki so del

zbirke ali so namenjeni oblikovanju dela zbirke.*

se glasi:

»l. Ta uredba se uporablja za obdelavo osebnih podatkov, ki se v celoti ali delno izvaja z

avtomatiziranimi sredstvi, in za obdelavo osebnih podatkov, ki so del zbirke ali so namenjeni

oblikovanju dela zbirke, ki se ne izvaja z avtomatiziranimi sredstvi.*.

Stran 33, ¢len 3(2), tocka (b):
besedilo:

»(b) s spremljanjem njihovega vedenja, kolikor to poteka v Uniji.*

se glasi:

»(b) s spremljanjem njihovega vedenja, kolikor to vedenje poteka v Uniji.*.
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Stran 33, ¢len 4, to¢ka 11:
besedilo:

»(11) ,privolitev posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki‘ pomeni vsako
prostovoljno, izrecno, informirano in nedvoumno izjavo volje posameznika, na katerega se nanasajo
osebni podatki, s katero z izjavo ali jasnim pritrdilnim dejanjem izrazi soglasje z obdelavo osebnih

podatkov, ki se nanasajo nanj;*

se glasi:

»(11) ,privolitev’ posameznika, na katerega se nanaSajo osebni podatki, pomeni vsako

prostovoljno, konkretno, informirano in nedvoumno ravnanje v obliki izjave ali jasnega pritrdilnega

dejanja, iz katerega je mogoce sklepati na Zelje posameznika, na katerega se nanas$ajo osebni

podatki, s katerim izrazi strinjanje z obdelavo osebnih podatkov, ki se nanasajo nanj;*.
Stran 34, ¢len 4, tocka 13:
besedilo:

»(13) ,genetski podatki‘ pomeni osebne podatke v zvezi s podedovanimi ali pridobljenimi
genetskimi znacCilnostmi posameznika, ki dajejo edinstvene informacije o fiziologiji ali zdravju tega

posameznika in so zlasti rezultat analize bioloskega vzorca zadevnega posameznika;*
se glasi:
»(13) ,genski podatki‘ pomeni osebne podatke v zvezi s podedovanimi ali pridobljenimi

genetskimi znacilnostmi posameznika, ki dajejo edinstvene informacije o fiziologiji ali zdravju tega

posameznika in so zlasti rezultat analize bioloSkega vzorca zadevnega posameznika;*.
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Stran 35, ¢len 5(1):
besedilo:

»l. Osebni podatki so:

(a) obdelani zakonito, posteno in na pregleden nacin v zvezi s posameznikom, na katerega se
nanasajo osebni podatki (,zakonitost, pravi¢nost in preglednost‘);

(b) zbrani za dolocCene, izrecne in zakonite namene ter se ne smejo nadalje obdelovati na nacin,
ki ni zdruZljiv s temi nameni; nadaljnja obdelava v namene arhiviranja v javnem interesu, v
znanstveno- ali zgodovinskoraziskovalne namene ali statisticne namene v skladu s ¢lenom 89(1) ne
velja za nezdruzljivo s prvotnimi nameni (,omejitev namena‘);

(©) ustrezni, relevantni in omejeni na to, kar je potrebno za namene, za katere se obdelujejo
(,najmanjsi obseg podatkov*);

(d)  tocni in, kadar je to potrebno, posodobljeni; sprejeti je treba vse razumne ukrepe za
zagotovitev, da se netocni osebni podatki brez odlasanja izbrisejo ali popravijo ob upostevanju
namenov, za katere se obdelujejo (,tocnost*);

(e) hranjeni v obliki, ki dopusca identifikacijo posameznikov, na katere se nanasajo osebni
podatki, le toliko Casa, kolikor je potrebno za namene, za katere se osebni podatki obdelujejo;
osebni podatki se lahko shranjujejo za daljse obdobje, ¢e bodo obdelani zgolj za namene arhiviranja
v javnem interesu, za znanstveno- ali zgodovinskoraziskovalne namene ali statisticne namene v
skladu s ¢lenom 89(1), pri Cemer je treba izvajati ustrezne tehni¢ne in organizacijske ukrepe iz te
uredbe, da se zascitijo pravice in svoboscine posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki
(,omejitev shranjevanja‘);

(H) obdelujejo se na nacin, ki zagotavlja ustrezno varnost osebnih podatkov, vklju¢no z zas¢ito
pred nedovoljeno ali nezakonito obdelavo ter pred nenamerno izgubo, unicenjem ali poSkodbo z

ustreznimi tehni¢nimi ali organizacijskimi ukrepi (,celovitost in zaupnost®).*
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se glasi:

1. Osebni podatki morajo biti:

(a) obdelani zakonito, posSteno in na pregleden nacin v zvezi s posameznikom, na katerega se
nanasajo osebni podatki (,zakonitost, postenost in preglednost®);

(b) zbrani za dolocene, izrecne in zakonite namene ter se ne smejo nadalje obdelovati na nacin,
ki ni zdruzljiv s temi nameni; nadaljnja obdelava v namene arhiviranja v javnem interesu, v
znanstveno- ali zgodovinskoraziskovalne namene ali statistiéne namene v skladu s ¢lenom 89(1) ne
velja za nezdruzljivo s prvotnimi nameni (,omejitev namena‘);

(©) ustrezni, relevantni in omejeni na to, kar je potrebno za namene, za katere se obdelujejo
(,najmanjsi obseg podatkov®);

(d) tocni in, kadar je to potrebno, posodobljeni; sprejeti je treba vse razumne ukrepe za
zagotovitev, da se netocni osebni podatki brez odlasanja izbrisejo ali popravijo ob upostevanju
namenov, za katere se obdelujejo (,tocnost®);

(e) hranjeni v obliki, ki dopusca identifikacijo posameznikov, na katere se nanasajo osebni
podatki, le toliko Casa, kolikor je potrebno za namene, za katere se osebni podatki obdelujejo;
osebni podatki se lahko hranijo daljSe obdobje, ¢e bodo obdelani zgolj za namene arhiviranja v
javnem interesu, za znanstveno- ali zgodovinskoraziskovalne namene ali statisti¢ne namene v
skladu s ¢lenom 89(1), pri Cemer je treba izvajati ustrezne tehni¢ne in organizacijske ukrepe iz te
uredbe, da se zaScitijo pravice in svobos¢ine posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki
(,omejitev hrambe*®);*;

® obdelani na nacin, ki zagotavlja ustrezno varnost osebnih podatkov, vklju¢no z zascito pred
nedovoljeno ali nezakonito obdelavo ter pred nenamerno izgubo, uni¢enjem ali poskodbo z

ustreznimi tehni¢nimi ali organizacijskimi ukrepi (,celovitost in zaupnost*).*.
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Stran 36, ¢len 6(3), drugi pododstavek, prvi stavek:
besedilo:

»INamen obdelave se dolo¢i v navedeni pravni podlagi ali pa je ta v primeru obdelave iz tocke (e)
odstavka 1 potrebna za opravljanje naloge, ki se izvaja v javnem interesu, ali pri izvajanju javne

oblasti, dodeljene upravljavcu. ...

se glasi:

»INamen obdelave se dolo¢i v navedeni pravni podlagi ali pa je v primeru obdelave iz tocke (e)

odstavka 1 potreben za opravljanje naloge, ki se izvaja v javnem interesu, ali pri izvajanju javne

oblasti, dodeljene upravljavcu. ...*
Stran 37, ¢len 6(4), uvodno besedilo:
besedilo:

4. Kadar obdelava podatkov za drug namen kot za tistega, za katerega so bili osebni podatki
zbrani, ne temelji na privolitvi posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, ali na pravu
Unije ali pravu drzave Clanice, kar predstavlja potreben in sorazmeren ukrep v demokrati¢ni druzbi
za uresnicevanje ciljev iz ¢lena 23(1), upravljavec, da bi ocenil, ali je obdelava za drug namen

zdruzljiva z namenom, za katerega so bili osebni podatki prvotno zbrani, med drugim uposteva: ...

se glasi:

W4 Kadar obdelava podatkov za drug namen kot za tistega, za katerega so bili osebni podatki
zbrani, ne temelji na privolitvi posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, ali na pravu
Unije ali pravu drZave €lanice, ki predstavlja potreben in sorazmeren ukrep v demokrati¢ni druzbi
za uresnicevanje ciljev iz ¢lena 23(1), upravljavec, da bi ocenil, ali je obdelava za drug namen

zdruzljiva z namenom, za katerega so bili osebni podatki prvotno zbrani, med drugim uposteva:
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Stran 38, ¢len 8(2):
besedilo:

2 Upravljavec si ob upostevanju razpolozljive tehnologije v takih primerih razumno prizadeva

za preveritev, ali je nosilec starSevske odgovornosti za otroka dal ali odobril privolitev.*

se glasi:

2. Upravljavec ob upoStevanju razpolozljive tehnologije v takih primerih vlozi razumen napor

v preveritev, ali je nosilec starSevske odgovornosti za otroka dal ali odobril privolitev.*.
Stran 38, ¢len 9(1):
besedilo:

»l. Prepovedani sta obdelava osebnih podatkov, ki razkrivajo rasno ali etni¢no poreklo,
politicno mnenje, versko ali filozofsko prepri¢anje ali ¢lanstvo v sindikatu, in obdelava genetskih
podatkov, biometri¢nih podatkov za namene edinstvene identifikacije posameznika, podatkov v
zvezi z zdravjem ali podatkov v zvezi s posameznikovim spolnim zivljenjem ali spolno

usmerjenostjo.

se glasi:

»l. Prepovedani sta obdelava osebnih podatkov, ki razkrivajo rasno ali etni¢no poreklo,
politicno mnenje, versko ali filozofsko prepri¢anje ali ¢lanstvo v sindikatu, in obdelava genskih
podatkov, biometri¢nih podatkov za namene edinstvene identifikacije posameznika, podatkov v
zvezi z zdravjem ali podatkov v zvezi s posameznikovim spolnim Zivljenjem ali spolno

usmerjenostjo.*.
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Stran 39, ¢len 9(4):
besedilo:

4. Drzave ¢lanice lahko ohranijo ali uvedejo dodatne pogoje, tudi omejitve, glede obdelave

genetskih, biometri¢nih ali podatkov v zvezi z zdravjem.*

se glasi:

W4 Drzave Clanice lahko ohranijo ali uvedejo dodatne pogoje, tudi omejitve, glede obdelave

genskih, biometri¢nih ali podatkov v zvezi z zdravjem.*.
Stran 40, ¢len 12(5), tocka (a):
besedilo:

»(@)  zaraCuna razumno pristojbino, pri ¢emer uposteva upravne stroske posredovanja informacij

ali sporocila ali izvajanja zahtevanega ukrepa, ali‘

se glasi:

»(a)  zaraCuna razumno pristojbino, pri cemer uposteva administrativne stroske posredovanja

informacij ali sporocila ali izvajanja zahtevanega ukrepa, ali*.
Stran 41, ¢len 13(2):
besedilo:

2. Poleg informacij iz odstavka 1 upravljavec takrat, ko pridobi osebne podatke posamezniku,
na katerega se ti nanasajo, zagotovi naslednje dodatne informacije, ki so potrebne za zagotovitev

postene in pregledne obdelave:*

se glasi:

22 Poleg informacij iz odstavka 1 upravljavec takrat, ko pridobi osebne podatke, posamezniku,

na katerega se ti nanaSajo, zagotovi naslednje dodatne informacije, ki so potrebne za zagotovitev

postene in pregledne obdelave:*.
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Stran 41, ¢len 13(2), tocka (e):
besedilo:

»(€) alije zagotovitev osebnih podatkov statutarna ali pogodbena obveznost ali pa obveznost, ki
je potrebna za sklenitev pogodbe, ter ali mora posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki,

zagotoviti osebne podatke ter kaksSne so morebitne posledice, ¢e se taki podatki ne zagotovijo, in“

se glasi:

»(€) alije zagotovitev osebnih podatkov zakonska ali pogodbena obveznost ali pa obveznost, ki
je potrebna za sklenitev pogodbe, ter ali mora posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki,

zagotoviti osebne podatke ter kaksne so morebitne posledice, ¢e se taki podatki ne zagotovijo, in“.
Stran 41, ¢len 14(1), tocka (a):

besedilo:

3

»(a)  istovetnost in kontaktne podatke upravljavca in njegovega predstavnika, kadar ta obstaja;‘
se glasi:

»(@)  identiteto in kontaktne podatke upravljavca in njegovega predstavnika, kadar ta obstaja;*.
Stran 42, ¢len 14(5), tocka (d):

besedilo:

»(d)  morajo osebni podatki ostati zaupni ob upostevanju obveznosti varovanja poklicne
skrivnosti v skladu s pravom Unije ali pravom drZave €lanice, vklju¢no s statutarno obveznostjo

varovanja skrivnosti.*

se glasi:

»(d)  morajo osebni podatki ostati zaupni ob uposStevanju obveznosti varovanja poklicne

skrivnosti v skladu s pravom Unije ali pravom drzave ¢lanice, vklju¢no s predpisanimi obveznostmi

varovanja skrivnosti®.
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Stran 43, ¢len 15(3):
besedilo:

3. ... Za dodatne kopije, ki jih zahteva posameznik, na katerega se nanaSajo osebni podatki,
lahko upravljavec zaracuna razumno pristojbino ob uposStevanju upravnih stroskov. ...*;
se glasi:

3. ... Za dodatne kopije, ki jih zahteva posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki,

lahko upravljavec zaracuna razumno pristojbino ob upostevanju administrativnih stroskov. ...*.

Stran 45, ¢len 18(3):
besedilo:

3. Upravljavec, ki je dosegel omejitev obdelave v skladu z odstavkom 1, pred preklicem

omejitve obdelave o tem obvesti posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki.*

se glasi:

3. Upravljavec pred preklicem omejitve obdelave o tem obvesti posameznika, na katerega se

nanasajo osebni podatki in ki je dosegel omejitev obdelave v skladu z odstavkom 1.%.

Stran 45, ¢len 20(1):
besedilo:

»l. Posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, ima pravico, da prejme osebne podatke
v zvezi z njim, ki jih je posedoval upravljavcu, v strukturirani ...
se glasi:

»l. Posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, ima pravico, da prejme osebne podatke

v zvezi z njim, ki jih je posredoval upravljavcu, v strukturirani ...*.
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Stran 47, ¢len 24(3):
besedilo:

3. Zavezanost k odobrenim kodeksom ravnanja iz ¢lena 40 ali izvajanje odobrenega
mehanizma potrjevanja iz ¢lena 42 se lahko uporabi za dokazovanje izpolnjevanja obveznosti

upravljavca.*

se glasi:

3. Zavezanost k odobrenim kodeksom ravnanja iz ¢lena 40 ali izvajanje odobrenega

mehanizma certificiranja iz ¢lena 42 se lahko uporabi kot element za izkazovanje izpolnjevanja

obveznosti upravljavca.®.
Stran 48, ¢len 25(3):
besedilo:

23 Odobreni mehanizem potrjevanja v skladu s clenom 42 se lahko uporabi za dokazovanje
izpolnjevanja obveznosti iz odstavkov 1 in 2 tega ¢lena.*
se glasi:

3. Odobreni mehanizem certificiranja v skladu s ¢lenom 42 se lahko uporabi kot element za

izkazovanje izpolnjevanja obveznosti iz odstavkov 1 in 2 tega ¢Clena.®.
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Stran 48, ¢len 26(2):
besedilo:

2. Dogovor iz odstavka 1 ustrezno odraza vlogo vsakega od skupnih upravljavcev in njegovo
razmerje do posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki. Vsebina dogovora se da na voljo

posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki.*

se glasi:

2. Dogovor iz odstavka 1 ustrezno odraza vlogo vsakega od skupnih upravljavcev in njegovo

razmerje do posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki. Bistveno vsebino dogovora se da

na voljo posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki.*.
Stran 50, ¢len 28(5) in (6):
besedilo:

, 5. Zavezanost k odobrenemu kodeksu ravnanja iz ¢lena 40 ali izvajanje odobrenega
mehanizma potrjevanja iz ¢lena 42 s strani obdelovalca se lahko uporabi za dokazovanje
zagotavljanja zadostnih jamstev iz odstavkov 1 in 4 tega Clena.

6. Brez poseganja v individualno pogodbo med upravljavcem in obdelovalcem lahko pogodba
ali drug pravni akt iz odstavkov 3 in 4 tega ¢lena v celoti ali delno temelji na standardnih
pogodbenih dolo¢ilih iz odstavkov 7 in 8 tega ¢lena, tudi ko so del potrdila, izdanega upravljavcu

ali obdelovalcu v skladu s ¢lenoma 42 in 43.*

se glasi:

. Zavezanost k odobrenemu kodeksu ravnanja iz ¢lena 40 ali izvajanje odobrenega

mehanizma certificiranja iz ¢lena 42 s strani obdelovalca se lahko uporabi kot element, s katerim se

izkaze zagotavljanje zadostnih jamstev iz odstavkov 1 in 4 tega ¢lena.

6. Brez poseganja v individualno pogodbo med upravljavcem in obdelovalcem lahko pogodba
ali drug pravni akt iz odstavkov 3 in 4 tega €lena v celoti ali delno temelji na standardnih
pogodbenih dolocilih iz odstavkov 7 in 8 tega ¢lena, tudi ko so del certifikata, izdanega upravljavcu

ali obdelovalcu v skladu s ¢lenoma 42 in 43..
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Stran 51, ¢len 30(1), tocka (e):
besedilo:

»(€)  kadar je ustrezno, informacije o prenosih osebnih podatkov v tretjo drzavo ali mednarodno
organizacijo, vkljucno z identifikacijo te tretje drzave ali mednarodne organizacije, v primeru

prenosov iz drugega pododstavka ¢lena 49(1) pa tudi dokumentacijo o ustreznih zas¢itnih ukrepih;
se glasi:
»(€)  kadar je ustrezno, informacije o prenosih osebnih podatkov v tretjo drzavo ali mednarodno

organizacijo, vkljucno z navedbo te tretje drzave ali mednarodne organizacije, v primeru prenosov

iz drugega pododstavka ¢lena 49(1) pa tudi dokumentacijo o ustreznih zas¢itnih ukrepih;‘.
Stran 51, ¢len 30(2), tocka (c):
besedilo:

»(¢)  kadar je ustrezno, prenose osebnih podatkov v tretjo drzavo ali mednarodno organizacijo,
vkljuéno z identifikacijo te tretje drzave ali mednarodne organizacije, v primeru prenosov iz

drugega pododstavka ¢lena 49(1) pa tudi dokumentacijo o ustreznih zascitnih ukrepih;*
se glasi:
»(¢)  kadar je ustrezno, prenose osebnih podatkov v tretjo drzavo ali mednarodno organizacijo,

vklju¢no z navedbo te tretje drzave ali mednarodne organizacije, v primeru prenosov iz drugega

pododstavka ¢lena 49(1) pa tudi dokumentacijo o ustreznih zas¢itnih ukrepih;*.
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Stran 51, ¢len 30(5):
besedilo:

2D Obveznosti iz odstavkov 1 in 2 se ne uporabljajo za podjetje ali organizacijo, ki zaposluje
manj kot 250 oseb, razen Ce je verjetno, da obdelava, ki jo izvaja, predstavlja tveganje za pravice in
svobosc¢ine posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki, in ni obc¢asna, ali obdelava
vkljucuje posebne vrste podatkov iz Clena 9(1) ali osebne podatke v zvezi s kazenskimi obsodbami

in prekrski iz ¢lena 10.
se glasi:
. Obveznosti iz odstavkov 1 in 2 se ne uporabljajo za podjetje ali organizacijo, ki zaposluje

manj kot 250 oseb, razen ¢e je verjetno, da obdelava, ki jo izvaja, predstavlja tveganje za pravice in

svobosc¢ine posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki, ¢e obdelava ni ob¢asna ali ¢e

obdelava vkljucuje posebne vrste podatkov iz ¢lena 9(1) ali osebne podatke v zvezi s kazenskimi

obsodbami in prekrski iz ¢lena 10.%.
Stran 52, ¢len 32(3):

besedilo:

3 Zavezanost k odobrenemu kodeksu ravnanja iz ¢lena 40 ali izvajanje odobrenega
mehanizma potrjevanja iz ¢lena 42 se lahko uporabi za dokazovanje izpolnjevanja zahtev iz

odstavka 1 tega ¢lena.*

se glasi:

3. Zavezanost k odobrenemu kodeksu ravnanja iz ¢lena 40 ali izvajanje odobrenega

mehanizma certificiranja iz ¢lena 42 se lahko uporabi kot element, s katerim se izkaze izpolnjevanje

zahtev iz odstavka 1 tega ¢lena.”.

8088/18 328
PRILOGA JUR SL



Stran 52, ¢len 33:
besedilo:

,,Clen 33

Uradno obvestilo nadzornemu organu o krSitvi varstva osebnih podatkov

1. V primeru kr$itve varstva osebnih podatkov upravljavec brez nepotrebnega odlasanja, po
moznosti pa najpozneje v 72 urah po seznanitvi s krsitvijo, o njej uradno obvesti pristojni nadzorni
organ v skladu s ¢lenom 55, razen €e ni verjetno, da bi bile s krSitvijo varstva osebnih podatkov
ogrozene pravice in svobos¢ine posameznikov. Kadar uradno obvestilo nadzornemu organu ni
podano v 72 urah, se mu prilozi navedbo razlogov za zamudo.

2. Obdelovalec po seznanitvi s krSitvijo varstva osebnih podatkov brez nepotrebnega odlasanja
uradno obvesti upravljavca.

3. Uradno obvestilo iz odstavka 1 vsebuje vsaj:

(a) opis vrste krSitve varstva osebnih podatkov, po moznosti tudi kategorije in priblizno Stevilo
zadevnih posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, ter vrste in priblizno Stevilo zadevnih
evidenc osebnih podatkov;

(b) sporocilo o imenu in kontaktnih podatkih pooblas¢ene osebe za varstvo podatkov ali druge
kontaktne tocke, pri kateri je mogoce pridobiti ve¢ informacij;

(©) opis verjetnih posledic krSitve varstva osebnih podatkov;

(d) opis ukrepov, ki jih upravljavec sprejme ali katerih sprejetje predlaga za obravnavanje
krsitve varstva osebnih podatkov, pa tudi ukrepov za ublazitev morebitnih Skodljivih u¢inkov
krsitve, Ce je to ustrezno.

4. Kadar in kolikor informacij ni mogoce zagotoviti istocasno, se informacije lahko zagotovijo
postopoma brez nepotrebnega dodatnega odlasanja.

5. Upravljavec dokumentira vsako krSitev varstva osebnih podatkov, vklju¢no z dejstvi v zvezi
s krSitvijo varstva osebnih podatkov, njene uc¢inke in sprejete popravne ukrepe. Ta dokumentacija

nadzornemu organu omogo¢i, da preveri skladnost s tem ¢lenom.*
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se glasi:

,,Clen 33

Obvestilo nadzornemu organu o krsitvi varnosti osebnih podatkov

1. V primeru kr$itve varnosti osebnih podatkov upravljavec brez nepotrebnega odlasanja, po
moznosti pa najpozneje v 72 urah po seznanitvi s krsitvijo, o njej obvesti pristojni nadzorni organ v

skladu s ¢lenom 55, razen Ce ni verjetno, da bi bile s krSitvijo varnosti osebnih podatkov ogrozene

pravice in svobos¢ine posameznikov. Kadar obvestilo nadzornemu organu ni podano v 72 urah, se
mu prilozi navedbo razlogov za zamudo.
2. Obdelovalec po seznanitvi s krSitvijo varnosti osebnih podatkov brez nepotrebnega

odlasanja obvesti upravljavca.

3. Obvestilo iz odstavka 1 vsebuje vsaj:

(a) opis vrste krSitve varnosti osebnih podatkov, po moznosti tudi kategorije in priblizno $tevilo
zadevnih posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, ter vrste in priblizno Stevilo zadevnih
evidenc osebnih podatkov;

(b) sporocilo o imenu in kontaktnih podatkih pooblas¢ene osebe za varstvo podatkov ali druge
kontaktne tocke, pri kateri je mogoce pridobiti ve¢ informacij;

(©) opis verjetnih posledic krsitve varnosti osebnih podatkov;

(d) opis ukrepov, ki jih upravljavec sprejme ali katerih sprejetje predlaga za obravnavanje
krsitve varnosti osebnih podatkov, pa tudi ukrepov za ublazitev morebitnih §kodljivih u¢inkov
krsitve, Ce je to ustrezno.

4. Kadar in kolikor informacij ni mogoce zagotoviti istocasno, se informacije lahko zagotovijo
postopoma brez nepotrebnega dodatnega odlasanja.

5. Upravljavec dokumentira vsako krsitev varnosti osebnih podatkov, vklju¢no z dejstvi v
zvezi s krSitvijo varnosti osebnih podatkov, njene u¢inke in sprejete popravne ukrepe. Ta

dokumentacija nadzornemu organu omogoci, da preveri skladnost s tem ¢lenom.*
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Stran 55, ¢len 37(1), tocka (c):
besedilo:

»(€)  temeljne dejavnosti upravljavca ali obdelovalca zajemajo obsezno obdelavo posebnih vrst
podatkov v skladu s ¢lenom 9 in osebnih podatkov v zvezi s kazenskimi obsodbami in prekrski iz

¢lena 10.

se glasi:

»(€)  temeljne dejavnosti upravljavca ali obdelovalca zajemajo obsezno obdelavo posebnih vrst

podatkov v skladu s ¢lenom 9 ali osebnih podatkov v zvezi s kazenskimi obsodbami in prekrski iz

¢lena 10.“.
Stran 57, ¢len 40(2), tocka (i):
besedilo:

»(1)  uradno obvescanje nadzornih organov o krSitvah varstva osebnih podatkov in obvescanje

posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, o tak$nih krSitvah varstva osebnih podatkov;*

se glasi:

»(1)  obves€anje nadzornih organov o krSitvah varnosti osebnih podatkov in obves¢anje

posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki, o takSnih krSitvah varstva osebnih podatkov;*
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Stran 58, ¢len 41(1), (2), (3), (4) in (5):
besedilo:

»l. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa iz ¢lenov 57 in 58
lahko spremljanje skladnosti s kodeksom ravnanja v skladu s ¢lenom 40 izvaja organ, ki ima
ustrezno raven strokovnega znanja v zvezi z vsebino kodeksa in ga je v ta namen pooblastil pristojni
nadzorni organ.

2. Organ iz odstavka 1 se lahko pooblasti za spremljanje skladnosti s kodeksom ravnanja,
kadar je ta organ:

(a) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazal neodvisnost in strokovno znanje v zvezi z
vsebino kodeksa;

(b) vzpostavil postopke, ki mu omogocajo, da oceni upravicenost zadevnih upravljavcev in
obdelovalcev do uporabe kodeksa, da spremlja njihovo skladnost z dolo¢bami kodeksa ter da redno
pregleduje njegovo delovanje;

(c) vzpostavil postopke in strukture za obravnavanje pritozb zaradi krSitev kodeksa ali nacina, kako
je kodeks izvajal ali ga izvaja upravljavec ali obdelovalec, ter za omogocanje preglednosti teh
postopkov in struktur za posameznike, na katere se nanasajo osebni podatki, in javnost, in

(d) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazal, da zaradi njegovih nalog in dolznosti ne
pride do nasprotja interesov.

3. Pristojni nadzorni organ osnutek meril za pooblastitev organa iz odstavka 1 tega ¢lena v
skladu z mehanizmom za skladnost iz ¢lena 63 predlozi odboru.*

4. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa ter dolocbe poglavja
VIII organ iz odstavka 1 tega ¢lena ob ustreznih zas¢itnih ukrepih v primerih krsitve kodeksa s
strani upravljavca ali obdelovalca sprejme ustrezne ukrepe, vklju¢no z zacasno ali dokon¢no
prepovedjo zadevnemu upravljavcu ali obdelovalcu, da uporablja kodeks. O takSnih ukrepih in
razlogih zanje obvesti pristojni nadzorni organ.

5. Pristojni nadzorni organ organu iz odstavka 1 pooblastilo prekli¢e, ¢e pogoji za pooblastitev

niso ali niso ve¢ izpolnjeni ali kadar ukrepi, ki jih sprejme organ, krsijo to uredbo.*
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se glasi:

»l. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa iz ¢lenov 57 in 58
lahko spremljanje skladnosti s kodeksom ravnanja v skladu s ¢lenom 40 izvaja telo, ki ima ustrezno
raven strokovnega znanja v zvezi z vsebino kodeksa in ga je v ta namen akreditiral pristojni
nadzorni organ.

2. Telo iz odstavka 1 se lahko akreditira za spremljanje skladnosti s kodeksom ravnanja, kadar
je to telo:

(a) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazalo neodvisnost in strokovno znanje v zvezi z
vsebino kodeksa;

(b)_vzpostavilo postopke, ki mu omogocajo, da oceni upravi¢enost zadevnih upravljavcev in
obdelovalcev do uporabe kodeksa, da spremlja njihovo skladnost z dolo¢bami kodeksa ter da redno
pregleduje njegovo delovanje;

(c) vzpostavilo postopke in strukture za obravnavanje pritozb zaradi krSitev kodeksa ali nacina,
kako je kodeks izvajal ali ga izvaja upravljavec ali obdelovalec, ter za omogocanje preglednosti teh
postopkov in struktur za posameznike, na katere se nanasajo osebni podatki, in javnost, in

(d) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazalo, da zaradi njegovih nalog in dolZnosti ne
pride do nasprotja interesov.

3. Pristojni nadzorni organ osnutek zahtev za akreditacijo telesa iz odstavka 1 tega Clena v

skladu z mehanizmom za skladnost iz ¢lena 63 predlozi odboru.

4. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa ter dolocbe poglavja
VIII telo iz odstavka 1 tega Clena ob ustreznih zaS€itnih ukrepih v primerih krsitve kodeksa s strani
upravljavca ali obdelovalca sprejme ustrezne ukrepe, vklju¢no z zacasno ali dokon¢no prepovedjo
zadevnemu upravljavcu ali obdelovalcu, da uporablja kodeks. O takSnih ukrepih in razlogih zanje
obvesti pristojni nadzorni organ.

5. Pristojni nadzorni organ organu iz odstavka 1 akreditacijo preklice, ¢e zahteve za

akreditacijo niso ali niso ve¢ izpolnjene ali kadar ukrepi, ki jih sprejme telo, krsijo to uredbo.®.
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Stran 58, ¢len 42(1), prvi stavek:
besedilo:

»l. Drzave ¢lanice, nadzorni organi, odbor in Komisija zlasti na ravni Unije spodbujajo
vzpostavitev mehanizmov potrjevanja za varstvo podatkov ter pecatov in oznacb za varstvo
podatkov za dokazovanje, da so dejanja obdelave s strani upravljavcev in obdelovalcev v skladu s to

uredbo. ...«

se glasi:

»l. Drzave ¢lanice, nadzorni organi, odbor in Komisija zlasti na ravni Unije spodbujajo
vzpostavitev mehanizmov certificiranja za varstvo podatkov ter pecatov in oznacb za varstvo
podatkov za izkazovanje, da so dejanja obdelave s strani upravljavcev in obdelovalcev v skladu s to

uredbo. ...“.
Stran 59, ¢len 42(2), prvi stavek:
besedilo:

2o Poleg tega, da se mehanizmi potrjevanja, pecate ali oznacbe za varstvo podatkov, odobrene
v skladu z odstavkom 5 tega ¢lena, uporabljajo za upravljavce ali obdelovalce, za katere se
uporablja ta uredba, se lahko vzpostavijo tudi za dokazovanje obstoja ustreznih zas¢itnih ukrepov,
ki jih upravljavci ali obdelovalci, za katere se ta uredba v skladu s ¢lenom 3 ne uporablja,
zagotavljajo v okviru prenosa osebnih podatkov v tretje drzave ali mednarodne organizacije v

skladu s pogoji iz tocke (f) Clena 46(2).*

se glasi:

22 Poleg tega, da se mehanizmi certificiranja, pecati ali oznacbe za varstvo podatkov, odobrene

v skladu z odstavkom 5 tega Clena, uporabljajo za upravljavce ali obdelovalce, za katere se
uporablja ta uredba, se lahko vzpostavijo tudi za izkazovanje obstoja ustreznih zaS¢itnih ukrepov, ki
jih upravljavci ali obdelovalci, za katere se ta uredba v skladu s ¢lenom 3 ne uporablja, zagotavljajo
v okviru prenosa osebnih podatkov v tretje drzave ali mednarodne organizacije v skladu s pogoji iz

tocke (f) Clena 46(2).“.
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Stran 59, ¢len 42(4), (5),(6) in (7):
besedilo:

4. Potrdilo v skladu s tem ¢lenom ne zmanjsuje odgovornosti upravljavca ali obdelovalca za
skladnost s to uredbo ter ne posega v naloge in pooblastila nadzornih organov, ki so pristojni v
skladu s ¢lenom 55 ali 56.

5. Potrdilo v skladu s tem ¢lenom izdajo organi za potrjevanje iz ¢lena 43 ali pristojni nadzorni
organ, in sicer na podlagi meril, ki jih odobri ta pristojni nadzorni organ na podlagi ¢lena 58(3) ali
odbor na podlagi ¢lena 63. Kadar merila odobri odbor, je lahko rezultat meril skupno potrjevanje,
evropski pecat za varstvo podatkov.

6. Upravljavec ali obdelovalec, ki svojo obdelavo predlozi v mehanizem potrjevanja, organu za
potrjevanje iz ¢lena 43 ali, kadar je ustrezno, pristojnemu nadzornemu organu zagotovi vse
informacije in dostop do svojih dejavnosti obdelave, ki so potrebni za izvedbo postopka potrjevanja.
7. Potrdilo se izda upravljavcu ali obdelovalcu za obdobje najvec treh let in se pod enakimi
pogoji lahko podaljsa, ¢e so zadevne zahteve Se naprej izpolnjene. Organi za potrjevanje iz Clena 43
ali pristojni nadzorni organ, kakor je ustrezno, potrdilo preklicejo, kadar zahteve v zvezi s potrdilom

niso ali niso ve¢ izpolnjene.*

se glasi:

W4 Certifikat v skladu s tem ¢lenom ne zmanjsuje odgovornosti upravljavca ali obdelovalca za
skladnost s to uredbo ter ne posega v naloge in pooblastila nadzornih organov, ki so pristojni v

skladu s ¢lenom 55 ali 56.

5. Certifikat v skladu s tem ¢lenom izdajo telesa za certificiranje iz ¢lena 43 ali pristojni

nadzorni organ, in sicer na podlagi meril, ki jih odobri ta pristojni nadzorni organ na podlagi ¢lena
58(3) ali odbor na podlagi ¢lena 63. Kadar merila odobri odbor, je lahko rezultat meril skupno
certificiranje, evropski pecat za varstvo podatkov.

6. Upravljavec ali obdelovalec, ki svojo obdelavo predlozi v mehanizem certificiranja, telesu

za certificiranje iz ¢lena 43 ali, kadar je ustrezno, pristojnemu nadzornemu organu zagotovi vse

informacije in dostop do svojih dejavnosti obdelave, ki so potrebni za izvedbo postopka
certificiranja.
» T Certifikat se izda upravljavcu ali obdelovalcu za obdobje najvec treh let in se pod enakimi

pogoji lahko podaljsa, ¢e so zadevna merila $e naprej izpolnjena. Telesa za certificiranje iz ¢lena 43
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ali pristojni nadzorni organ, kakor je ustrezno, certifikat preklicejo, kadar merila v zvezi s

certifikatom niso ali niso ve¢ izpolnjena..

Stran 59, ¢len 43:
besedilo:

,Clen 43

Organi za potrjevanje

1. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa iz ¢lenov 57 in 58
potrdilo izda in podalj$a organ za potrjevanje, ki ima ustrezno raven strokovnega znanja v zvezi z
varstvom podatkov, in sicer potem, ko obvesti nadzorni organ, da se mu po potrebi dovoli izvajanje
pooblastil v skladu s tocko (h) ¢lena 58(2). Drzave ¢lanice zagotovijo, da so ti organi za potrjevanje
pooblasceni s strani enega ali obeh od naslednjih:

(a) nadzornega organa, ki je pristojen na podlagi ¢lena 55 ali 56;

(b) nacionalnega akreditacijskega organa, imenovanega v skladu z Uredbo (ES) st. 765/2008
Evropskega parlamenta in Sveta (1) v skladu z EN-ISO/IEC 17065/2012 in dodatnimi zahtevami, ki
jih dolo¢i nadzorni organ, ki je pristojen na podlagi ¢lena 55 ali 56.

2. Organi za potrjevanje iz odstavka 1 se lahko v skladu z navedenim odstavkom pooblastijo
le, kadar so:

(a) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazali svojo neodvisnost in strokovno znanje v
zvezi z vsebino potrjevanja;

(b) se zavezali, da bodo izpolnjevali merila iz €lena 42(5), ki jih potrdi nadzorni organ, pristojen na
podlagi ¢lena 55 ali 56, ali odbor na podlagi ¢lena 63;

(c) vzpostavili postopke za izdajo, redne preglede in preklic potrjevanja, pec¢atov in oznacb za
varstvo podatkov;

(d) vzpostavili postopke in strukture za obravnavanje pritozb zaradi krSitev potrjevanja ali nacina,
kako je potrjevanje izvajal ali ga izvaja upravljavec ali obdelovalec, ter za omogocanje preglednosti
teh postopkov in struktur za posameznike, na katere se nanasajo osebni podatki, in javnost, ter

(e) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazali, da zaradi svojih nalog in dolznosti ne

pride do nasprotja interesov.
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3. Organi za potrjevanje iz odstavkov 1 in 2 tega ¢lena se pooblastijo na podlagi meril, ki jih
potrdi nadzorni organ, ki je pristojen na podlagi ¢lena 55 ali 56, ali odbor na podlagi ¢lena 63. V
primeru pooblastitve iz tocke (c) odstavka 1 tega ¢lena te zahteve dopolnjujejo tiste, ki so dolocene
v Uredbi (ES) §t. 765/2008, in tehni¢na pravila v zvezi z metodami in postopki organov za
potrjevanje.

4. Organi za potrjevanje iz odstavka 1 so odgovorni za ustrezno ocenjevanje, ki privede do
potrdila ali preklica takSnega potrdila, brez poseganja v odgovornost upravljavca ali obdelovalca za
skladnost s to uredbo. Pooblastilo se izda za obdobje najvec¢ petih let in se pod enakimi pogoji lahko
podaljsa, ¢e organ za potrjevanje izpolnjuje zahteve, dolo¢ene v tem ¢lenu.

5. Organi za potrjevanje iz odstavka 1 pristojnim nadzornim organom utemeljijo dodelitev ali
preklic zahtevanega potrdila.

6. Nadzorni organ zahteve iz odstavka 3 tega Clena in merila iz ¢lena 42(5) objavi v lahko
dostopni obliki. Nadzorni organi te zahteve in merila posljejo tudi odboru. Odbor zbira v registru
vse mehanizme potrjevanja in peCate za varstvo podatkov ter jih objavi na kakrSne koli ustrezne
nacine.

7. Pristojni nadzorni organ ali nacionalni akreditacijski organ brez poseganja v dolocbe
poglavja VIII prekli¢e pooblastilo organu za potrjevanje na podlagi odstavka 1 tega ¢lena, kadar
pogoji za pooblastilo niso ali niso ve¢ izpolnjeni ali kadar ukrepi, ki jih sprejme organ za
potrjevanje, krsijo to uredbo.

8. Na Komisijo se v skladu s ¢lenom 92 prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov,
s katerimi doloci zahteve, ki se upoStevajo za mehanizme potrjevanja za varstvo podatkov iz ¢lena
42(1).

9. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i tehnicne standarde za mehanizme
potrjevanja ter pecate in oznacbe za varstvo podatkov ter mehanizme za spodbujanje uporabe in
priznavanje teh mehanizmov potrjevanja, pecatov in oznacb. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v

skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 93(2).

(1) Uredba (ES) §t. 765/2008 Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 9. julija 2008 o dolocitvi
zahtev za akreditacijo in nadzor trga v zvezi s trZzenjem proizvodov ter razveljavitvi Uredbe (EGS)

§t. 339/93 (UL L 218, 13.8.2008, str. 30).*
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se glasi:

,.Clen 43

Telesa za certificiranje

1. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa iz ¢lenov 57 in 58

certifikat izdajo in podaljSajo telesa za certificiranje, ki imajo ustrezno raven strokovnega znanja v

zvezi z varstvom podatkov, in sicer potem, ko obvestijo nadzorni organ, da se mu po potrebi dovoli
izvajanje pooblastil v skladu s tocko (h) ¢lena 58(2). Drzave ¢lanice zagotovijo, da so ta telesa za

certificiranje akreditirana s strani enega ali obeh od naslednjih:

(a) nadzornega organa, ki je pristojen na podlagi ¢lena 55 ali 56;

(b) nacionalnega akreditacijskega organa, imenovanega v skladu z Uredbo (ES) §t. 765/2008
Evropskega parlamenta in Sveta (1) v skladu z EN-ISO/IEC 17065/2012 in dodatnimi zahtevami, ki
jih doloci nadzorni organ, ki je pristojen na podlagi ¢lena 55 ali 56.

2. Telesa za certificiranje iz odstavka 1 se lahko v skladu z navedenim odstavkom akreditirajo

le, kadar so:

(a) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo izkazala svojo neodvisnost in strokovno znanje v
zvezi z vsebino certificiranja;

(b) se zavezala, da bodo izpolnjevala merila iz ¢lena 42(5), ki jih potrdi nadzorni organ, pristojen na

podlagi ¢lena 55 ali 56, ali odbor na podlagi ¢lena 63;

(c) vzpostavila postopke za izdajo, redne preglede in preklic certificiranja, pecatov in oznacb za
varstvo podatkov;

(d) vzpostavila postopke in strukture za obravnavanje pritozb zaradi krsitev certificiranja ali nacina,
kako je certificiranje izvajal ali ga izvaja upravljavec ali obdelovalec, ter za omogoc¢anje
preglednosti teh postopkov in struktur za posameznike, na katere se nanaSajo osebni podatki, in
javnost, ter

(e) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo_izkazala, da zaradi njihovih nalog in dolZnosti ne

pride do nasprotja interesov.
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3. Akreditacija telesa za certificiranje iz odstavkov 1 in 2 tega ¢lena se opravi na podlagi

zahtev, ki jih potrdi nadzorni organ, ki je pristojen na podlagi ¢lena 55 ali 56, ali odbor na podlagi

¢lena 63. V primeru akreditacije iz tocke (b) odstavka 1 tega ¢lena te zahteve dopolnjujejo tiste, ki

so dolo¢ene v Uredbi (ES) st. 765/2008, in tehni¢na pravila v zvezi z metodami in postopki teles za

certificiranje.
4. Telesa za certificiranje iz odstavka 1 so odgovorna za ustrezno ocenjevanje, ki privede do

certifikata ali preklica takSnega certifikata, brez poseganja v odgovornost upravljavca ali

obdelovalca za skladnost s to uredbo. Akreditacija se izda za obdobje najvec petih let in se pod

enakimi pogoji lahko podaljsa, Ce telo za certificiranje izpolnjuje zahteve, dolocene v tem ¢lenu.

5. Telesa za certificiranje iz odstavka 1 pristojnim nadzornim organom utemeljijo dodelitev ali

preklic zahtevanega certifikata.

6. Nadzorni organ zahteve iz odstavka 3 tega Clena in merila iz ¢lena 42(5) objavi v lahko
dostopni obliki. Nadzorni organi te zahteve in merila posljejo tudi odboru.

7. Pristojni nadzorni organ ali nacionalni akreditacijski organ brez poseganja v dolocbe

poglavja VIII preklice akreditacijo telesu za certificiranje na podlagi odstavka 1 tega ¢lena, kadar

pogoji za akreditacijo niso ali niso ve€ izpolnjeni ali kadar ukrepi, ki jih sprejme telo za
certificiranje, krsijo to uredbo.

8. Na Komisijo se v skladu s clenom 92 prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov,
s katerimi doloci zahteve, ki se upostevajo za mehanizme certificiranja za varstvo podatkov iz ¢lena
42(1).

9. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i tehni¢ne standarde za mehanizme
certificiranja ter pecate in oznacbe za varstvo podatkov ter mehanizme za spodbujanje uporabe in
priznavanje teh mehanizmov certificiranja, pecatov in oznacb. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v

skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 93(2).

(1) Uredba (ES) st. 765/2008 Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 9. julija 2008 o dolocitvi
zahtev za akreditacijo in nadzor trga v zvezi s trzenjem proizvodov ter razveljavitvi Uredbe (EGS)

§t. 339/93 (UL L 218, 13.8.2008, str. 30).%.
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Stran 63, ¢len 47(2), tocka (b):
besedilo:

»(b)  prenose podatkov ali nize prenosov, vklju¢no z vrstami osebnih podatkov, vrsto obdelave in
njenimi nameni, kategorijami posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki in na katere ta

pravila vplivajo, ter identifikacijo zadevne tretje drzave ali drzav;*
se glasi:
»(b)  prenose podatkov ali nize prenosov, vklju¢no z vrstami osebnih podatkov, vrsto obdelave in

njenimi nameni, kategorijami posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki in na katere ta

pravila vplivajo, ter navedbo zadevne tretje drzave ali drzav;*.

Stran 64, ¢len 48:
besedilo:

» --. kot je pogodba o medsebojni pravni pomoci, sklenjenem med tretjo drzavo prosilko in Unijo

ali drzavo cClanico, brez poseganja v druge razloge za prenos na podlagi tega poglavja.*

se glasi:

» -.. kot je pogodba o medsebojni pravni pomoci, sklenjenem med tretjo drZavo prosilko in Unijo

ali drzavo ¢lanico, brez poseganja v druge podlage za prenos v skladu s tem poglavjem.®.
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Stran 64, ¢len 49(1), drugi pododstavek:

besedilo:

»Kadar podlaga za prenos ne morejo biti dolocbe iz ¢lena 45 ali 46, vklju¢no z dolo¢bami
zavezujocCih poslovnih pravil, in ne velja nobeno od odstopanj v posebnih primerih iz prvega
pododstavka tega odstavka, se lahko prenos v tretjo drzavo ali mednarodno organizacijo izvede
samo, ¢e prenos ni ponovljiv, zadeva le omejeno Stevilo posameznikov, na katere se nanasajo

osebni podatki,...“

se glasi:

,Kadar podlaga za prenos ne morejo biti dolocbe iz ¢lena 45 ali 46, vklju¢no z dolo¢bami
zavezujoc¢ih poslovnih pravil, in ne velja nobeno od odstopanj v posebnih primerih iz prvega
pododstavka tega odstavka, se lahko prenos v tretjo drzavo ali mednarodno organizacijo izvede

samo, ¢e prenos ni ponavljajoc¢, zadeva le omejeno Stevilo posameznikov, na katere se nanaSajo

osebni podatki,...“.
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Strani 68 in 69, ¢len 57(1), toc¢ke (0), (p) in (q):
besedilo:

»(0)  kadar je ustrezno, izvaja redne preglede potrdil, izdanih v skladu s ¢lenom 42(7);

(p) oblikuje in objavi merila za pooblastitev telesa za spremljanje kodeksov ravnanja v skladu s
¢lenom 41 in organa za potrjevanje v skladu s ¢lenom 43;

Q) opravi pooblastitev telesa za spremljanje kodeksov ravnanja v skladu s ¢lenom 41 in organa

za potrjevanje v skladu s ¢lenom 43; *

se glasi:

,»(0)  kadar je ustrezno, izvaja redne preglede certifikatov, izdanih v skladu s ¢lenom 42(7);

(p) oblikuje in objavi zahteve za akreditacijo telesa za spremljanje kodeksov ravnanja v skladu s

¢lenom 41 in telesa za certificiranje v skladu s ¢lenom 43;

(@) opravi akreditacijo telesa za spremljanje kodeksov ravnanja v skladu s ¢lenom 41 in telesa

za certificiranje v skladu s ¢lenom 43; <.

Stran 69, ¢len 57(4):
besedilo:

4. Kadar so zahteve ocitno neutemeljene ali pretirane, zlasti ker se ponavljajo, lahko nadzorni
organ zara¢una razumno pristojbino glede na upravne stroske ali zavrne ukrepanje v zvezi z

(13

zahtevo. ...

se glasi:

4. Kadar so zahteve o€itno neutemeljene ali pretirane, zlasti ker se ponavljajo, lahko nadzorni

organ zaracuna razumno pristojbino glede na administrativne stroske ali zavrne ukrepanje v zvezi z

(13

zahtevo. ...“
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Stran 69, ¢len 58(1), tocka (c):
besedilo:

»(¢) daizvaja preglede potrdil, izdanih v skladu s clenom 42(7);*

se glasi:

»(¢) daizvaja preglede certifikatov, izdanih v skladu s ¢lenom 42(7);*.
Stran 70, ¢len 58(2), tocka (h):

besedilo:

»(h)  da preklice potrdilo ali organu za potrjevanje odredi preklic potrdila, izdanega v skladu s
¢lenoma 42 in 43, ali da organu za potrjevanje odredi, naj ne izda potrdila, kadar zahteve v zvezi s

potrdilom niso ali niso ve¢ izpolnjene;*

se glasi:

»(h)  da preklice certifikat ali telesu za certificiranje odredi preklic certifikata, izdanega v skladu s

¢lenoma 42 in 43, ali da telesu za certificiranje odredi, naj ne izda certifikata, kadar zahteve v zvezi

s certifikatom niso ali niso ve¢ izpolnjene;.
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Stran 70, ¢len 58(3), tocki (e) in (f):
besedilo:

»(€)  da pooblasti organe za potrjevanje v skladu s ¢lenom 43;

® da izdaja potrdila in odobri merila za potrjevanje v skladu s clenom 42(5);*

se glasi:

»(€)  da akreditira telesa za certificiranje v skladu s ¢lenom 43;

() da izdaja certifikate in odobri merila za certificiranje v skladu s clenom 42(5);*.

Stran 73, ¢len 62(4):
besedilo:

W4 Kadar v skladu z odstavkom 1 osebje nadzornega organa druge drzave ¢lanice deluje v
kateri drugi drZavi ¢lanici, drzava ¢lanica nadzornega organa gostitelja prevzame odgovornost za
njegova dejanja, tudi kazensko odgovornost, za vso §kodo, ki jo povzro¢i med delovanjem, v skladu

s pravom drzave Clanice, na ozemlju katere deluje.*

se glasi:

4. Kadar v skladu z odstavkom 1 osebje nadzornega organa druge drzave ¢lanice deluje v

kateri drugi drzavi €lanici, drzava ¢lanica nadzornega organa gostitelja prevzame odgovornost za

njegova dejanja, vkljuéno z odgovornostjo za vso §kodo, ki jo povzro¢i med delovanjem, v skladu s

pravom drzave Clanice, na ozemlju katere deluje.*.
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Stran 74, ¢len 64(1), tocka (c):
besedilo:

»(€)  je namenjen odobritvi meril za pooblastitev organa v skladu s ¢lenom 41(3) ali organa za

potrjevanje v skladu s ¢lenom 43(3); “

se glasi:

»(C) je namenjen odobritvi zahtev za akreditacijo organa v skladu s ¢lenom 41(3), telesa za

certificiranje v skladu s ¢lenom 43(3) ali meril za certificiranje iz ¢lena 42(5);.

Stran 74, ¢len 64(6), (7) in (8):

besedilo:
0. Pristojni nadzorni organ v roku iz odstavka 3 ne sprejme osnutka odlocitve iz odstavka 1.
7. Nadzorni organ iz odstavka 1 ¢im bolj uposteva mnenje odbora in v dveh tednih po prejemu

mnenja predsednika odbora z elektronskimi sredstvi v standardizirani obliki obvesti, ali bo ohranil
ali spremenil svoj osnutek odlocitve in spremenjeni osnutek odlocitve, ¢e obstaja.

8. Kadar zadevni nadzorni organ v obdobju iz odstavka 7 tega ¢lena obvesti predsednika
odbora, da v celoti ali deloma ne namerava upostevati mnenja odbora, in to ustrezno utemelji, se

uporabi ¢len 65(1).*
se glasi:
0. Pristojni nadzorni organ iz odstavka 1 v roku iz odstavka 3 ne sprejme osnutka odlocitve iz

odstavka 1.

7. Pristojni nadzorni organ iz odstavka 1 ¢im bolj uposteva mnenje odbora in v dveh tednih po

prejemu mnenja predsednika odbora z elektronskimi sredstvi v standardizirani obliki obvesti, ali bo
ohranil ali spremenil svoj osnutek odloCitve in spremenjeni osnutek odlocitve, ¢e obstaja.

8. Kadar pristojni nadzorni organ iz odstavka 1 v obdobju iz odstavka 7 tega ¢lena obvesti

predsednika odbora, da v celoti ali deloma ne namerava upostevati mnenja odbora, in to ustrezno

utemelji, se uporabi clen 65(1).%.
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Stran 74, ¢len 65(1), tocka (a):
besedilo:

»(a)  kadar je, v primeru iz ¢lena 60(4), zadevni nadzorni organ dal ustrezen in utemeljen ugovor
osnutku odlocitve vodilnega organa ali ¢e je vodilni organ zavrnil tak ugovor kot neustrezen ali

neutemeljen. ...;

se glasi:

»(a)  kadar je, v primeru iz ¢lena 60(4), zadevni nadzorni organ dal ustrezen in utemeljen ugovor

osnutku odlocitve vodilnega nadzornega organa ter se vodilni nadzorni organ z ugovorom ni strinjal

ali je tak ugovor zavrnil kot neustrezen ali neutemeljen. ...;".

Stran 76, ¢len 69(2):
besedilo:

2. Brez poseganja v zahteve Komisije iz tocke (b) ¢lena 70(1) in ¢lena 70(2) odbor pri
opravljanju svojih nalog ali izvajanju svojih pooblastil nikogar ne prosi za navodila niti jih od

nikogar ne sprejema.*

se glasi:

2. Brez poseganja v zahteve Komisije iz ¢lena 70(1) in (2) odbor pri opravljanju svojih nalog

ali izvajanju svojih pooblastil nikogar ne prosi za navodila niti jih od nikogar ne sprejema.*.

8088/18 346
PRILOGA JUR SL



Stran 77, ¢len 70(1), tocka (g):
besedilo:

»(g) 1zdaja smernice, priporocila in najboljSe prakse v skladu s tocko (e) tega odstavka za
ugotavljanje krsitev varstva osebnih podatkov in opredelitev izraza ,nepotrebno odlasanje‘ iz ¢lena
33(1) in (2) ter za posebne okolis¢ine, v katerih se od upravljavca ali obdelovalca zahteva, da

predlozi uradno obvestilo o krSitvi varstva osebnih podatkov;*

se glasi:

»(g) izdaja smernice, priporoc€ila in najboljSe prakse v skladu s tocko (e) tega odstavka za

ugotavljanje krsitev varnosti osebnih podatkov in opredelitev izraza ,nepotrebno odlasanje‘ iz ¢lena

33(1) in (2) ter za posebne okolis¢ine, v katerih se od upravljavca ali obdelovalca zahteva, da

predlozi obvestilo o krSitvi varnosti osebnih podatkov;*.

Stran 77, ¢len 70(1), tocka (1):
besedilo:

»(1)  pregleda prakti¢no uporabo smernic, priporocil in najboljsih praks iz tock (e) in (f);*

se glasi:

»(1)  pregleda prakti¢no uporabo smernic, priporo€il in najboljsih praks;*.
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Stran 77, ¢len 70(1), to€ki (o) in (p):
besedilo:

»(0)  pooblasca organe za potrjevanje in redni pregled potrjevanja v skladu s clenom 43 ter vodi
javni register pooblas¢enih organov v skladu s ¢lenom 43(6) in pooblascenih upravljavcev ali
obdelovalcev s sedezem v tretjih drzavah v skladu s ¢lenom 42(7);

»(p) doloci zahteve iz ¢lena 43(3) za namene pooblastitve organov za potrjevanje v skladu s

¢lenom 42;

se glasi:

,»(0)  odobri merila za certificiranje v skladu s ¢lenom 42(5) ter vodi javni register mehanizmov

certificiranja ter pecatov in oznacb v skladu s ¢lenom 42(8) ter potrjenih upravljavcev ali

obdelovalcev, ustanovljenih v tretjih drzavah v skladu s ¢lenom 42(7);

»(p) odobri zahteve iz ¢lena 43(3) za namene akreditacije teles za certificiranje iz ¢lena 43;.

Stran 81, ¢len 80(1):
besedilo:

»l. Posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, ima pravico, da pooblasti neprofitno
telo, organizacijo ali zdruZenje, ki je ustrezno ustanovljeno v skladu s pravom drzave ¢lanice, in
katerega statutarno doloceni cilji so v javnem interesu ter je dejavno na podrocju varstva pravic in
svobos¢in posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, kar zadeva varstvo njihovih osebnih
podatkov, da vlozi pritozbo v njegovem imenu in da v njegovem imenu uveljavlja pravice iz ¢lenov
77,78 in 79 ter da v njegovem imenu uveljavlja pravico do odSkodnine iz ¢lena 82, kadar tako

doloca pravo drzave ¢lanice.*
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se glasi:

»l. Posameznik, na katerega se nanaSajo osebni podatki, ima pravico, da pooblasti neprofitno
telo, organizacijo ali zdruZenje, ki je ustrezno ustanovljeno v skladu s pravom drzave €lanice, in

katerega s pravnimi akti doloc€eni cilji so v javnem interesu ter je dejavno na podro¢ju varstva

pravic in svobosc¢in posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, kar zadeva varstvo
njihovih osebnih podatkov, da vlozi pritozbo v njegovem imenu in da v njegovem imenu uveljavlja
pravice iz ¢lenov 77, 78 in 79 ter da v njegovem imenu uveljavlja pravico do odSkodnine iz ¢lena

82, kadar tako doloca pravo drzave ¢lanice.*.
Stran 82, ¢len 83(4), tocka (b):
besedilo:

»(b)  obveznosti organa za potrjevanje v skladu s ¢lenoma 42 in 43;*

se glasi:

»(b)  obveznosti telesa za certificiranje v skladu s ¢lenoma 42 in 43;.
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LIITE
OIKAISU

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseen (EU) 2016/679, annettu 27 piivina
huhtikuuta 2016, luonnollisten henkiloiden suojelusta henkilotietojen Kkésittelyssi seka ndiden
tietojen vapaasta liikkuvuudesta ja direktiivin 95/46/EY kumoamisesta

(yleinen tietosuoja-asetus)
(Euroopan unionin virallinen lehti L 119, 4. toukokuuta 2016)
Sivulla 14, johdanto-osan 71 kappaleen viidennessi ja kuudennessa virkkeessa:
on:

"(71) ... Tallaista toimenpidettd ei saisi kohdistaa lapseen.

Rekisterdityd koskevan asianmukaisen ja ldpindkyvén kisittelyn varmistamiseksi, ottaen
huomioon henkil6tietojen kisittelyn erityiset olosuhteet ja asiayhteys, rekisterinpitijin olisi
kaytettava profiloinnissa asianmukaisia matemaattisia tai tilastollisia menetelmia,
toteutettava teknisié ja organisatorisia toimenpiteitd, jotka soveltuvat erityisesti sen
varmistamiseen, ettd henkilotietojen virheellisyyteen johtavat tekijét korjataan ja virheriski
minimoidaan, sekd turvattava henkil6tiedot siten, ettd rekisterdidyn etuihin ja oikeuksiin
kohdistuvat mahdolliset riskit otetaan huomioon ja estetiin muun muassa luonnollisten
henkil6iden syrjintd rodun tai etnisen alkuperén, poliittisten mielipiteiden, uskonnon tai
vakaumuksen, ammattiliittoon kuulumisen, geneettisen tilan, terveydentilan tai seksuaalisen
suuntautumisen perusteella taikka vaikutukset, joiden johdosta toteutetaan toimenpiteiti,

joilla on tdllaisia seurauksia.",
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pitdd olla:

"(71)

Tallaista toimenpidettd ei saisi kohdistaa lapseen. Rekisterdityd koskevan asianmukaisen ja

lapindkyvin késittelyn varmistamiseksi, ottaen huomioon henkildtietojen késittelyn erityiset

olosuhteet ja asiayhteys, rekisterinpitéjén olisi kédytettdva profiloinnissa asianmukaisia
matemaattisia tai tilastollisia menetelmii, toteutettava teknisi ja organisatorisia
toimenpiteitd, jotka soveltuvat erityisesti sen varmistamiseen, ettd henkilotietojen
virheellisyyteen johtavat tekijét korjataan ja virheriski minimoidaan, sekéd turvattava
henkildtiedot siten, ettéd rekisterdidyn etuihin ja oikeuksiin kohdistuvat mahdolliset riskit
otetaan huomioon ja estetdéin muun muassa luonnollisten henkildiden syrjintd rodun tai
etnisen alkuperin, poliittisten mielipiteiden, uskonnon tai vakaumuksen, ammattiliittoon
kuulumisen, geneettisen tilan, terveydentilan tai seksuaalisen suuntautumisen perusteella

taikka késittely, jonka johdosta toteutetaan toimenpiteitd, joilla on tdllaisia seurauksia.".

Sivulla 41, 13 artiklan 1 kohdassa:

on:

"d)  rekisterinpitdjin tai kolmannen osapuolen oikeutetut edut, jos kisittely perustuu 6 artiklan 1
kohdan f alakohtaan;

d) henkil6tietojen vastaanottajat tai vastaanottajaryhmaét;

e) tapauksen mukaan tieto siité, ettd rekisterinpitd;jd aikoo siirtdd ...",

pitdd olla:

"d)  rekisterinpitdjin tai kolmannen osapuolen oikeutetut edut, jos kisittely perustuu 6 artiklan 1
kohdan f alakohtaan;

e) henkil6tietojen vastaanottajat tai vastaanottajaryhmaét;

1) tapauksen mukaan tieto siité, ettd rekisterinpitéji aikoo siirtdd ...".
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Sivulla 55, 37 artiklan 1 kohdan ¢ alakohdassa:
on:

"c) rekisterinpitdjdn tai henkilotietojen kisittelijan ydintehtdvit muodostuvat laajamittaisesta
késittelystd, joka kohdistuu 9 artiklan mukaisiin erityisiin henkilGtietoryhmiin ja 10

artiklassa tarkoitettuihin rikostuomioita tai rikkomuksia koskeviin tietoihin.",

pitdd olla:

"c) rekisterinpitdjdn tai henkilotietojen kisittelijan ydintehtdvit muodostuvat laajamittaisesta

késittelystd, joka kohdistuu 9 artiklan mukaisiin erityisiin henkilétietoryhmiin tai 10

artiklassa tarkoitettuihin rikostuomioihin tai rikkomuksiin liittyviin henkildtietoihin.".

Sivulla 58, 41 artiklan 3 kohdassa:

on:

"3. Toimivaltainen valvontaviranomainen toimittaa timéin artiklan 1 kohdassa tarkoitetun
elimen akkreditoimista koskevat kriteeriechdotukset tietosuojaneuvostolle 63 artiklassa
tarkoitetun yhdenmukaisuusmekanismin mukaisesti.",

pitdd olla:

"3. Toimivaltainen valvontaviranomainen toimittaa timéin artiklan 1 kohdassa tarkoitetun
elimen akkreditoimista koskevat vaatimusehdotukset tietosuojaneuvostolle 63 artiklassa
tarkoitetun yhdenmukaisuusmekanismin mukaisesti.".
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Sivulla 58, 41 artiklan 5 kohdassa:

on:

"S. Toimivaltainen valvontaviranomainen peruuttaa 1 kohdassa tarkoitetun elimen
akkreditoinnin, jos akkreditoinnin edellytykset eivét tdyty tai eivit endd tdyty tai jos elimen
toteuttamat toimet rikkovat tita asetusta.",

pitdd olla:

"S. Toimivaltainen valvontaviranomainen peruuttaa 1 kohdassa tarkoitetun elimen

akkreditoinnin, jos akkreditointia koskevat vaatimukset eivit tiyty tai eivdt endd tiyty tai jos

elimen toteuttamat toimet rikkovat titd asetusta.".
Sivulla 59, 42 artiklan 7 kohdassa:
on:

"7. Sertifiointi mydnnetdén rekisterinpitéjélle tai henkilGtietojen kasittelijédlle enintddn kolmeksi
vuodeksi, ja se voidaan uusia samoin edellytyksin, jos sitd koskevat vaatimukset edelleen
tayttyvat. Jaljempéana 43 artiklassa tarkoitetut sertifiointielimet tai toimivaltainen
valvontaviranomainen peruuttavat sen tarvittaessa, jos sertifiointia koskevat vaatimukset

eivit tdyty tai eivit endd tiyty.",

pitdd olla:

"7. Sertifiointi myOnnetédén rekisterinpitédjille tai henkildtietojen késittelijille enintdédn kolmeksi

vuodeksi, ja se voidaan uusia samoin edellytyksin, jos sitd koskevat kriteerit edelleen
tayttyvit. Jiljempénd 43 artiklassa tarkoitetut sertifiointielimet tai toimivaltainen

valvontaviranomainen peruuttavat sen tarvittaessa, jos sertifiointia koskevat kriteerit eivét

tayty tai eivit endd tayty.".
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Sivulla 60, 43 artiklan 3 kohdan ensimmaisessa virkkeessa:
on:

"3. Tadmaén artiklan 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut sertifiointielimet akkreditoidaan 55 tai 56 artiklan
nojalla toimivaltaisen valvontaviranomaisen tai 63 artiklan nojalla tietosuojaneuvoston

hyviksymien kriteerien perusteella.”,
pitdd olla:
"3. Tadmaén artiklan 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut sertifiointielimet akkreditoidaan 55 tai 56 artiklan

nojalla toimivaltaisen valvontaviranomaisen tai 63 artiklan nojalla tietosuojaneuvoston

hyviksymien vaatimusten perusteella.".

Sivulla 60, 43 artiklan 6 kohdassa:

on:

"6. Valvontaviranomainen julkistaa tdmén artiklan 3 kohdassa tarkoitetut vaatimukset ja 42
artiklan 5 kohdassa tarkoitetut kriteerit helposti saatavilla olevassa muodossa.
Valvontaviranomaiset toimittavat nima vaatimukset ja kriteerit myos tietosuojaneuvostolle.
Tietosuojaneuvosto kokoaa kaikki sertifiointimekanismit ja tietosuojasinetit rekisteriin ja
asettaa ne julkisesti saataville asianmukaisilla tavoilla.",

pitdd olla:

"6. Valvontaviranomainen julkistaa tdmén artiklan 3 kohdassa tarkoitetut vaatimukset ja 42
artiklan 5 kohdassa tarkoitetut kriteerit helposti saatavilla olevassa muodossa.
Valvontaviranomaiset toimittavat nima vaatimukset ja kriteerit myos
tietosuojaneuvostolle.".
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Sivulla 69, 57 artiklan 1 kohdan p alakohdassa:

on:

p)  laadittava ja julkaistava kriteerit 41 artiklan mukaisen elimen akkreditoimiseksi
kéytannesddntdjen seurantaa varten ja sertifiointielimen akkreditoimiseksi 43 artiklan

mukaisesti;",
pitdd olla:

p)  laadittava ja julkaistava vaatimukset 41 artiklan mukaisen elimen akkreditoimiseksi

kéytannesddntdjen seurantaa varten ja sertifiointielimen akkreditoimiseksi 43 artiklan

mukaisesti;".
Sivulla 74, 64 artiklan 1 kohdan ¢ alakohdassa:
on:

"c)  jonka tarkoituksena on hyviksyai kriteerit 41 artiklan 3 kohdan mukaisen elimen tai 43

artiklan 3 kohdan mukaisen sertifiointielimen akkreditoimiseksi;",

pitdd olla:

"c)  jonka tarkoituksena on hyviksyd vaatimukset 41 artiklan 3 kohdan mukaisen elimen, 43

artiklan 3 kohdan mukaisen sertifiointielimen akkreditoimiseksi tai hyviksyi 42 artiklan 5

kohdassa tarkoitetut sertifiointikriteerit;".
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Sivulla 74, 64 artiklan 6, 7 ja 8 kohdassa:

on:

H6.

Toimivaltainen valvontaviranomainen ei saa hyviksyé 1 kohdassa tarkoitettua

paitdsehdotusta 3 kohdassa tarkoitetun méirdajan kuluessa.

Edelld 1 kohdassa tarkoitettu valvontaviranomainen ottaa tietosuojaneuvoston lausunnon
huomioon mahdollisimman kattavasti ja ilmoittaa tietosuojaneuvoston puheenjohtajalle
sdahkoisesti kahden viikon kuluessa lausunnon saamisesta, pitdytyyko se
paitosehdotuksessaan vai muuttaako se sitd, ja toimittaa puheenjohtajalle mahdollisesti

muutetun pédtdsehdotuksen vakiolomaketta kéyttéen.

Jos osallistuva valvontaviranomainen ilmoittaa tietosuojaneuvoston puheenjohtajalle timéin
artiklan 8 kohdassa tarkoitetun mairiajan kuluessa, ettei se aio noudattaa neuvoston
lausuntoa kokonaisuudessaan tai osittain ja esittdd asianmukaiset perusteet, sovelletaan 65

artiklan 1 kohtaa.",

pitdd olla:

"6.

Edelld 1 kohdassa tarkoitettu toimivaltainen valvontaviranomainen ei saa hyviksya 1

kohdassa tarkoitettua paatosehdotusta 3 kohdassa tarkoitetun mééréajan kuluessa.

Edellad 1 kohdassa tarkoitettu toimivaltainen valvontaviranomainen ottaa

tietosuojaneuvoston lausunnon huomioon mahdollisimman kattavasti ja ilmoittaa
tietosuojaneuvoston puheenjohtajalle sdhkoisesti kahden viikon kuluessa lausunnon
saamisesta, pitdytyyko se padtosehdotuksessaan vai muuttaako se sitd, ja toimittaa

puheenjohtajalle mahdollisesti muutetun paatésehdotuksen vakiolomaketta kayttien.

Jos 1 kohdassa tarkoitettu toimivaltainen valvontaviranomainen ilmoittaa

tietosuojaneuvoston puheenjohtajalle timén artiklan 7 kohdassa tarkoitetun mééréajan

kuluessa, ettei se aio noudattaa neuvoston lausuntoa kokonaisuudessaan tai osittain ja esittda

asianmukaiset perusteet, sovelletaan 65 artiklan 1 kohtaa.".
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Sivulla 74, 65 artiklan 1 kohdan a alakohdassa:

on:

"a)  jos 60 artiklan 4 kohdassa tarkoitetussa tapauksessa asianomainen valvontaviranomainen on
esittdnyt johtavan viranomaisen paitdsehdotukseen merkityksellisen ja perustellun
vastalauseen tai jos johtava viranomainen on hyldnnyt tillaisen vastalauseen, koska se ei

ollut merkityksellinen ja/tai perusteltu. ...;",

pitdd olla:

"a)  jos 60 artiklan 4 kohdassa tarkoitetussa tapauksessa asianomainen valvontaviranomainen on

esittdnyt johtavan viranomaisen paitdsehdotukseen merkityksellisen ja perustellun

vastalauseen ja jos johtava valvontaviranomainen ei ole noudattanut tillaista vastalausetta

tai on hyldnnyt tillaisen vastalauseen, koska se ei ollut merkityksellinen ja/tai perusteltu.

N
cey o

Sivulla 76, 69 artiklan 2 kohdassa:

on:

"2. Tietosuojaneuvosto ei tehtdvidin hoitaessaan tai toimivaltaansa kayttdessddn pyyda eikd ota
ohjeita miltdén taholta, sanotun rajoittamatta 70 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja 2
kohdassa tarkoitettuja komission pyyntoja.",

pitdd olla:

"2. Tietosuojaneuvosto ei tehtidviddn hoitaessaan tai toimivaltaansa kédyttdessddn pyyda eiké ota
ohjeita miltdén taholta, sanotun rajoittamatta 70 artiklan 1 ja 2 kohdassa tarkoitettuja
komission pyynt6ja.".
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Sivulla 77, 70 artiklan 1 kohdan 1 alakohdassa

on:

") tarkastelee e ja f alakohdassa tarkoitettujen suuntaviivojen, suositusten ja parhaiden
kéytanteiden soveltamista kdytidntoon;",

pitdd olla:

"T) tarkastelee suuntaviivojen, suositusten ja parhaiden kaytanteiden soveltamista kaytantoon;".

Sivulla 77, 70 artiklan 1 kohdan o alakohdassa
on:

"0)  toteuttaa sertifiointielinten akkreditointia ja 43 artiklan mukaista miiraaikaistarkastelua seka
pitdd ylla 43 artiklan 6 kohdan mukaista akkreditoitujen elinten julkista rekisterid ja 42
artiklan 7 kohdan mukaista kolmansiin maihin sijoittautuneiden akkreditoitujen

rekisterinpitdjien tai henkilGtietojen kasittelijoiden julkista rekisterid;",

pitdd olla:

"0) hyvéksyy 42 artiklan 5 kohdan mukaiset sertifiointikriteerit ja pitdd ylla julkista rekisterid 42

artiklan 8 kohdan mukaisista sertifiointimekanismeista ja tietosuojasineteisté ja -merkeisti

seké 42 artiklan 7 kohdan mukaisista kolmansiin maihin sijoittautuneista sertifioiduista

rekisterinpitdjista tai henkildtietojen kisittelijdoisti:".
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Sivulla 77, 70 artiklan 1 kohdan p alakohdassa

on:

p)  maddrittelee 43 artiklan 3 kohdassa tarkoitetut vaatimukset sertifiointielinten

akkreditoimiseksi 42 artiklan nojalla;",
pitdd olla:

n

P) hyvéksyy 43 artiklan 3 kohdassa tarkoitetut vaatimukset sertifiointielinten akkreditoimiseksi

43 artiklan nojalla;".
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BILAGA
RATTELSE

till Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2016/679 av den 27 april 2016 om skydd
for fysiska personer med avseende pa behandling av personuppgifter och om det fria flodet av

sddana uppgifter och om upphévande av direktiv 95/46/EG (allmén dataskyddsforordning)
(Europeiska unionens officiella tidning L 119 av den 4 maj 2016)
1. Sidan 4, skal 22
1 stdllet for:

"(22) All behandling av personuppgifter som sker inom ramen for arbetet pa

personuppgiftsansvarigas eller personuppgiftsbitradens verksamhetsstillen ..."

ska det sta:

"(22) All behandling av personuppgifter inom ramen fér den verksamhet som bedrivs pa

personuppgiftsansvarigas eller personuppgiftsbitradens verksamhetsstéllen ...".
2. Sidan 6, skil 31 forsta meningen
1 stdllet for:

"(31) Offentliga myndigheter som for sin myndighetsutdvning mottar personuppgifter i enlighet
med en rittslig forpliktelse ... i enlighet med unionsritten eller medlemstaternas nationella

ratt."

ska det sta:

"(31) Offentliga myndigheter som i sitt offentliga uppdrag mottar personuppgifter i enlighet med

en rattslig forpliktelse ... 1 enlighet med unionsritten eller medlemsstaternas nationella

ratt.".
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3. Sidorna 67, skil 36 forsta meningen
1 stdllet for:

"(36) ..., savida inte beslut om &ndamalen och medlen f6r behandling av personuppgifter ..."

ska det sta:

"(36) ..., savida inte beslut om dndaméalen och medlen f6r behandlingen av personuppgifter ...".

4. Sidorna 9-10, skél 50 sista meningen
1 stdllet for:

"(50) ... sérskilt de registrerades rimliga forvéantningar till foljd av forhallandet till den
personuppgiftsansvarige i1 friga om den art, den planerade ytterligare behandlingens
konsekvenser for de registrerade samt forekomsten av lampliga skyddsétgéarder for bade den

ursprungliga och den planerade ytterligare behandlingen."

ska det sta:

"(50) ... sarskilt de registrerades rimliga forvantningar till foljd av forhéllandet till den

personuppgiftsansvarige nér det géiller den fortsatta behandlingen, personuppgifternas art,

konsekvenserna for de registrerade av den planerade fortsatta behandlingen samt

forekomsten av lampliga skyddsétgirder for bade den ursprungliga och den planerade

ytterligare behandlingen.".
5. Sidan 10, skal 51
1 stdllet for:

"(51) Personuppgifter som till sin natur &r sérskilt kénsliga med hansyn till grundliggande
rittigheterna och friheter ..."
ska det std:

"(51) Personuppgifter som till sin natur ar sarskilt kdnsliga med hénsyn till grundldggande
rittigheter och friheter ...".
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6. Sidan 12, skél 63 tredje meningen
1 stdllet for:

"(63) ... Allaregistrerade bor dérfor ha rétt att fa kdinnedom och underrittelse om framfor allt

orsaken till att personuppgifterna behandlas, ..."

ska det sta:

"(63) ... Alla registrerade bor darfor ha rétt att f4 kinnedom och underrittelse om framfor allt f6r

vilka dndamal personuppgifterna behandlas, ...".
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7.

Sidan 14, skél 71, femte och sjatte meningarna

1 stdllet for:

"(71)

Sadana atgérder bor inte gélla barn.

I syfte att sorja for réttvis och transparent behandling med avseende pé den registrerade,
med beaktande av omstidndigheterna och det sammanhang i vilket personuppgifterna
behandlas, bor den personuppgiftsansvarige anvdnda adekvata matematiska eller statistiska
forfaranden for profilering, genomfora tekniska och organisatoriska atgérder som framfor
allt siakerstiller att faktorer som kan medfora felaktigheter i personuppgifter korrigeras och
att risken for fel minimeras samt sidkra personuppgifterna pa sadant sitt att man beaktar
potentiella risker for den registrerades intressen och rittigheter och forhindrar bland annat
diskriminerande effekter for fysiska personer, pa grund av ras eller etniskt ursprung,
politiska asikter, religion eller 6vertygelse, medlemskap i fackforeningar, genetisk status

eller hilsostatus eller sexuell ldggning, eller som leder till atgdrder som far sddana effekter."

ska det sta:

||(71)

Sadana atgérder bor inte gélla barn. I syfte att sorja for rittvis och 6ppen behandling med

avseende pa den registrerade, med beaktande av omstindigheterna och det sammanhang i
vilket personuppgifterna behandlas, bor den personuppgiftsansvarige anvinda adekvata
matematiska eller statistiska forfaranden for profilering, genomf6ra tekniska och
organisatoriska atgérder som framfor allt sékerstéller att faktorer som kan medfora
felaktigheter i personuppgifter korrigeras och att risken for fel minimeras samt sikra

personuppgifterna pd sddant sétt att man beaktar potentiella risker for den registrerades

intressen och réttigheter samt forhindra bland annat diskriminerande effekter for fysiska
personer, pa grund av ras eller etniskt ursprung, politiska asikter, religion eller 6vertygelse,
medlemskap i fackforeningar, genetisk status eller hélsostatus eller sexuell ldggning, eller

behandling som leder till atgdrder som féar sddana effekter.".
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8. Sidan 15, skil 75
1 stdllet for:

"(75) ... om genetiska uppgifter, uppgifter om hilsa eller sexualliv eller fallande domar i brottmal

samt overtradelser eller ddirmed sammanhdngande sékerhetsatgarder behandlas, ...".
ska det sta:
"(75) ... om genetiska uppgifter, uppgifter om hélsa eller sexualliv eller fillande domar 1 brottmal

samt lagovertrddelser som innefattar brott eller ddirmed sammanhéngande sékerhetsitgarder

behandlas, ...".

9. Sidorna 15-16, skil 80 forsta meningen
1 stdllet for:

"(80) ... eller behandling av personuppgifter om fiallande domar i brottméal samt dvertrddelser och

det ar osannolikt att ..."

ska det sta:

"(80) ... eller behandling av personuppgifter om fallande domar i brottmal samt lagévertrddelser

som innefattar brott och det ar osannolikt att ...".

10. Sidan 16, skél 84 forsta meningen
1 stdllet for:

"(84) ... en konsekvensbeddmning utfors avseende datasskydd for att bedoma framfor allt riskens

ursprung, art, sdrdrag och allvar. ..."

ska det sta:

"(84) ... en konsekvensbedomning utfors avseende dataskydd for att beddma framfor allt riskens

ursprung, art, sardrag och allvar. ...".
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11. Sidan 17, skil 90
1 stdllet for:

"(90) ... bedoma den hoga riskens specifika sannolikhetsgrad och allvar samt dess ursprung.
Konsekvensbeddmningen bor framst ..."
ska det sta:

"(90) ... bedoma den hoga riskens specifika sannolikhetsgrad och allvar.

Konsekvensbedomningen bor framst ...".

12. Sidorna 17-18, skil 91 andra meningen
1 stdllet for:

"(91) ... sarskilda kategorier av personuppgifter, biometriska uppgifter eller uppgifter om féllande
domar 1 brottmal samt overtradelser eller dirmed sammanhidngande sékerhetséatgirder.

Likasa kravs ..."

ska det sta:

"(91) ... sarskilda kategorier av personuppgifter, biometriska uppgifter eller uppgifter om féllande

domar 1 brottmil samt lagdvertridelser som innefattar brott eller dirmed sammanhidngande

sakerhetsatgirder. Likasd krévs ...".
13.  Sidorna 18-19, skil 97 forsta meningen
1 stdllet for:

"(97) ... och uppgifter som ror fillande domar 1 brottmél och dvertriddelser, bor en person med

sakkunskap 1 friga om dataskyddslagstiftning och -forfaranden ..."

ska det sta:

"(97) ... och uppgifter som ror fillande domar 1 brottmal och lagdvertridelser som innefattar brott,

bor en person med sakkunskap 1 friga om dataskyddslagstiftning och -forfaranden ...".
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14. Sidan 26, skél 143 andra stycket
1 stdllet for:

"Om talan avslas eller avvisas av en tillsynsmyndighet, ..."

ska det sta:

"Om ett klagomal avslas eller avvisas av en tillsynsmyndighet, ...".

15.  Sidan 27, skal 145
1 stdllet for:

"(145) ... eller personuppgiftsbitridet ar etablerad eller ddr den registrerade &r bosatt, sdvida inte
den personuppgiftsansvarige dr en myndighet i en medlemsstat som agerar inom ramen for

sin myndighetsutévning."

ska det sta:

"(145) ... eller personuppgiftsbitridet har ett verksamhetsstille eller diar den registrerade &r bosatt,

savida inte den personuppgiftsansvarige dr en myndighet i en medlemsstat som agerar inom

ramen for sina offentliga befogenheter.".

16. Sidan 29, skil 155
1 stdllet for:

"(155) En medlemsstatsnationella rétt eller kollektivavtal, ..., planering och organisering av arbetet

samt hélsa och sdkerhet pé arbetsplatsen, ..."

ska det sta:

"(155) En medlemsstats nationella ritt eller kollektivavtal, ..., planering och organisering av

arbetet, jimstilldhet och méngfald i arbetslivet samt hilsa och sidkerhet pa arbetsplatsen,

n
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17.  Sidan 30, skél 162 sista meningen
1 stdllet for:

"(162) ... till stod for atgirder eller beslut som avser en sdrskild fysiskperson."”

ska det sta:

"(162) ... till stod for atgérder eller beslut som avser en sérskild fysisk person.".
18. Sidan 32, artikel 3.1
1 stdllet for:

"1. Denna forordning ska tillimpas pa behandlingen av personuppgifter inom ramen for den
verksamhet som bedrivs av en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbitrade som &r

etablerad i unionen, oavsett om behandlingen utfors 1 unionen eller inte."

ska det sta:

"1. Denna forordning ska tillimpas pa behandlingen av personuppgifter inom ramen for den

verksamhet som bedrivs pé personuppgiftsansvarigas eller personuppgiftsbitrddens

verksamhetsstéllen inom unionen, oavsett om behandlingen utfors i unionen eller inte.".

19. Sidan 33, artikel 4.1
1 stdllet for:

"1.  personuppgifter: varje upplysning som avser en identifierad eller identifierbar fysisk person
(nedan kallad en registrerad), varvid en identifierbarfysisk person ..."
ska det sta:

"1.  personuppgifter: varje upplysning som avser en identifierad eller identifierbar fysisk person

(nedan kallad en registrerad), varvid en identifierbar fysisk person ...".
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20. Sidan 35, artikel 5.1 led d
1 stdllet for:

"d)  De ska vara korrekta och om nédvéndigt uppdaterade. Alla rimliga dtgdrder maste vidtas for
att sikerstilla att personuppgifter som &r felaktiga i forhallande till de &ndamal for vilka de

behandlas raderas eller réttas utan drojsmal (korrekthet)."

ska det sta:

"d)  De ska vara riktiga och om nddvéndigt uppdaterade. Alla rimliga dtgdrder maste vidtas for

att sikerstilla att personuppgifter som &r felaktiga i forhallande till de &ndamal for vilka de

behandlas raderas eller rittas utan dréjsmal (riktichet).".

21. Sidan 37, artikel 6.4 led ¢
1 stdllet for:

"c) ... om fdllande domar i brottmal och &vertradelser behandlas i enlighet med artikel 10."

ska det sta:

"c) ... om féllande domar 1 brottmal och lagdvertrddelser som innefattar brott behandlas i

enlighet med artikel 10.".
22. Sidan 39, artikel 9.2 led j
1 stdllet for:

) ..., vilken ska sta i proportion till det efterstravade syftet, vara forenligt med det vasentliga

innehallet ..."

ska det sta:

) ..., vilken ska sté 1 proportion till det efterstrdvade syftet, vara forenlig med det vdsentliga

innehallet ...".
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23. Sidan 39, artikel 10
1 stdllet for:

"Behandling av personuppgifter som ror fillande domar i brottméal samt 6vertridelser
Behandling av personuppgifter som ror fallande domar i brottméal och dvertriadelser eller dirmed
sammanhéngande sékerhetsatgiarder enligt artikel 6.1 far endast utféras under kontroll av myndighet

eller da behandling ar ..."

ska det sta:

"Behandling av personuppgifter som ror fillande domar i brottmal samt lagovertridelser som

innefattar brott

Behandling av personuppgifter som ror fallande domar 1 brottmal och lagdvertrddelser som

innefattar brott eller dirmed sammanhéngande sékerhetsdtgiarder enligt artikel 6.1 far endast utforas

under kontroll av en myndighet eller da behandling ar ...".

24. Sidan 41, artikel 13.2, inledningen
1 stdllet for:

"2. ... for att sdkerstélla rittvis och transparent behandling:"

ska det sta:

"2. ... for att sdkerstilla rattvis och 6ppen behandling:".

25. Sidan 42, artikel 14.2, inledningen
1 stdllet for:

"2. ... for att sdkerstélla rittvis och transparent behandling nér det géller den registrerade:"

ska det sta:

"2. ... for att sdkerstélla rittvis och dppen behandling nér det géller den registrerade:".
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26. Sidan 44, artikel 18.1 led a
1 stdllet for:

"a) Den registrerade bestrider personuppgifternas korrekthet, under en tid som ger den

personuppgiftsansvarige mojlighet att kontrollera om personuppgifterna ér korrekta."

ska det sta:

"a) Den registrerade bestrider personuppgifternas riktighet, under en tid som ger den

personuppgiftsansvarige mdjlighet att kontrollera om personuppgifterna ar riktiga.".
27. Sidan 45, artikel 20.2
1 stdllet for:

"2 Vid utdvandet av sin ratt ..."

ska det std:

"2. Vid utdvandet av sin ratt ...".
28.  Sidan 45, artikel 21.1

1 stdllet for:

"1. ... Den personuppgiftsansvarige fér inte ldngre behandla personuppgifterna sdvida denne

inte kan pavisa tvingande berittigade skil for behandlingen ..."

ska det sta:

"1. ... Den personuppgiftsansvarige far inte lingre behandla personuppgifterna savida denne

inte kan pavisa avgérande beréttigade skil for behandlingen ...".
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29. Sidan 48, artikel 27.2 led a
1 stdllet for:

"a) ..., eller behandling av personuppgifter avseende fillande domar i brottméal samt
Overtriadelser, som avses 1 artikel 10, ..."
ska det sta:

"a) ..., eller behandling av personuppgifter avseende fdllande domar i brottmal samt

lagovertradelser som innefattar brott, som avses i artikel 10, ...".

30. Sidan 51, artikel 30.5

1 stdllet for:

"5. ... om fallande domar 1 brottmal samt overtradelser som avses 1 artikel 10."

ska det sta:

"5. ... om féallande domar 1 brottméal samt lagdvertridelser som innefattar brott, som avses i

artikel 10.".

31. Sidan 53, artikel 34.3 led a
1 stdllet for:

"a) Den personuppgiftsansvarige har genomfort lampliga tekniska och organisatoriska

skyddsatgarder och dessa atgirder tillimpats pa de personuppgifter som ..."

ska det sta:

"a) Den personuppgiftsansvarige har genomfort 1ampliga tekniska och organisatoriska

skyddsatgérder och dessa dtgarder har tilldmpats pa de personuppgifter som ...".
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32. Sidan 53, artikel 34.4
1 stdllet for:

"4, ... en hog risk, krédva att personuppgiftsbitradet gor det eller far besluta att ndgot av de

villkor som avses i punkt 3 uppfylls."

ska det sta:

"4, ... en hog risk, kriva att den personuppgiftsansvarige gor det eller far besluta att nagot av de

villkor som avses i punkt 3 uppfylls.".
33, Sidan 53, artikel 35.2 led b
1 stdllet for:

"b) ... som ror fallande domar 1 brottmal och dvertrddelser som avses 1 artikel 10."

ska det sta:

"b) ... som ror fallande domar 1 brottmal och lagdvertriadelser som innefattar brott, som avses i

artikel 10.".

34, Sidan 55, artikel 37.1 ¢
1 stdllet for:

"c) den personuppgiftsansvariges eller personuppgiftsbitridets kirnverksamhet bestar av
behandling i stor omfattning av sirskilda kategorier av uppgifter i enlighet med artikel 9 och

personuppgifter som ror fillande domar i brottmal och 6vertradelser, som avses i artikel 10."
ska det sta:
"c) den personuppgiftsansvariges eller personuppgiftsbitradets kdrnverksamhet bestar av

behandling i stor omfattning av sérskilda kategorier av uppgifter i enlighet med artikel 9

eller personuppgifter som ror fallande domar 1 brottméal och lagdvertriadelser som innefattar

brott, som avses i artikel 10.".
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35. Sidan 55, artikel 37.2
1 stdllet for:

"2. En koncern fir utndmna ett enda dataskyddsombud om det pé varje etableringsort ar létt att

na ett dataskyddsombud."

ska det sta:

"2. En koncern far utndmna ett enda dataskyddsombud om det pa varje verksamhetsstélle &r latt

att nd ett dataskyddsombud.".
36. Sidan 56, artikel 38.3
1 stdllet for:

"3. Den personuppgiftsansvarige och personuppgiftsbitradet ska sikerstilla att
uppgiftskyddsombudet inte tar emot ..."
ska det sta:

"3. Den personuppgiftsansvarige och personuppgiftsbitradet ska sékerstilla att

dataskyddsombudet inte tar emot ...".

37. Sidan 57, artikel 40.5
1 stdllet for:

"S. ... Overensstimmer med denna forordning och ska godkéinna ett det utkastet till kod, dndring

eller utokning om den finner att tillrdckliga garantier tillhandahalls."

ska det sta:

"S. ... Overensstimmer med denna férordning och ska godkénna utkastet till kod, dndring eller

utdkning om den finner att tillrackliga garantier tillhandahalls.".
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38. Sidan 58, artikel 41.3
1 stdllet for:

"3. Den behdriga tillsynsmyndigheten ska inldmna utkastet till kriterier for ackreditering av ett
organ som avses i punkt 1 i den hér artikeln till styrelsen i enlighet med den mekanism for

enhetlighet som avses i artikel 63."
ska det sta:
"3. Den behdriga tillsynsmyndigheten ska inldmna utkastet till krav for ackreditering av ett

organ som avses i punkt 1 i den hér artikeln till styrelsen i enlighet med den mekanism for

enhetlighet som avses i artikel 63.".
39. Sidan 58, artikel 41.5
1 stdllet for:

"S. Den behdriga tillsynsmyndigheten ska dterkalla ackrediteringen av ett organ som avses i
punkt 1 om villkoren for ackrediteringen inte, eller inte langre, uppfylls eller om atgérder

som vidtagits av organet strider mot denna férordning.
ska det std:
"S. Den behoriga tillsynsmyndigheten ska dterkalla ackrediteringen av ett organ som avses i

punkt 1 om kraven for ackrediteringen inte, eller inte 1angre, uppfylls eller om atgédrder som

vidtagits av organet strider mot denna férordning.".
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40. Sidan 59, artikel 42.7
1 stdllet for:

"7. Certifiering ska utfdrdas till en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbitriade for en
period pd hogst tre ar och far fornyas pa samma villkor under forutsittning att kraven
fortsitter att vara uppfyllda. Certifiering ska, i tillimpliga fall, aterkallas av de
certifieringsorgan som avses 1 artikel 43 eller av den behoriga tillsynsmyndigheten om

kraven for certifieringen inte eller inte lingre uppfylls."

ska det sta:

"7. Certifiering ska utféardas till en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbitrade for en

period pa hogst tre ar och far fornyas pd samma villkor under forutséttning att de relevanta

kriterierna fortsétter att vara uppfyllda. Certifiering ska, i tillimpliga fall, aterkallas av de

certifieringsorgan som avses i artikel 43 eller av den behdriga tillsynsmyndigheten om

kriterierna for certifieringen inte eller inte langre uppfylls.".

41. Sidan 59, artikel 43.1, inledningen sista meningen

1 stdllet for:

"1. ... Medlemsstat ska sdkerstilla att dessa certifieringsorgan ér ackrediterade av en av eller
bada foljande:"

ska det sta:

"1. ... Medlemsstaterna ska sikerstilla att dessa certifieringsorgan dr ackrediterade av en av

eller bada foljande:".
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42, Sidan 60, artikel 43.3, forsta meningen
1 stdllet for:

"3. Ackrediteringen av certifieringsorgan som avses i punkterna 1 och 2 i denna artikel ska ske
pa grundval av kriterier som godkénts av den tillsynsmyndighet som ar behorig enligt artikel

55 eller 56, eller av styrelsen enligt artikel 63."

ska det sta:

"3. Ackrediteringen av certifieringsorgan som avses i punkterna 1 och 2 i denna artikel ska ske
pa grundval av krav som godkiénts av den tillsynsmyndighet som &r behorig enligt artikel 55

eller 56, eller av styrelsen enligt artikel 63.".
43. Sidan 60, artikel 43.6
1 stdllet for:

"6. De krav som avses i punkt 3 i den hér artikeln och de kriterier som avses i artikel 42.5 ska
offentliggoras av tillsynsmyndigheten i ett lattillgangligt format. Tillsynsmyndigheterna ska
ocksa oversdnda dessa krav och kriterier till styrelsen. Styrelsen ska samla alla
certifieringsmekanismer och sigill for dataskydd i ett register och offentliggéra dem pa

lampligt satt."
ska det sta:
"6. De krav som avses i punkt 3 i den hér artikeln och de kriterier som avses 1 artikel 42.5 ska

offentliggoras av tillsynsmyndigheten 1 ett 1attillgangligt format. Tillsynsmyndigheterna ska
ocksé oversdnda dessa krav och kriterier till styrelsen.".
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44.  Sidan 62, artikel 46.2, inledningen
1 stdllet for:

"2. Lampliga skyddsétgirder enligt punkt 1 far, utan att det krévs sérskilt tillstdnd fran en
overvakningsmyndighet, ta formen av"
ska det std:

"2. Lampliga skyddsatgirder enligt punkt 1 far, utan att det kréavs sérskilt tillstand frén en

tillsynsmyndighet, ta formen av".

45. Sidan 64, artikel 49.1 andra stycket
1 stdllet for:

"... dga rum endast omoverforingen inte ar repetitiv, ..."

ska det sta:

"... dga rum endast om OverfOringen inte &r repetitiv, ...".

46. Sidan 65, artikel 49.3
1 stdllet for:

"3. ... som vidtas av offentliga myndigheter som ett led i myndighetsutévning."

ska det sta:

"3. ... som vidtas av offentliga myndigheter som ett led_ i utévandet av deras offentliga

befogenheter."
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47. Sidan 67, artikel 54.2
1 stdllet for:

"2. ... som de fatt kunskap om under utférandet av deras uppgifter eller utévandet av deras

befogenheter. Under mandatperioden ..."

ska det sta:

"2. ... som de fatt kunskap om under utférandet av sina uppgifter eller utdvandet av sina

befogenheter. Under mandatperioden ...".
48. Sidan 68, artikel 56.6
1 stdllet for:

"6. ... ndr det giller den registreringsansvariges eller den personuppgiftsbitriadets

gransoverskridande behandling."

ska det sta:

"6. ... nér det giller den personuppgiftsansvariges eller personuppgiftsbitridets

gransdverskridande behandling.".
49, Sidan 69, artikel 57.1, led p

1 stdllet for:

"p)  Utarbeta och offentliggora kriterier for ackreditering av ett organ for overvakning av
uppforandekoder enligt artikel 41 och ett certifieringsorgan enligt artikel 43."

ska det sta:

p)  Utarbeta och offentliggdra kraven for ackreditering av ett organ for dvervakning av

uppforandekoder enligt artikel 41 och av ett certifieringsorgan enligt artikel 43."
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50. Sidan 70, artikel 58.2 led d
1 stdllet for:

"d)  Foreldgga en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbitride att se till att

behandlingen sker ...,"

ska det sta:

"d) Foreldgga den personuppgiftsansvarige eller personuppgiftsbitradet att se till att

behandlingen sker ...,".
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51. Sidan 73, artikel 62.3
1 stdllet for:
"3. En tillsynsmyndighet fér, i enlighet med medlemsstatens nationella rétt och efter

godkinnande fran ursprungslandets tillsynsmyndighet, tilldela befogenheter, inklusive
utredningsbefogenheter, till ledamoter eller personal fran ursprungslandets
tillsynsmyndighet som deltar i gemensamma insatser eller, i den mén lagstiftningen i den
medlemsstat som dr virdland for tillsynsmyndigheten tillater detta, medge att
ursprungslandets tillsynsmyndighets ledamdéter eller personal utdvar utredningsbefogenheter
enligt lagstiftningen i ursprungslandets tillsynsmyndighets medlemsstat. Sddana
utredningsbefogenheter far endast utdvas under viagledning och i nérvaro av ledamoter eller
personal fran virdlandets tillsynsmyndighet. Ledamoter och personal fran ursprungslandets
tillsynsmyndighet ska omfattas av den medlemsstats nationella ritt som géller for

vardlandets tillsynsmyndighet."

ska det sta:

H3.

En tillsynsmyndighet fér, i enlighet med medlemsstatens nationella rétt och efter

godkinnande fran den utsdndande tillsynsmyndigheten, tilldela befogenheter, inklusive

utredningsbefogenheter, till ledamoter eller personal fran den utsdndande

tillsynsmyndigheten som deltar 1 gemensamma insatser eller, i den mén lagstiftningen i

vardtillsynsmyndighetens medlemsstat tilldter detta, medge att den utséndande

tillsynsmyndighetens ledamdéter eller personal utdvar utredningsbefogenheter enligt

lagstiftningen i den utséndande tillsynsmyndighetens medlemsstat. Sddana

utredningsbefogenheter far endast utovas under vigledning och i ndrvaro av ledamoter eller

personal fran vérdtillsynsmyndigheten. Ledamdter och personal fran den utsdndande

tillsynsmyndigheten ska omfattas av lagstiftningen i véardtillsynsmyndighetens

medlemsstat.".
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52. Sidan 73, artikel 62.4
1 stdllet for:

"4. Om personal fran ursprungslandets tillsynsmyndighet verkar i en annan medlemsstat ..."

ska det sta:

"4. Om personal fran en utsindande tillsynsmyndighet verkar i en annan medlemsstat ...".

53. Sidan 74, artikel 64.1 ¢

1 stdllet for:

"c) syftar till att godkénna kriterierna for ackreditering av ett organ enligt artikel 41.3 eller ett
certifieringsorgan enligt artikel 43.3,"

ska det sta:

"c) syftar till att godkdnna kraven f6r ackreditering av ett organ enligt artikel 41.3 eller av ett

certifieringsorgan enligt artikel 43.3 eller de kriterier for certifiering som avses i artikel

42.5.".
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54.

Sidan 74, artikel 64.6, 64.7 och 64.8

1 stdllet for:

H6.

Den behdriga tillsynsmyndigheten far inte anta sitt utkast till beslut enligt punkt 1 inom den
period som avses i punkt 3.

Den tillsynsmyndighet som avses i punkt 1 ska ta storsta mojliga hdnsyn till styrelsens
yttrande och ska, inom tva veckor efter att yttrandet inkommit, i ett standardiserat
elektroniskt format meddela styrelsens ordférande om huruvida den kommer att hélla fast
vid eller dndra sitt utkast till beslut, och i forekommande fall 6versdnda det 4ndrade utkastet
till beslut.

Om den berdrda tillsynsmyndigheten underrittar styrelsens ordforande inom den period som
avses 1 punkt 7 i den hér artikeln om att den inte avser att folja styrelsens yttrande, helt eller

delvis, och tillhandahéller en relevant motivering, ska artikel 65.1 tillampas."

ska det sta:

H6.

Den behoriga tillsynsmyndighet som avses i punkt 1 far inte anta sitt utkast till beslut enligt

punkt 1 inom den period som avses i punkt 3.

Den behdriga tillsynsmyndighet som avses 1 punkt 1 ska ta storsta mojliga hansyn till

styrelsens yttrande och ska, inom tva veckor efter att yttrandet inkommit, i ett standardiserat
elektroniskt format meddela styrelsens ordférande om huruvida den kommer att halla fast
vid eller dndra sitt utkast till beslut, och i forekommande fall 6versinda det dndrade utkastet
till beslut.

Om den behdoriga tillsynsmyndighet som avses i punkt 1 underréttar styrelsens ordférande

inom den period som avses i punkt 7 i denna artikel om att den inte avser att folja styrelsens

yttrande, helt eller delvis, och tillhandahaller en relevant motivering, ska artikel 65.1

tillimpas.".
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55. Sidan 74, artikel 65.1 a
1 stdllet for:

"a) Om en berord tillsynsmyndighet 1 ett fall som avses 1 artikel 60.4 har gjort en relevant och
motiverad invdndning mot ett utkast till beslut av den ansvariga myndigheten, eller om den
ansvariga myndigheten har avslagit denna invdndning med motiveringen att den inte var

relevant eller motiverad. ..."

ska det sta:

"a) Om en berord tillsynsmyndighet i ett fall som avses i artikel 60.4 har gjort en relevant och

motiverad invdndning mot ett utkast till beslut av den ansvariga tillsynsmyndigheten och

den ansvariga tillsynsmyndigheten inte har instdmt i invindningen eller har avslagit denna

invdndning med motiveringen att den inte var relevant eller motiverad. ...".
56. Sidan 76, artikel 69.2
1 stdllet for:

"2. Utan att detta paverkar kommissionens rétt att laimna en begdran enligt artikel 70.1 b och
70.2 ska styrelsen nér den fullgor sina uppgifter eller utdvar sina befogenheter varken begéra

eller ta emot instruktioner av nagon."

ska det sta:

"2. Utan att detta paverkar kommissionens rétt att lamna en begéran enligt artikel 70.1 och 70.2
ska styrelsen nér den fullgor sina uppgifter eller utovar sina befogenheter varken begira

eller ta emot instruktioner av nagon."
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57. Sidan 77, artikel 70.1 led 1
1 stdllet for:

") se over den praktiska tillimpningen av de riktlinjer och rekommendationer samt den bista

praxis som avses i leden e och f,"

ska det sta:

"T) se Over den praktiska tillampningen av riktlinjerna, rekommendationerna och bésta

: "
praxisen, .

58. Sidan 77, artikel 70.1 led o
1 stdllet for:

"0) ackreditera certifieringsorgan och utfora sin periodiska 6versyn i1 enlighet med artikel 43 och
fora ett offentligt register 6ver ackrediterade organ i enlighet med artikel 43.6 och dver de
ackrediterade personuppgiftsansvariga eller personuppgiftsbitradena som dr etablerade i

tredjelédnder i enlighet med artikel 42.7,"

ska det sta:

"0)  godkénna kriterierna for certifiering i enlighet med artikel 42.5 och fora ett offentligt

register over certifieringsmekanismer och sigill och méirkningar for dataskydd i enlighet

med artikel 42.8 och Gver de certifierade personuppgiftsansvariga eller

personuppgiftsbitrddena som &r etablerade i tredjelédnder 1 enlighet med artikel 42.7,".
59. Sidan 77, artikel 70.1 led p
1 stdllet for:

"p)  nidrmare ange de krav som avses i artikel 43.3 1 syfte att ackreditera certifieringsorgan enligt

artikel 42,"

ska det sta:

"p)  godkdnna de krav som avses 1 artikel 43.3 1 syfte att ackreditera certifieringsorgan som avses

1 artikel 43,".
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60. Sidan 80, artikel 78.2
1 stdllet for:

"2. ... om hur det fortskrider med det klagomal som ingetts med stod av artikel 77 eller vilket

beslut som har fattats med anledning av det."

ska det sta:

"2. ... om hur arbetet med det klagomal som ingetts med stdd av artikel 77 fortskrider eller om

dess resultat.".
61. Sidan 80, artikel 79.2
1 stdllet for:

"2. ... ddr den personuppgiftsansvarige eller personuppgiftsbitradet dr etablerad. Alternativt far

sadan talan vickas ... som agerar inom ramen for sin myndighetsutovning."

ska det sta:

"2. ... dér den personuppgiftsansvarige eller personuppgiftsbitriddet har ett verksamhetsstélle.

Alternativt far sadan talan véickas ... som agerar inom ramen for sina offentliga

befogenheter.".

62. Sidan 81, artikel 81.2
1 stdllet for:

"2. ... an den dar forfarandena forst inleddes vilandeforklara forfarandena."

ska det sta:

"2. ... an den dér forfarandena forst inleddes vilandeforklara sina forfaranden.".
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